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SINKRETIZM - LINGVISTIK HODISA SIFATIDA
Annotatsiya

Lingvistik ontologiya tabiiy tildagi leksik ma’lumotlar bazasi hisoblanib, unda nafaqat lug‘aviy birliklar jamlanadi, balki ular
o‘rtasida semantik munosabat o‘rnatiladi. Birinchi galda, leksik birliklarning sinonim to‘plamlari yaratiladi. Ana shu to‘plam
tarkibidagi sinonim so‘zning izohi kiritiladi, so‘ng mavjudligi bo‘yicha uning jinsi (giperonim), turi (geponimi), butuni
(xolonimi), gism(lar)i (meronimi), antonimi kabi semantik tarmoglari aniglanadi. Shu bois lingvistik ontologiya va tezaurus
lug‘atlar uchun tildagi sinonimik, giperonimik, partonimik, antonimik, omonimik va polisemantik kabi hodisalalarning
o‘rganilishi muhim hisoblanadi. Tilda, shuningdek, sinkretizm deb nomlangan lingvistik hodisa mavjud bo‘lib, bu borada o‘zbek
tilshunosligida chuqur izlanishlar olib borilmagan.
Mazkur maqolada sinkretizm va uning lingvistik hodisa sifatida namoyon bo‘lishi, o‘zbek tili ontologiyasida uning ahamiyati
borasida so‘z yuritildi.
Kalit so‘zlar: Lingvistik ontologiya, tezaurus, sinkretizm, semantik munosabatlar, til hodisasi.

SYNCRETISM — AS A LINGUISTIC PHENOMENON
Abstract

Linguistic ontology is a lexical database in a natural language that not only serves as a collection of lexical units, but also
establishes semantic relationships between them. First, synonymous sets of lexical units are created. An explanation of the
synonym word in this collection is entered, and then its semantic branches are determined by its presence, such as gender
(hyperonym), type (heponym), wholeness (holonym), part(s) (meronym), antonym. Therefore, for linguistic ontology and
thesaurus dictionaries, the study of linguistic phenomena such as synonyms, hyperonyms, partonyms, antonyms, homonyms, and
polysemantics is important. There is also a linguistic phenomenon in language called syncretism, which has not been studied in
depth in Uzbek linguistics. This article discusses syncretism and its manifestation as a linguistic phenomenon, its importance in
the ontology of the Uzbek language.

Keywords: linguistic ontology, thesaurus, syncretism, semantic relationship, language event / linguistic phenomenon.

CHUHKPETHU3M - KAK JIMHT'BUCTHYECKOE SIBJIEHUE
AHHOTaLUsA

JIuHrBUCTHYECKast OHTOJIOTHSI — ITO JIEKCHYecKas 0a3a TaHHBIX HA €CTECTBEHHOM SI3bIKe, KOTOpas HE TOJBKO CIYXHUT HabopoM
JIEKCUYECKUX €IMHUI], HO U yCTaHABINBAET CEMAaHTHYECKHE CBsI3M Mexay HUMH. CriepBa cO31at0TCsi CHHOHUMHYHBEIE HaOOpHI
JIEKCUUYECKUX €ANHUI. BBOAMTCS TONKOBaHME CIIOBa-CHHOHHMA B 3TOH Habope, a 3aTeM 10 ero HAJWYHIO ONPEACNISIOTCS ero
CEeMaHTHYECKUE BETBH, TaKMe KaK poj (TMIIEPOHUM), THI (THIIOHHUM), IEIOCTHOCTH (XOJIIOHHUM), HacTh (MEPOHHMM), aHTOHHM.
TlosToMy I THHTBUCTHYECKOW OHTOJIOTHH M CIOBapel Te3aypyca BaKHO M3y4YEHHE TaKWX JIMHIBHCTUYECKHX SBICHUH, Kak
CHHOHHMBI, THIIEPOHUMBI, TAPTOHUMBI, aHTOHUMBI, OMOHUMBI 1 MHOTO3HAYHOCTb. B sI3bIKe TakKe CyIIeCTBYeT JIMHIBHCTUIECKOE
SIBJICHHE, Ha3bIBA€MOE CHHKPETH3MOM, KOTOpOe He ObIIO TIIyOOKO HM3y4eHO B y30€KCKOH JMHrBHCTHKE. B maHHON cTaTthbe
paccMaTpHBAeTCsl CHHKPETH3M U €r0 MPOsIBJICHHE KaK JIMHIBUCTHYECKOE SIBJICHUE, €T0 3HaUeHHE B OHTOJIOTHH y30EKCKOTO SI3bIKa.
KunroueBsbie ci1oBa: JIMHrBHCTHYECKAs OHTOJIOTHS, T€3aypyC, CHHKPETH3M, CEMaHTHUECKUE OTHOILECHUS, SI3BIKOBOE COOBITHE.

sinkretizm

Kirish. Keyingi yillarda tildagi sinkretiklik hodisasi
yuzasidan tadqiqotlar ko‘lami kengaymoqda. Ammo hanuz
sinkretizm borasidagi natijalar munozaraliligicha qolmoqda.

Sinkretizm (yunon. sygkretizmos = birlashish) 1)
yopishish, qo‘shilish, birlashish; biror narsa rivojlanishidagi
dastlabki holatning o‘ziga xos xususiyati hisoblanadi. Mazkur
tushuncha deyarli barcha bilim sohalarida uchraydi; 2)
lingvistik sinkretizm til hodisasi sifatida o‘rganiladi. Mazkur
so‘zning ilk bora qo‘llanilishi qadimgi yunon tarixchisi
Plutarx bilan bog‘lanadi. Keyinchalik termin sifatida
shakllanib turli sohalarda qo‘llanila boshlangan. Tilshunos-
likda ushbu terminning qo‘llanilishi va lingvistik jihatdan
sinkretizm mohiyatining tushunilishi 1943-yilda L.Yelmslev
o‘z ishining bir paragrafida sinkretizm masalasini tadqiq etishi
bilan belgilanadi [Enemcnes, 1960; 344]. Lingvistik

hodisasiga V.V.Babaytseva tomonidan til
taraqqiyoti jarayonida funksional jihatdan turlicha grammatik
kategoriya va shakllarning bir shaklda ifodalanishi; til
tizimidagi birliklar (ayrim so‘zlar, ma’nolar, gaplar, gap
bo‘laklari)ining differensial tarkibiy va semantik belgilarining
birikishi, deya aniq ta’rif berilgan [Ba6aiiuesa, 2000; 446].
Mavzuga oid manbalar tahlili. Tilshunoslikdagi
tadgiqotlarda sinkretizm va neytralizatsiya [Ensmcines, 1960;
343], sinkretizm va kontaminatsiya (aralashish, gibridlik)
[BaGaiiueBa, 1990; 446], sinkretizm va so‘z o‘yini (kalambur)
[By3apos, 1996; 24-25] ga munosabat kuzatiladi. Shuningdek,
ayrim tadgiqotlarda sinkretizm — bu so‘zning ko‘p ma’noliligi
[Epemun, 2001; 74] ekanligi, omonimlik va ko‘p ma’nolilik-
ning namoyon bo‘lishi [1, 7] bilan bog‘lanadi. Ta’kidlash
joizki, ko‘plab olimlar tomonidan sinkretizm mohiyati, tabiati
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va uning xususiyatlari o‘rganilib, sinkretizmga til hodisasi
sifatida qgaraladi. Umuman, tilshunoslikda sinkretizm til
taraqqiyoti davomida bitta shaklda bir qancha ma’nolarning
birlashish hodisasi hisoblanadi [20]. Ayrim manbalarda
sinkretizm grammatik ma’nolar kumulyatsiyasi deb nomlanadi
[[Lnynrste, 2000]. Bunda turli xil grammatik kategoriyalarga
mansub bir necha grammema bitta bo‘linmas ko ‘rsatkich bilan
ifodalanadi. Masalan, rus tilidagi 3uma so‘zidagi -a
qo‘shimchasi kumilativ ravishda bosh kelishik va birlikni
ifodalab kelmoqda. O‘zbek tilidagi -lar qo‘shimchasi ko‘plik
shakli bo‘lishi bilan birga hurmat, tur hamda nav
ko‘rinishlarini ham bildiradi: kitoblar, dadamlar, tuzlar, olma
daraxtlari kabi. Shuningdek -ga jo‘nalish kelishigi qo‘shim-
chasi morfologik sinkretizm hisoblanadi: undan yo‘nalish,
sabab, maqgsad, mo‘ljal kabi ma’nolarni ifodalashda
foydalaniladi: ishga bormoq (yo‘nalish), o‘qishga berdim
(sabab yoki maqsad nutqiy vaziyatda aniq bo‘ladi), ukamga
oldim (atamoq) kabi.

Ayrim manbalarda sinkretizm lingvistik igtisod va
ixchamlashish omili hisoblanadi [Byszapos, 1996]. M.A.
Pavlyukovets til tizimining turli sathdagi lingvistik igtisodni
amalga oshirishning maxsus holatlaridan biri sinkretizm
hodisasi hisoblanadi, deya ta’kidlaydi [ITasmrokoser, 2009; 3].
Sinkretizm asosida bitta shaklda bir necha ma’no, bir gancha
funksiya, kategoriya va bir gancha shakl gamrab olinishi
birlamchi sanaladi [Bepecuera, 2011]. Sinretiklikdagi aynan
mana shu jihat uning ko‘p ma’nolilik, omonimlik,
polifunksionallilik hodisalalari bilan qorishiq holda tadgiq
etilishiga turtki bo‘ladi.

Rus, nemis, ingliz va boshqa tillar grammatikasidagi
sinkretizm hodisasi O.Yespersen (1958), J.L. Yelmslev
(1960), V. Bloch (1966), V. Skalichka (1967), V.V.
Babaytseva (1967, 1973), V.V. Vinogradov (1978), T.
Peterson (1988), M.Aronof (1994), J.P. Blevins (1995), A.
Calabres (1995) S.N. Daniel (1999), V.V.Buzarov (1998,
2001), Sh. Balli (2001) kabi olimlar ishlarida tadqiq etilgan.
S.Luraghi (1987), G. Meizer (1992), M. Veler (1993), J.
Jonston (1997), V.V.Babayseva (2000), 1.V. Visotskaya
(2006), B.A.Beresneva (2009) kabi olimlar esa sintretizmning
mohiyati, tabiat va tipologiyasiga bag‘ishlangan maxsus
tadqiqot natijalarini e’lon qilishgan.

Sinkretizm dastlab leksik va morfolgik sathda
o‘rganilgan bo‘lsa, ko‘plab zamonaviy ishlarda sintaktik
sathda uning xususiyatlari tadgiq etilgan. Jumladan, B.Milan
(1998) va T.Petersonlar flektiv tillarda kelishik shakllaridagi
sinretiklik xususiyati nisbatan chuqurroq va kengroq tadgiq
qilingan bo‘lsa, L.D. Chesnokova (1988), T.Ye. Anoshkina
(1981), V.V. Babaytseva (1984, 1997), Z.V. Valyusinskaya
(1992), P.V. Chesnokov (1992), L.L. Bezobrazova (1993),
N.A. Kobrina (2007) kabi olimlar ishlarida aynan sinkretizm-
ning sintaktik sathda namoyon bo‘lishi bilan bog‘liq holatlar
o‘rganilgan.

Tadgiqot metodologiyasi. B.A.Beresneva fikricha,
lingvistik sinkretizm ikki ma’noda tushuniladi [3]:

1) lingvistik shakllardagi sinkretiklik; 2) sink-
retizmning ilmiy-lingvistik tushunchasi. Bunda sinkretizmga
til hodisasi sifatida garaladi va tadgiq etiladi. Ammo uning
tabiatini aniglash va til hodisasi sifatida magomini belgilash
hanuz munozarali kechmoqda.

Birinchi holatda bir lingvistik shaklda ikki yoki undan
ortiq semantik funksiya birlashadi va u kontaminatsiya, so‘z
o‘yini, omonimlik va ko‘p ma’nolilik hodisalalaridan
farglanadi [Bepecuesa, 2008; 3].

M.A Pavlyukovets ham sinkretizmni ikki ma’noda
tushunadi [ITasmrokoserr, 2009; 9]:

1) sinkretizm bir tomondan, bir shaklda ikki yoki
undan ortiq ma’noning birlashishi, aynan tushishi bo‘lib, 0‘z
ifodasini ushbu ma’nolarning dominantida aks etadi; 2)
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ikkinchi tomondan, sinkretizm — bu vaziyat, aniq kategorial
ma’no muayyan sintaksik vaziyatda o‘zini namoyon qiladi.

O.1.Prosyannikova esa o‘z tadqiqotida sinkretizm o°zi-
da ko‘p ma’nolilik va ma’no ko‘chishi, omonimiya va
neytralizatsiya hodisalarini birlashtirishi hamda ushbu hodisa-
ni tilning hamma sathlarida kuzatish mumkinligini ta’kidlaydi
[[MpocsurukoBa, 2011; 95]. Shuningdek, A.M.Sherbak
izlanishida sinkretizmni omonimlik hodisasi bilan tushun-
tiradi, ya’ni bitta shaklda bir gancha kategoriyaga mansub
ma’nolar birlashadi, deydi va misollarni omonimlardan
keltiradi [19].

Sinkretizmni aniglashda nutqiy vaziyat ahamiyati.
Mulogot jarayonida ishtirokchilar minimal sondagi leksik
birliklardan foydalanishga harakat gilishadi, ammo shunday
bo‘lsa-da nutqiy vaziyat eng qisqa verbal elementlardan ham
ma’lumotni tushuna oladi. Tabiiyki, birinchi replika suhbat
obyekti hagida maksimal ma'lumotni beradi, navbatdagi
replikalar esa ma’lum kontekstda tushuniladi. Kundalik
turmushdagi odatga aylangan og‘zaki ifodalar til taraqqiyotida
uning sathlarida o‘z formal aksini topishi mumkin. Shunday
holatda yuzaga kelgan ko‘k (yashil, ko‘k ranglar), xunuk
(badbashara — turqi sovuq, sovuq (salbiy ta’sirga ega so‘z),
toza (ozoda, yangi (svejiy), juda), yangi (ohorli, hozir
tayyorlangan / hozir kelgan), hozir (tayyor, endi), uchun
(sabab, atash, magsad) kabi leksik birliklarni misol keltirish
mumkin.

Tahlil va natijalar. A.Martine sinkretizm tasodifiy
hodisa emasligi va u til strukturasiga ta’sir qilishini
ta’kidlaydi. Shuningdek, bu hodisa tilning funksionallashishini
murakkablashtiradi, chigallikning yuzaga keltiradigan sabab
nutqiy vaziyatga bog‘ligligi sanaladi, ya’ni inson nutqining
igtisod gilinishi natijasida anglashilayotgan ifoda fagat nutqgiy
vaziyatlardagina namoyon bo‘ladi, deydi lingvist. Umuman,
A.Martinening ushbu fikri hagigatga yagin. Oddiy misol,
kundalik turmushda Ishlaring qaley? degan savolga, —
Dahshat, javob varianti odatiy tusga aylangan. Ushbu nutqiy
vaziyatda lingvistik igtisod gilinmaganda shunday savol-javob
vaziyati tiklanadi: Ish (ahvol)laring ganday? - (Ish
(ahvol)larim) juda zo‘r! Holatning juda yaxshi ekanligi reak-
siya, ya’ni javob replikada berildi. Ammo nutqiy vaziyatda
ikki lingvistik birlik iqgtisod qilinib bitta leksik birlik
qo‘llanilgan: dahshat. Ushbu so‘zni eshitganda insonning
fiziologik holatida ko‘rish burtiqlarining amigidral yadrolarida
reaksion hislar, ruhiyatida kuchli vahima, seskanish hislari va
fobiya soniyalarda uyg‘onadi. Shuningdek, insonning ko‘z
o‘ngida o°zi eshitgan yoki ko‘rgan, o‘gigan qo‘rqinchli
voqelik gavdalanadi. Shu bois dahshat so‘zi ma’no
bo‘yoqdorligiga ko‘ra yuqori darajada turadi va shunga asosan
semantik bo‘ydorligi bo‘yicha yuqorida turuvchi zo‘r
leksemasi o‘rnida nutqiy vaziyatda qo‘llanilanilishi odatiy
holatga aylangan. Har ikkala so‘z semasidagi o‘ta kuchaytiruv
sifati integral sema sanalgani bois o‘rin almashish holati
yuzaga kelgan.

So‘z iqtisodchisi A.Qahhor o‘z hikoyasiga “Dahshat”
nomini qo‘yishida ham hikoyadagi butun vogqelik dahshatini
kitobxonga his qildirishga, seskanib ko‘z oldiga keltirishiga
turtki bergan.

Aslida, dahshat so‘zi ot turkumiga mansub bo‘lib,
go‘rqinch so‘ziga sinonim hisoblanadi, fagat pragmatik
tahlildagina, aniqrog‘i, nutqiy vaziyatda dahshat so‘zi zo‘r
so‘zining sinonimi tarzida vogqelanadi. Natijada o‘zbek tili
ontologiyasida dahshat, qo‘rqinch sinonim qatorlari to‘liq
sinonimlar tarzida birinchi — yuqori gator sinsetlar, dahshat,
zo‘r so‘zlari esa quyi qator sinsetlari — sinonimik to‘plam
tarzida tarmoqli joylanadi. Shundan so‘ng har bir to‘plam
tarkibida mazkur ma’nodoshlarning semantik munosabatlari
aniglab chigiladi. Shunda yuqori gatordagi ot turkumiga
mansub sinsetda shu to‘plamdagi sinonimlarga xos semantik
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munosabatlar aniqlanadi, quyi to‘plamda esa sifat turkumiga
mansub so‘zlarning semantik munosabatlari belgilanadi.

T.V.Kolesnikova sinkretizm garama-garshi leksik va /
yoki grammatik ma’nolar majmuasi sifatida o‘z ifodasiga ega
bo‘lishini va sinkretizmning universalligi uning til tarag-
giyotining turli davrlarida yuzaga kelishi hamda turli til
sathlari va turli nutq uslublarida namoyon bo‘lishi bilan
belgilanishini aytadi [Koxecuuxosa, 2009; 47]. T.V.Koles-
nikovaning ushbu fikri sinkretizm zamirida garama-garshi
semantika  bo‘lishini  aniqlashtiradi va sinkretizmning
namoyon bo‘lish vaziyatini oydinlashtiradi. Sinkretizmdagi
mavjud zid semantikalar esa enantiosemiyani yuzaga keltiradi.

S.L.Charekov fikriga ko‘ra, til taraqqiyoti davomida
bir semantik strukturada qutblangan ma’nolar inson idrokining
nodiskretliligi natijasida yuzaga kelgan va bu keyinchalik
sinkretizmning rivojlanishiga turtki bergan [Yapekos, 2009;
116]. Aynan enantiosemiyaning yuzaga kelishi borasidagi
tadqiqotlarda diaxronik aspektda enantiosemiya so‘zdagi ikki
garama-qarshi semantik sinkretizm natijasi ekanligi, bir so‘z
ichidagi ma’nolarning bunday qarama-garshiligi tafakkur
rivojlanishining ilk, ibtidoiy bosqichini aks ettirishi
ta’kidlanadi [12, 14, 18].

Sinkretik tabiatli so‘zlardagi enantiosemiyaga misollar
[Pomanuyk, 2017; 53]:

draw

1) parda, jaluzi kabilarni ko‘tarmoq (to open the
blinds, curtains, etc.);

2) parda, jaluzi kabilarni tushirmoq (to close the
blinds, curtains, etc.);

dust

1) mebel, xona va hokazolardagi changni latta bilan
artib tozalash (to clean furniture, a room, etc. by removing
dust from surfaces with a cloth);

2) nimagadir kukun, un va b. sepish (to cover
something with fine powder, flour, etc.);

rent

1) muntazam ravishda kimgadir uning mulkidan
foydalanish uchun pul to‘lash — ijaraga olish (to regularly pay
money to somebody so that you can use something that they
own);

2) kimgadir muntazam to‘lov uchun mol-mulkdan
foydalanishga ruxsat berish — ijaraga berish (to allow
somebody to use something that you own in exchange for
regular payments);

seed

1) yerga urug® ekish / sugmoq (to plant seeds in an
area of ground);

2) mevalardan urug‘ni olmoq (remove the seeds from
vegetables, etc.);

awesome

1) ancha vahimali (rather frightening);

2) ajoyib, yoqimli, huzurli va b. (very good, enjoyable,
etc.);

some

1) biror narsaning ko‘p miqdori (a large number or
amount of something);

2) biror narsaning kam miqgdori (a small number or
amount of something).

dahshat

o‘ta qo‘rqinchli;

juda zo‘r

bebaho

narxi yo‘q

juda yuqori narxga ega

aylanib chigmog

ichkariga kirmasdan atrofni kezib chigmog;

ichkariga kirib barcha joylarni ko‘rib chiqgmog;

aylanmoqg

bir nugtada turib aylanmoq

ko‘p nuqtalarni kezib chigmoq

diqqatli bo‘lmoq (!)

butun vujudi bilan

xayolga chalg‘ib

sanksiya

ruxsat bermoq;

cheklamoq / tagiglamoq

Turkiy tillarda: suchik (achchiq, mazali), o‘r (chuqur-
lik, tepalik) kabi.

Tadgiq manbalariga tayanib aytish mumkinki, tildagi
sinkretiklik hodisasi polisemantik va omonimlik hodisasiga
yondosh bo‘lib, sinkretik shakllar til taraqqiyoti mobaynida
yuzaga keladi va uning zamiridagi garama-qarshi ma’nolar
enantiosemiyaning shakllanishiga omil bo‘lgan.

Xulosa va takliflar. Sinkretizm bitta shaklda bir
necha ma’no, bir qancha funksiya, kategoriya va bir gancha
shakl qamrab olinuvchi lingvistik hodisa bo‘lib, u til
taraqgiyoti jarayonida yuzaga keladi.

Sinkretizm shakl va ifodaga ega hodisa sanaladi.

Lingvistik ontologiya uchun o‘zbek tilshunosligida
sinkretizm hodisasi chuqur tadgigotni talab giladi va bunda
sinkretiklikka ega leksik birliklarning aniglanishi hamda
ularning bir baza sifatida shakllantirilishi zarur hisoblanadi.

O‘zbek tili so‘z turkumlari tizimida sinkretizm
hodisasining chuqur tadqiq etilishi tabiiy tilni gayta ishlashda
s0°z turkumlarini teglash imkoniyatini oshiradi.
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THE STATUS OF DEICTIC MEANS IN THE DISTINCTION BETWEEN ORAL AND
WRITTEN FOLKLORE DISCOURSE
Abstract

Deixis serves to activate the components that make up the situation in which speech is performed. The scope of deixis refers to
the speakers and listeners of the individuals involved in the speech process. In the words of the famous German linguists
K.Brugman and K.L.Buhler, who conducted the first research in the field of deixis, | - deixis and you - deixis are different
personal pronouns - 1-person (I, my, and if the 2nd person (you, your) pronouns the participants of the speech, the 3rd person
who is not participating in the speech act, or the subject being spoken, the distance from the speaker to the object spoken by the
pronouns “that - this”. It also means the place and time of the place of the object in space and time.

Key words: Deixis, narrator, folklore texts, communicative act, verbal communication, space and time.

CTATYC JEMKTUYECKHUX CPEJACTB B PA3JIMYANA YCTHOI'O U IMCbMEHHOI'O
®OJIBKJIOPHOI'O TUCKYPCA
AnHOTaLUA

JIefiKcHC CITy>KUT I aKTHBAIIMU KOMIIOHEHTOB, COCTABIISIIOIINX CHTYaLUIo0, B KOTOPOH ocymiecTBisieTcs: pedb. O0beM JIOBKOCTH
OTHOCHTCS K JIMII- TOBOPSIIIINM U CITyHIAIONINM, BOBJICYSHHBIX B pedeBoi mpouecc. [1o ciioBaM N3BECTHBIX HEMENKUX JINHI'BHCTOB
K.Bpyrmana u K.JI.Bronepa, mpoBouBIINX IIEpBBIC UCCIEI0BaHUS B 001acTH Aelkcuca, 1 (s1) — melkcuc u you (Tbl) — AeHKCHC
— 3TO pasHbIe JU4YHbIE MecTouMeHuss — 1 — mmno (I — S, my-moii, a ecim 2-e¢ nuno (you - THI, yOUr-TBOW) IPOHU3HOCUT
MECTOMMEHHUSI yJaCTHHUKOB PEUM, 3-€ JMI0, HE YYacTBYIOIIEE B PEUEBOM AaKTe, MM TOBOPSMIMN MpPEIMET, PacCTOSHHUE OT
TOBOPSIIEr0 K MPEeaMeTy HMPOHM3HOCATCS MECTOMMEHHsMHU «this, that — 3ToT, TOoT» (O3HayaeT TakKe MECTO W BpeMs MecTa
HpeaMeTa B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH.

KnroueBsbie cl10Ba: JOBKOCTB, pacCKa3uuK, (pOIBKIOPHBIE TEKCTHI, KOMMYHUKAaTUBHEIN aKkT, pe4eBoe OOLIeHNE, IIPOCTPAHCTBO U
BpeMsL.

OF3AKMH BA E3MA ®0JbKJIOP IUCKYPCU TA®OBYTHUIA JEMKTUK BOCATAJIAPHUHI MAKOMHU
AHHOTaALUSA

Jlefikcnc HYTK aManra OMMPWITAH Ba3WATHH TAIIKWI KWIYyBYM KOMIIOHEHTIApHH (DAaOIalITHPHUINTa XH3MaT KA.
JIeIKCUCHUHT TabCUp JIOMpacH HYTK *apa€¢HHaa MIITHPOK 3TAaETraH Iaxciap CY3J0BYM Ba THHIVIOBYMWIIADHM Ha3zapjaa TyTaiu.
Jeiikenc coxacuaa nactinabku u3aHunuiap oiand GopraH Mamxyp Hemuc TwiryHocnapu K.Bpyrman Ba K.JI.BronepnapHuHr
TapOupu Ownal aitranna, | (MeH) - neiikcuc Ba you (ceH) —IeHKCHCIIapy TypiM KUIIMIMK oiMouuiapu — 1 - maxc (MmeH - |,
MEHHWHT-my, Ba 2-maxc (CeH - you, CEHHMHI- your) OJIMOLUIApH OpKajdM HYTK HIITUPOKYMIAPUHM aHINATca, HYTK aKThaa
UINTHPOK 3TMagTraH 3-maxc €ku ranmupriaéTral IpeJMeTHH Kypcarca, “yia, aHaBu - this, that” xypcaTuin oaMonniapyu opkaimm
cy3nmaHaéTrad MpeJMETHHUHT CY3JI0BUYMIAaH KaHJIAINK Maco(a (MakoH)aa TypraHuHU anrnatagy. LLyHuHTIEK, “I1y epna —here, y
(Yma) epaa, X03up — NOW” paBUILIAPH OPKAIH CY3IaHAETTaH MPEIMETHHHT MAaKOH Ba 3aMOHJIA XKOWJIAITYB YPHU Ba BaKTHHHU
aHTJIaTa Iy,

Kanur cy3nap: [eiikcuc, Happatop, GOIBKIOp MaTHIApH, KOMMYHUKATHB aKT, HyTKUA MYJIOKOT, MAaKOH Ba 3aMOH.

Kupum. ®onbkiiop MaTHIapuja peajlyiIiKk OMWIH Y
Kajap 1oKopu OyiaMaca-na, y (akTUK 3JIeMEHTIapH Xucodura
SKKON Ky3ra Tanuianaau. LIyHuHr ydyH XxaMm Qonbkiop
MAaTHJIAPUHHUHT 0ab3WIapH CTAHIAPT TapHXHUN XPOHUKAIAPHU
¥3 Mumra oJca, KONraHJIapH dca MIAKIN y3rapraH Kaita XuKos
KWIMHTaH MaTepuaiuiap KYpHHHUINUAAa HaMOEH Oymaim.
YMyman onraszaa, GoabKIop AUCKYPCH TapHUXUil HappaTUBIAp
cudaTnaa YTMHUNIHUHT CyOBEKTUB TacBUPH XHCOOIaHAIM.
AliHaH ynap HappaTOpJapUHMHI YCIyOMIaH HHCOH Kaiicu
3aMOH Ba MaKOHTa TETHIIUIM SKaHIMTH XaMa KaH1ai Tapuxui
BOKEAJIApHU KYy3[aH KEeUMPaETTaHJIUTd, KaHJal MWKTUMOUHN
MyXUT OuiaH xamHadac OYna€TraHiIMTMHU aHIIa0d OJMII
mymkuH [1]. Jeiikcuc aramacu rpekda Oei§ — «deiktikosy,
mar. «demonstratio») “kypcatunr’ MabHOCHHH aHTJIATHO,
THJIIaTd TPaMMAaTHK Ba JICKCHK BOCHTAJAPHUHT KYPCATHII
MabHOCHHH aHTJIATHIIN Ha3apja TyTHiraH. Tuinga y y3ura xoc
CEeMaHTHK MaWIOH XOCWJ KWiIHO, YHUHT ¥y3ura xoc udona
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BOCUTAJIapu XaM MaBxy[. by BocuTanap KOMMyHHMKaTHB aKT,
S’bHU HYTKUI MYJIOKOT jkapaéHMJa TWJI BOCUTAJIapH OpPKaIU
OepunaérraH  MabIyMOTHMHI TaOuathra Kypa HYTKHi
MYJIOKOT HIITHPOKYHMIAPH, MYJNOKOT BakTH (3aMOH) Ba
MYJIOKOT YpHM (MAaKOH)HM KypcaTHII Xycycusitura sra. by
BOCHTAJIap THWJIIIYHOCIHKIA AEHKTUK BOCHTANap JeHmianu
[9].

VYnap THNIIYHOCIMK/AA XPOHOHOIHK JEHKCHC BOCHTa-
napu paeiinnanu. JeiikcncHn xynuHua pedepeHius (aHrnart-
raH MabHOCH OCTHAArd TYIIYHYa) BOCHUTAJapuAaH OupH
cudaTraa TaNKUH KWIMHAAW Ba CY3JIapHUHT aTanl KOOWIUSITH
(HoMMHaIMsA)ra Kapiuu Kysawnap. Pommm pelikcucna sipHU
KUIIMIAK OJIMOIUIAPH KYJUIAHIITaHa HOMUHAINS XyCYCHITH
HeUTpanjamagy, s’bHU Y3 MOXUSATHHM HykKoTanu. [ledkTuk
MabHOHM AaHIVIATYBUM &KW OoIlKada aiTranga, AEHKTHK
dbyHKIUA (Basuda)Hu 6akapyBUH THI OMPIUKIAPH TH3UMHUIA
CY3JapHUHT JIEKCHK MabHOCH Ba ynap udoanarad rpaMMaTHK
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KaTeropusngap anoxuia MabHO KacO sTaamnap. I'pamMmarux
KaTeropyslap MUCOJHIA IEHKTHK XapakTrep (ebIIapHUHT
3aMOH KaTeTOpWsACHAa, IIaxc KaTeropwsicuaa (pojeBoi
neiikcuc), QepaHuHT maxciap Oyiimda TycimaHyBum (finite
forms of the verb) makmrapmma SKKON Ky3ra TalDIaHAIH.
IOkopuaa 3ukp STHAraH XonaTinapia THI BOCHTaJapHIaH
TalIKapH SKCTPATMHTBUCTHK XO¥caiap opKaiu udosanaHaau
Ba co¢ gelikcucHu anrnaragu. by neidixcucHu K.Bromep
TapOMpH OMIaH alTraHaa mapagurMaTHK JeWKcuc aedninaau
Ba FallHUHI Ma3MyHUAA ¥3 akCUHU Tonaau [5].

Mags3yra oua agabuérinap Ttaxymim. Jlelikcuc
TYIIYHYacH aipuM MaTHJIApAa poJ| KaTeTOPHSICH OPKaIU XaM
npomaaHUIIK  MyMKHH. TaHHKIM TONSK  THIIIYHOCH
E.KypunoBuuHuHT (UKpHYA, POJ KATETOPUACH OTIAPHHHT
Kaiicu Touda (KUHC)ra MaHCy0 IKaHHHH KYpPCATYBYH ISHKTHK
BocHTa cudaruga xu3Mat kunaan. Otra HucbaTtaH aHUKIOBUH
cuaTuma KymtaHwirad cudariap xam oT OwimaH poj Ba
CoHIa MocnamyBu Tybaiimn cudariaapga xam aHadopHk
JeHKCHC XomaucacH H(OAAIAHWIIN MyMKHH Ba Oy OmiaH
AQHMKJIOBYM Ba AaHWKJIAHMHIN YpTacHAard CHHTAKTUK JKHXAT-
JaH OOFIMKIMK MyHOcCa0aTiapura aHWKIMK KHPHTHIIAIM.
Xynnac, nAeHWKCUC THJIHMHT yHHMBEpcal —XoJIucallapuIaH
Oupumup, Oupox yHH HdomaNam BOCUTaIapu Xap Oup Twima
YHUHT ¥3HUTra X0C BOCUTATapu OpKalIu U(oaaraHaIm.

MabiymMKn, aHbaHaBUM TUIIIIYHOCIHKIA JAEUKCHUC
JeraHja HyTKAaa wudogamaHaéTraH TYIIYHYaHHHT HYTK
cy3naHaéTraH MakoOH Ba 3aMOH KOOpAWHATIAapHra OyiraH
MyHOCAa0aTHHHM aHIVIATYBUM TWJI (YHKOWSCH TYIIYHHJIAIH.
Hemuc tummynocu K.bronep ¥3 Taakuxorinapupa aedkcuc-
HUHT Y4 ToH(}acu MabIyMIMTMHH 0a8H KHUJIaIu:

- NEHKTUK XapaKkTepu aHWK HaMoEH Oynmbd Typras,
STPHH CY3JIOBYMHHUHT KY3 YHTHIA TypraH OObEeKTHH KypcaTyB-
YH BOCHTAJAp;

- KOHTEKTyall JEeHKCHC, SbHH HYyTK OoImnaa aBBal
THITA OJIMHTaH IIpeAMeTra MWIIopa KWIyBYH aHAQOpPUK
TIEHKCHC;

- TacaBBYp JACHKCHCH, SBHHU CY3JIOBUM HYTKHJA THITa
OJIMHMaraH, OMPOK THHIJIOBYMIIAP y MpeaMeT (00BEKT) XaKuaa
aBBAJJaH MabIyM HHPOpMALUATa 3Ta SKAaHWHH KypCaTyBUH
JeHKcuc.

P.Jlakodpd nelikcmcHu yd xun Touara: MakoH Ba
3aMOHHH aHTJIATYBYH (TEMITOpa-JIOKal) OEWKCUC, ITUCKYpC
(MyJIOKOT) AeHKcUCcH Ba (CY3I0BYMHUHT SMOLIMOHAN XO0JIATUHU
n(OIATIOBYN) IMOLIMOHA ISHKCHUC.

P.Jlakodd xnaccudpuxanmscuan OupuHYM  (JIOKa),
UKKMHU (TeMIopaj) Ba IIaXCHU aHMJIATyBYM TypJapu
aHbaHABUH KIacCU(PUKALUSA TaMOWWIIApUTa MOC KEeTad.
OMoIMOHANl JAEHKCHC 3ca CY3JO0BYM HYTK JkapaéHuma Y3
XUCCUETIapHHU OOIIKapa OIMail KOJITaH XoyaTiapaa JeHKTHK
BOCHTAIADHUHT  (QYHKIWSUIADUHM ~ Ha3apAaH  KOYMpPraH
xoJutapaa HaMo€H Oyaan [3].

TaakukoT MeTomoJorMsicn. TaHHMKIM THIIIYHOC
Yapnpz @unamop JeHKCMCHM 1Iaxc JAEHKCHUCH, MaKOH
JIEWKCHCH, 3aMOH JIGHKCHCH, MKTHMOUH (CoLMan) Ba AUCKYPC
(MyJIOKOT) Jneiikcucu Kabum Typiapra axparagd. Jluckypc
JEWKCHCH JICKCHK, TPaMMAaTHK JIEMEHTIApHH TaHJIAIl OMJIaH
OormuK OYmu0, Oy anmeMeHTNIap ymoy AuCKypc (cyx0aT)HUHT
acriekTiaapuHu Kypcatu6 Oepamn. U.OuaMopHuHT ¢uKpHUa,
IUCKypC Jeiikcucu MaTH OwiaH OeBocuTa OOFIHK dMac.
JIMCKypCHM aHIIaTyBYd BOCUTAJIap TU3MMHKJA OF3aKH Ba €3Ma
quckype (cyx0ar, MyJoKOoT) BapuaHTiapu Oop. xrumowuit
JMEWKCHCHE H(OJATOBYM BOCHTAIAP W)KTUMOHMH axaMHsTra
MOJMK Oynran, SbHM IOKTUMOMH  Ba3UATHHHI  peal
XOJIaTIapuHK uogaaia KyIaHuIa m.

SlHa Omp twmmyHoc I'.Pay nelkcHUCHWHT Kyimmaru
TypiaapuHu axpatanu [10]: a) SKCTpaIMHTBHCTUK JEHKCHC,
SBHN THIIaH OOIIKa BOCHTalap &pAaMppia aHTJIAIIMIaJuraH
neiikcuc; 0) ¢Qukpra OynaraH MyHOCaOaTHH aHIJIATYBYH
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JIeMKCHC; B) KOHCTPYKTHB (aHTa3us (xaénuil TacaBBYp)HU
ndopanafiaurad JedKcHuc; T') MaTH NEHKCHCH; ) aHAJOTUsS
Hynm OMaH XOCWI KWJIMHAIUTAH; €) STOIEHTPHUK XyCYCHSTra
sra OyIMaraH NeHKCHC; )K) aHaQOPUK XapaKTepaard IeHKCHC.

Em  twmmynocnapaan  O.I.BoHJapeHKOHHHT  XaK-
KOHUIi TabKUAIAIINYa, JeUKCHC THI OpKain ndoaanaHaérran
pean BOKEIUKHMHT OHp KHCMM OYIMHII HYTK BasUSATHHU
TalIKWI KUIyBYH KOMIIOHEHTIApHU KypcaTnO OGepuin Basuda-
cuHM Oakapaau. Baxomankw, ymoOy DeHKTHK BOCHTalapIaH
acocuitmapu HYTK jkapa€Hu (cyx0ar)ga HMINTHPOK STaéTraH
KOMMYHHKaHTIAp  (KOMMYHUKAIMA, HYTKHH  MYJIOKOT
WINTHPOKYMIApH), ynap cyxOariamaéraH >kod (MakoH) Ba
MYJIOKOT BakTH (3aMOH) 9KaH, TeHKCHCHUHT XaM acOCHIIapu
ne6 maxcHu nponanoByn (IepCOHATBHBIN), KO (MaKOH)HH
aHIIaTyBYW (JIOKATUB XapakTepAard) Ba BakT (3aMOH)HHU
aHITIATyBYM TEMIIOpAJ BOCHTAaJap acoCHUil  >JIEeMEHTIIap
cudaTuaa TaH ONMHMOFM JIO3UM. JIeHKTHK BOcCHTaiap
TaOMaTHHY ypraHumra OarMIUIaHTaH TaJIKUKOTIapaa JeHKCHe
Ba aHa()OpaHUHT ¥3apo MyHOCAaOaTHHH aHUKJIANIa MyHO3apa
Ba Oaxcmap keramu. bup TypyX THIIIyHOCIapHUHT
TabKUUIaNUIapuda, Oy TymyHuanap Oup- Oupura sKMHIama
onMaiauiIap, YyHKH ynap Typid TyHOIyH4Yanmap (KaTeropus-
Jap)HU aHrIaTagwiap. bomikaua aidtraHma, AEHKCHC HYTK
KapaéHM JaBOM OTaéTraH Ba3WATHH TAIIKHI KHTYyBYH
3NIEMEHTJIApHU Kypcaraau, aHagopa 3ca KOHTEKCT (MaTH) HU
TAIIKHI KUTyBYH IEMEHTIAPHH KYPCATHIITa XU3MaT KUJIa .
Arap feiikcMc TWIOaH ~TalIKapu  (9KCTPAIHHIBHCTHK)
XoJucalap OpKaJIU aHIJalMiIaéTraH peajuluKKa TasHca, Y
TalIKd JeHKCHUC MaKOMUHHM OJIaAu. Arap KyJUlaHWJIagTraH
NeHKcuc  MUCKype  (CyXOaT)HMHT CeMaHTHK  IKHXATIaH
OGOFNMKINTIHU TABMHUHIA0, MATHHU XOCHJ KWINIITHUHT WYKH
BOCHTAJIapUra TassHUO WII Kypagurad Oyica, yHU aHadopanap
KaTopura KyIIUII MyMKHH, €XyJ CHHTarMaTHK AEHKCUC aed
atam, & Oynmaca wWYkM JAeWkcuc 71e0 aram  MyMKHH.
O.I''bonnapeHkoHuHT (GuKpH4a, Oy MKKH Toupa nelKcuciap
Vypracunmaru dapkiap KaTTa axaMusTIa MOJMK 3Mac, YyHKH
HYTKJIard KypcaTuil djxapaéHu OHp BakTHHHT y3upa cod
NEWKTHK XapakTepaa Ba aHadOpHK XapakTepJarn KypUHHUIITa
ara Oynumm MyMKuH [4].

Tammkmu TwmmyHoc P.  bpexr Omnpupunaérran
GuKkpHUHT WYHaMMIIM  QUKp HYHTAMHA  EKH  HYTKIaH
TallKapura MWYHAITUPUITaHMH, JeraH MyJoXa3a acocujia
JEWKCHCHHHT SHI0(OPHK Ba 3K30(OPUK TypIapHHH aKpaTaan
[8]. Ana mynpmaii yxmam TaMmoduiulap acocuia ACHKCHCHU
Tondanam (kIaccupUKAM KWIMII) XOJATUHH EBPOIAINK
TUJIIYHOCHAp1aH J.A.Akcenbpyn Ba M. Xanmnunei
acapiapuaa Ky3aTUIIl MyMKHH.

J.A.Axcenppys Ba3uAT TaK030 KUIAETraH (CHUTYaTHB)
JIEKCHC Ba MaTH TaKO30CHTa Kypa MaBXyx OYIraH TeKCTyal
XapakTepiaru AeWkcucHu axparaad [2]. CuryatuB (HYTK
XOCHJI KWJIMHAETraH BasWATITa OOFIMK) JEHKCHC THU3UMHra
mraxcHu uGoasoBuu (JIMYHBIN) JEHKTHK BOCHTANAp, MaKOH
(¥pun)HM 1doranoBUN NJEHKTHK BOCHTANIAp XaM/a BakT (T1aiT)
TYIIYHYaCHHH aQHIJIATyBYM TEMIIOpall JeWKTHK BOCHTalIap
KAPUTHITAH.

Mycrakua ~—~ XapakTepiard — ramimp — ypTacHaaru
MyHOcabaTIapHH HQOMANOBIM MaTH IEHKCHCH TapKuOHWra
KYpCaTHIIl, aHWKJAMI, (AOJUIAITHPHIN, HOAHUKINKHH aHTJIa-
TyBYM Ba YMyMJIAIITHPHII XapaKTepuaard, cugar Oenru-
JApUHU KYpcaTyBud (KBaJUTATHB), STAJUKHU OWJIAMPYBYU
(moceccuB) XapakTeplaru IEHKTUK BOCHTANAp KUPHUTHIITaH.
VnapHuHr TabuaTMHM aHrnaTHO OepyBunm BocuTa (zeTep-
MHHAHT)JIap yJjapra HyTK *)apa€Hula XaMpOXJIHK KUJIauap.

Taxaua Ba HaTHxkaaap. Jleiikcuc Tabcup Kujlaauran
MalJoOH HYTK JaBOMHJA HINTHPOK 3TaéTraH maxciap (poib
VIHAIIHN aHTTIAaTyBYM JCHKCHC)HH XaM Kampad omaad. by
TypJaru AefKcuc KyHumara BOCHTanap opKamy udoananaim:
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- KUMWIKMK onMonwtapu (1-maxe “meH —l, MEHMHT —
my” , Ba 2-maxc “you — ceH, CEHHHT - Your”);

- HYTK cy3maHaéTraH maxc &ku mpeamer (3-maxc
onmorn “ y — he/shefit, ynap - they);

- Ccy3 ropuTHWIAgITaH mpeaMeT EKH  IIaXCHHUHT
cy3moBuMIaH KaHua Macodana y30K EKd SKUHIUTHHU
AHIJIATYBYM BOCHUTAJAP;

- KypcaTHIl OJMOIUIApH Ba rokiaamanap (Oy — this,
VIa, Xaaurm)

- OepwnaérraH xa0apHMHI MaKOH Ba 3aMOHAArn
VPHHUHH KYpcaTyBYH PaBHII Ba PaBUIILIH BOCHTAJIAp;

- “Oy epma, MaHa - here, y (yma) epaa - there” xadu
OJIMOIII XapaKTepuAaru pasumuiap [6].

Kyitngarn wmucommapra 3pTubop Oepuar: “ You
musn’t worry, Ma,” she found courage enough to say. “ I will
be all right. I will write you just as soon as I get there. It won’t
be so long”. “Mother and daughter, suddenly flung into this
realm of superior brightness, felt immeasurably overawed.
They went about too timid to touch anything for fear of giving
offense”.

JIeWKTUK ~ BOCHTaJapHH  KYINUMHYa  HOMHHATUB
XapakTepIard TWI OWpIMKIapUra Kapimm Kysawiap. Arap
IOKOPHIA 3UKp 3THITAH MYJIOXa3alapHH yMyMJIAIITHPAAUTaH
Oyicak, JeKcUC MaiIOHM KYpCaTHII KaTErOPUSACHHUHT aH4Ya
KEHI' TapKajiraH TYpJapHHH KaMpad onamu: a) HYTK aKTH
UIITHPOKYMWIAPUHHA KypcaTHll (KUIIWIMK OJIMOLUIapu); ©0)
HYTK c¥y3naHaérrad npeaMeT (00BKT — maxc €KU mpeaMer) 3—
IIAXCHU KYpcaTyBUM BOCHTAJap; B) MakOH Ba 3aMOHHH
KypcaTyBuM BocuTamap (onMomicupar paBUIUIap) Ba
(dbebaHUHT 3aMOH maKiIapu. JIeWKCHC XOMUCACHHU Yypra-
HUITa OafvIIIaHTaH WM Ba YKyB amabuérnapupa opatna,
NEMKTUK BOCHUTAJApDHUHT Y4Ta AacoCHd Typu axparud
KypcaTuiagu — IIaXCHU KypcaTyBuUM BOCHUTaNap, MaKOHHHU
udoaaNIoBIN BOCHTANIAP Ba 3aMOH TYLIYHYACHHHU AHTJIATYBUH
Bocuranap. lllaxcHu udonanosun Bocutanapra 1 Ba 2 maxcHU
aHTJIATYBYM KUIIWIMK onmMoliapu ( I - meH, you - ceH, we -
6u3, you — cu3), MakoH (¥puH) TYIIyHYaCHHH (KaTeropHsi-
cu)HH udomanoBun BocuTagapra ypuH pasunniapu (here — mry
(0y) epna, there — y (Yma epaa) kabu, Ba HUXOST, 3aMOH (BaKT
KaTeroprsACHHE UPOJaIoBYH (NOW — XO3Up, Iy HalT, IIy
nmampaa, then — kelinH, ymaHna, yma qamiaa) KaOW BOCHTAlIAp
kupagu. HyTk QaommaTuaa WINTHPOK 3TyBUMIAp MYTOKOT
kapaéHpa aHa [y yddaja JeWKTHK BOCHTajap TasHUO ¥3
HUSATJIAQPUHU sHaJla aHMKpOK Mdomanamra uHTWIaaWwap. by
HHUATHH OTOLEHTPHUK JEHKTHK Mapka3 1e0 XaM TalKuH
Kunanunap [7].

JleliKTHK BOocHUTanap ajJoXuAa MyCTaKUI MAabHOJM CY3
(;ekcema) Tap3uga xam, cy3 y3arura 6k HErM3Mra KyIIuirad
kymmmua (addukc) Tap3pma xaM KYJUTAaHWIAIIN MYMKHH.
Macanan, “€3aman” cy3m TapkuOumaru “-MaH”, cy(pOHUKCH
“MeH” KHIIWINK OJIMOIIM KaOW CY37I0BUYM IIaXCHH aHIJIATaJH,
ékn wmHrmm3 Ttwimgard “live-s” cy3um  TapkubOmmaru  “-s”
cyhdukcn HYTK aKkTHAa MINTHPOK OSTMaéTraH IIaXCHU
anrmatagd. TacaBByp kuiaamu3: CuHOAa KamKamiamaérral
UKKMA YKyBUYMIaH OUPUHH YKUTYBYH >Ka30JlaMOK4M Oyica y
VKyBUM JKOH-Kaxau OWiaH pakuOWHM Kypcatub: “y ¥3m
Gomwrazy” neaM Ba Kyyutapu OwminaH (KecT OpKaiH) yHH
kypcaraau. Iy ypunna “y, y3u” onMouLIapu XaKUKUN IIaxc
neiicucuHd ubopanasnti. VHMIH3 THIMAA KYJUIaHHIaJAuraH
anadopuk “It” 6wnan kyamanunagurad “he, she” onmomnuiapu
XaM aiiHaH aHa IyHaai Basugpanu Gaxapamu. (Kuécmanr: “It
was he who broke the window!”/“It was quite dark. Inside, I
saw two broad eyes, shining like two stars. | did not know if it
was a man, or an animal, or a devil; nor did | stay to find out,
but left that cave as fast as I could”).

Xymaoca Ba Takauduap. MakoH Ba 3aMOHHU
nboIaNoBYM JEHKTUK BOCHTANAp HYTKIA KYJUTaHMITaH/Ia
ukkd Toudara Mancy0 ¢Gopman BocuTamap: KypcaTuIl
OJIMOLLIApH EKM YJIapHUHI MAbHOJOLUIAPH MINTHPOK 3TraH
ubopanap ( Oy yitma — in this house, yma cronma — at that
table) Ba maiiT Ba ypun pasunuiapu (ury epaa — here, 6yryn —
today, xo3up — now, keiiuHpok - some time later). Macanas:
“You go see the housekeeper,” said the clerk, pleasantly, as
she came back to the desk. “ Right through there” — pointing
to a near by door. “ She will arrange with you about it.”
Bynapnan Tamkapu HII—XapakaTHHHHT Oa)kapHiraH BaKTH
dbebpn 3aMOHMHM HWQOIATOBYM [IAK/UIAD OPKAIA  XaM
udogananummimmn MyMruH. (Mac., akonma é3a— mad — | write
(xo3upru 3amoH), (é3a—smman — | am writing (xo3up nasom
sraérran xapakar, é3—mokunman — | will write (ayrkaan cyur
pyi#t Gepuirn MyMKHH Oynran xapakar), &—aum — | wrote
(myTkraua Gaxxapuirad xapakar). Bynapaas tamkapu xapakat
MaKOHHU Ba 3aMOHHMHH aHYa MypakKaOpOK JEHKTHK BOCHTalIap
opkanu xam udopanam MyMkuH. (MacanaH, Hapurd XoHazia —
in the next room, sikuu atpodaa — nearby, yrran winmm — last
year, keya— Yyesterday, te3 opana - SOON, aBBaJulapu — SOme
time before) Macanan; “Well, Bob,” he said, “How are you?
You weren’t frightened, were you, of that bit of wind last
night?” “A bit of wind?” I said. “Why, that was a terrible
storm!” “A storm? That was nothing. You will soon get used
to worse weather... come, have a glass of rum!”.

AJABHETJIAP
1. AGnpyBaxaboBa M.A. JluareodompkinopmryHocnuk Ba CHMIICOH THHONOTHACH: (aHIapapo MyHocabatmap./ Y3MY

xabapmapu, 1/1/2/.- Tomkenrt, 2022.- 6.169-171.

2. Axcembpyn JI. A. KoHTeKCTyalbHBIC CBSA3UM OJHOCOCTABHBIX OC3IJIarONbHBIX MPEIIOKEHHH B aHTIMHCKOM s3bIKe (Ha
Marepuaie npousseaenuii B. lllekcnupa): auc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Jleaunrpan, 1975.
3. bapanos A.H. Kareropun MCKyCCTBEHHOTO WHTEJICKTA B JIMHTBUCTHYECKOM cemaHTHke. Ppeiimbl U ciieHapun.- MockBa,

1997.

4. bonnmapenko O.I'. ®yHKINOHAIBFHO-CEMAaHTUYECKOE TIOJIE JEWKCHCa B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM si3bike: Jluc. ...

¢wmmon. Hayk.- Pocros w//], 1998.- 180 c.

KaH/.

5. bronep K. Teopus s3pika: PempesenraruBHas ¢(yHKnus s3pika./O6mast pemakius u komMeHTapuid T.B.Bymeirunoit. -

Mocksa, 1993.

6. Bunorpamo B.A. [leiikcuc.//JIuHrBHCTHYSCKMI SHIMKIONEANYecKuil cmoBaps/ [m.pen. B.H.fpnesa.

Durukioneaus, 1990.- C.128.

M.: Cos.

7. Tlamyuesa E.B. O cemanTHke cuHTaKcuca. Marepuaisl K TpaHc(HOPMAIMOHHOM rpaMMaTHKe pycckoro si3bika.- M.: Hayka,

1974. -C. 249-271.

8. Brecht R.D. Deixis in embedded structures// Foundations of Language. International Journal of Language and Philosophy. -
Vol. 11, Ned. Dodrecht-Holland: D.Reidel Publishing Company, 1994.- P. 489-518.

9. Die Demonstativ pronoma in den indogermanischen Sprachen, 1994.
Rauh G. Aspects of Deixis// Essays on Deixis/ G. Rauh (ed.). -Tiibingen: Narr, 1983.- P.9-60.

-199 -




FILOLOGIYA

http://science.nuu.uz/uzmu.php

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/3/1]

ISSN 2181-7324 Social sciences

V]IK: 81-115.
Dilsoraxon AMANBAYEVA,
Andijan State University
Department of English Grammar
E-mail: dilil9772610@gmail.com

Uzbek State University of World Languages, Senior Teacher,Doctor of Philosophy in Philology (Ph.D.) Based on N.A.
Nasriddinov's review

A SENSE OF DUTY AS A SPECIFIC LINGUISTIC CONCEPT
Abstract

The article deals with propositional relations, subject-conceptual relations, metaphorical transformations associated with
expressions and phrases explaining the sense of duty. In linguistic consciousness, the sense of duty is interpreted as a specific
linguistic concept. According to the national language corpus, duty is defined in various contexts related to human
responsibilities, such as service and work; relevant concepts such as responsibility, conscience, dignity and contempt; and
expressed by related emotions such as pride, joy, obedience, fear and guilt. The structured sentence model contains information
that the predicates used in the sentence change depending on their position in the syntactic composition of the sentence. In
addition, in the article we also examined categorical boundaries from the point of view of suggestion models, in which the
semantic commitment of the subject to the inner voice, personality, absorption or the like.

Key words: Language picture of the world, corpus analysis, language specificity, words, propositional model, conceptual
metaphor.

YYBCTBO JJOJITA KAK CHEIIA®NYECKHUM SI3bIKOBOI KOHIIENT
AnHOTaLUA

B cratee paccmarpuBalOTCS NPOMO3HIHOHANBHBIE OTHOMICHHS, HPEIMETHO-NOHSATHHHBIE OTHONICHHSA, MeTa(opHuecKue
peoOpa3oBaHus, CBA3aHHBIC C BHIPAXEHHSMH W CIIOBOCOYETAHUSIMH, OOBSCHAIOIIUMU YyBCTBO A0JdTra. B nuHrBHCTHYECKOM
CO3HAHUM TyBCTBO IOJITA TPAKTYETCS KaK Crienu(uIecKoe s3pIKoBoe MoHsATHE. COrIacHO HAI[MOHAIBHOMY SI3bIKOBOMY KOPITYCY,
JONT ONpefemseTcs B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX, CBS3AHHBIX C UEIOBEUECKUMH OOS3aHHOCTSAMHM, TAKUMHU Kak CIyx0a n pabora;
COOTBETCTBYIOIINE IOHATHS, TaKHe KAaK OTBETCTBEHHOCTB, COBECTH, JOCTOMHCTBO M INIPE3pPEHHE; U BHIPA)KECHHBIC CBSI3aHHBIMU
SMOLMSIMHU, TAKUMHU KaK TOPAOCTh, PAZOCTh, MOCIYIIaHKUe, CTpax U BUHA. CTPYKTypHpOBaHHAST MOJENB MPEIOKEHUS COEPIKUT
HHOOPMAIMIO O TOM, YTO CKa3yeMBble, HCIIOJb3yeMble B IIPEIJIOKEHHHU, M3MEHSIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT HX IIOJOXKCHHUS B
CHHTAKCHYECKOM COCTaBe MpeUIoKeHHus. Kpome Toro, B cTaThe MBI TaKXKE PAacCCMOTPENH KaTerOpHalIbHbIE I'PAHUIBI C TOUKH
3peHus MoJieTiel BHYIIEHHS, B KOTOPBIX CMBICIIOBAsI IPUBEP)KEHHOCTh CyOBEKTa BHYTPEHHEMY T'OJIOCY, TMIHOCTH, MOTJIOMIEHNIO
WK TOMY TTOT00HOMY.

KnroueBble ciioBa: SI3pIkoBas KapTWHA MHpa, KOPITYCHOM aHaIM3, SI3BIKOBas cHenudunka, CI0Ba, MOAENs HPEUIOKEHHS,
KOHIIENTYyallbHast MeTadopa.

BURCH TUYG’USI MUAYYAN TIL TUSHUNCHASI SIFATIDA
AnHOTaIUSA

Magolada burch tuyg'usini tushuntiruvchi iboralar va iboralar bilan bog'liq propozitsion munosabatlar, sub'ekt-kontseptual
munosabatlar, metaforik transformatsiyalar ko'rib chigiladi. Lingvistik ongda burch tuyg'usi o’ziga xos til tushunchasi sifatida
talgin gilinadi. Milliy til korpusiga ko'ra, burch xizmat va ish kabi insoniy burchlar bilan bog'liq turli kontekstlarda aniglanadi;
mas'uliyat, vijdon, gadr-gimmat va or-nomus kabi tegishli tushunchalar; g'urur, quvonch, itoatkorlik, qo'rquv va aybdorlik kabi
bog'liq his-tuyg'ular bilan ifodalanadi. Tuzilgan taklif modeli burchda qgo'llaniladigan predikatlar jumlaning sintaktik tarkibidagi
pozitsiyasiga garab o'zgarishi hagidagi ma'lumotlarni o'z ichiga oladi. Bundan tashqgari magolada biz sub'ektning semantik
majburiyati ichki ovozga, shaxsga, singirish yoki shunga moslashtirilgan taklif modellari nugtai nazaridan kategorik chegaralar
hagida ham fikr yuritdik.

Kalit so'zlar: Dunyoning lingvistik manzarasi, korpus tahlili, tilning o0'ziga xosligi, so'zlar, taklif modeli, kontseptual metafora.

Kirish. A lot has been said about duty - by philo-
sophers, psychologists, and linguists, dividing the desired
concept in the field of duty as an ethical or legal concept in
connection with alethic and deontic modality, external it and
the internal necessity of the act, interest, need and need
walkability, the prescriptions of conscience, morality and law,
behavioral norms, related concepts and accompanying cultural
associations. At the same time, the definition of debt as a part
of the internal state, or “state of the duty”, as well as the
survey of linguistic features of the expressions denoting it on a
significant corpus uses. At the same time, it is not enough to
say that debt is opposed to obligations in the framework of the
axiological polarization characteristic of the language ‘high’-

‘low’; it is required to examine, in addition, some other
parameters, including distributive possibilities, subject-
conceptual correlations, branches, the ability to accumulate the
"key ideas" of the language picture of the world, the
predisposition to associate with certain experiences, ideas and
situations in the context of life relevant to a person. The
criterion for linguistic specificity as a special conceptual
configuration characteristic of a particular language is, in this
case, specific conditions of use, the guarantor of the reliability
of the results obtained is a representative corpus of research
material, the condition of relevance is the anthropological
orientation of the corpus research.
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Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. In the expla-
natory dictionary of the Russian language, [8] duty is defined
as: 1 — To ke, YTO OOS3aHHOCTH. [pakJaHCKUI MOIT.
Brmonaute cBoii goinr. 3amura OTedecTBAa — CBSIICHHEIN
JOJT KaXaoro rpaxJiaHuHa. ITo J0Jary CJ'Iy)K6I)I. Yenosek
Joira (YECTHO BBIMOJHSIONIMKA CBOM 00s3aHHOCTH). OTHATH
MOCHEAHUN JONr KOMY-H. (HepeH.. MOYTHTh MaMATh
YMEpIIEro, MPOIIasich ¢ HUM Tipu norpebenun)l - the same as
obligatory. Civic duty. Fulfill your duty. Defense of the
Fatherland is sacred duty of every citizen. On duty. Man of
duty (honestly fulfilling his duties). Pay the last debt to
someone. (trans.: honor the memory of the deceased, saying
goodbye to him at burial). 2 — T0, 4TO B3sATO B3aiiMBI
(mpeumym1. nensru). Hanenmate nonros. Boiitu, Bine3ts B
nonru (caenatb MHOTO J0yroB). JKUTh B 0T (Ha 3aHATHIC B
noar neHsru). I[lo ymu B gonrax (oueHp MHOTO JopkeH). He
BBIXOAUT (HE BBIJIE3aET) M3 JONrOB (BCE BpeMS KOMY-H.
TOJoKeH). B3saTh B nonr (B3aiiMbl ¢ mocieayroniei otnayeii). B
JOJTY IEepea KEM UK Y KOIro — 00s13aH KOMY-H.YE€M-H. He
OCTaTbhCA B AOJIT'Y Y KOI'O-H. — OTIUIATUTH TEM K€ caMbIM.2 -
what is taken loan (predominantly money). Get into debt. Get
in, get into debt (do a lot debts). To live in debt (on borrowed
money). Deeply in debt (owes a lot). Does not/get out of debt
(all the time someone owes). Borrow (loan with subsequent
return). Indebted to whom or from whom - is obliged to
someone/something. Don't be indebted to anyone. - repay the
same.

In the second meaning, duty has nothing to do with
emotions and feelings, as, however, and the obligation
imposed on a person, reflected in the first meaning. Actually, a
feeling as such can, perhaps, only be an emotional-
psychological state (“state of mind”) in connection with the
experience of some act as "objective necessity .. by
obligation”. It is no coincidence that language defines duty,
even if it is not a feeling like fear, joy or despair, but rather: a
sense of duty. Of course, the above expression the idea is not
yet a guarantee that duty is a feeling, but rather an argument in
favor of the fact that in Russian, duty is felt and that it
corresponds to a certain internal state, which can also be
characterized in terms of a mental state in connection with the
awareness of some duty, and in terms of the emotional state in
relation to related experiences.[7]. In the first case, the study
of lies the sphere of deontic modality with the need to
understand the norms and normative concepts of a moral or
legal nature [2], in the second sensual substance with the need
to understand how the subject of debt experiences the duties
and obligations assigned to him.

As a first approximation, establish what meanings are
invested in the concept debt, it is possible according to well-
known tautological phrases such as debt is debt:
compare...duty remains a debt, even on New Year's or Debt is
a duty, they do not discuss it, they do not bicker around it, but
simply take it and fulfill it. Indeed, if we admit that the content
of the expression duty is identical in both usages, then it is
indeed uninformative, even if true but, since it does not report
anything new about the concept being defined, with the
exception of except for such a property of duty as ‘the
obligation to perform something no matter the circumstances’,
in the context of (1) “even on New Year’s Eve” or (2) “it’s not
they discuss it, they don’t bicker around it.”

In agreement with the postulate of in formativeness, it
is possible to interpret a tautological statement by
distinguishing between both uses of the lexeme debt, [1], by
semantic dissimilarity outwardly identical expressions, so that
the content of the expression in the left position differs in at
least one feature from the content of the expression in the right
position: for example. debt 1 ‘special case’ — debt 2 ‘in
general’. In the first position, the duty imposed on the subject

is subject to explication, in the second is the concept of duty in
general. At the same time, debtl as a directly perceived
internal or external necessity can be brought up in different
ways. contexts of opinion have different responsibilities: eg. to
rebuke me: ... my debt to you to obey, to respect parents: A
person is born - his duty respect parents, study diligently and
respect mentors: A person goes to school - his duty is to study
hard and respect mentors.

In the absence of context, it is impossible to really
understand what meanings should be brought under duty, as
well as under the associated sense of responsibility stand
before others. For example, in what sense is a certain a man of
duty, which means to fulfill the duty of an honest man and
man in the phrase having fulfilled his duty of an honest man,
which is hidden behind the consciousness of duty in
expressions with sweet consciousness of duty done, lack of
consciousness of duty or you have no consciousness of duty.
Interpreter of such judgments can be either an explanatory
linguistic context, or a broad pragmatic context in the form of
a set of known norms-formulations, according to which one
can judge whether man is really a “man of duty”, what is
someone's duty as an "honest man" and what should to be
generally "consciousness of duty".[5]. The above reasoning
makes it possible to understand that with a general deontic
modality, the content of debt varies from situation to situation
and that it is possible to reconstruct a situation of debt as an
awareness of some external or internal necessity in relation to
oneself and others only taking into account such parameters as
the subject area, social norms and relations. It is possible to
reveal the meaning with exhaustive completeness only on a
significant corpus of uses. So, according to the National
language corpus, a person feels a sense of duty to everyone -
the world, humanity, the Motherland, the Lord, conscience,
party, country, state, power, people, society, memory, people,
loved ones, family, husband, wife, parents, mother, father,
children, grandchildren, history, tradition, the city and its
inhabitants, boss, the dead, nature, and so on. At the same
time, the duty to the homeland and the state (civic duty) does
not in any way coincide with the duty to the husband or wife
(conjugal duty), the duty to parents, mother and father
(filial/daughter duty) - with a duty to the party (party duty),
duty to the Lord with a duty to guests (duty of hospitality), a
duty to history (historical duty) - with a duty to the suffering
(duty of mercy).

Tadgigot metodologiyasi ( Research Methodology).
Judging by the statements that function as a kind of norms,
wording, the content of the obligation varies along with the
requirements presented to those involved in a situation of debt
- a citizen, soldier, boss, hushand, wife, girlfriend, honest
person, etc. In such a variety of interpretations of the
universal, it is obvious that know only the deontic modality
common to all situations of duty, but not chosen as a starting
point social norms, relatively which are established in relation
to a particular area of definition of holding debt. Within the
range of acceptable variation, the norms, formulations
applicable to debt can correlate with each other according to
the principle of complementarity, come into conflict, be
compatible or incompatible, be transformed, suppressed and
disappear over time.[3]. Moreover, it is possible to understand
why such a formulation, and not some other norm, is chosen in
the judgment about duty, only by recreating the basic setting
of opinion, which determines in accordance with the
prevailing in society the distribution of roles and functions that
a person should as a citizen, as a comrade, as a military man,
as a husband, as a wife, and just as a decent person. For it is
not enough to establish the parameters of the debt situation,
one must also and to know what role is assigned to the
defendants here and what is, in words A.D.Shmelev,
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[9]subjective "involvement™ in the situation. Otherwise case, it
is impossible to understand whether this or that person
corresponds to the duties and whether he can rightly be called
a man of duty.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). According
to the grounds, duty can be publicc OH BbITOTHMI
TOCYIapCTBEHHBIN JOJT, IPHUKa3 JepKaBbl U rocyaapbiHu. He
fulfilled the public duty, the order of the state and the emperor.
U davlat oldidagi burchini, hokimiyat va honimning buyrug'ini
bajardi: Dto mam ¢ Bamu rpaxnanckuii gour, civilian: This is
our civic duty with you, fuqarolik: Bu bizning siz bilan
fuqarolik burchimiz:...mo d4yBCTBY jonra OOIIECTBEHHOT,
sense of public duty; jamoatchilik: ... jamoat burchini his
gilgan holda;creraercst y HHX ¢ 4yBCTBOM €CTECTBEHHOTO
JenmoBedeckoro goira, intertwined with them with a sense of
natural human duty. ijtimoiy burch - ular tabiiy insoniy burch
hissi bilan chambarchas bog'lig:B 3amyxHeii >xeHumHe,
KOTOpass TaK MCKPEHHO HW XOpOHmIO TOBOpHIa O CBOEM
CEeMEHHOM JI0JIre, O CBOEM YBa)XKEHHH K HEITIOOMMOMY MYXY;
In a married woman who spoke so sincerely and well about
her family duty, about her respect for her unloved husband;
oilaviy: O'zining oilaviy burchi, sevilmagan eriga bo'lgan
hurmati hagida juda samimiy va yaxshi gapirgan turmush
qurgan ayolda;...ero >keHa NPHHAMICKHUT K paspsAdy Tex
JKCHIIWH, KOTOPBIC BBIIIE BCETO CTaBAT HUCIOJHEHUE CBOETO
cympyxeckoro nonra; His wife belongs to the category of
those women who place above all the fulfillment of their
marital duty; sp-xotuniHK: ... Uning xotini 0'z ayollik burchini
bajarishni hamma narsadan ustun qo'yadigan ayollar toifasiga
kiradi: BeITh YeCTHBIM M TIPaBIMBBIM — 3HAYHUT HE 3a CTPax, a
3a COBECTh BBINOJIHATH CiyxeOHbIA nonr; To be honest and
truthful means not out of fear, but out of conscience, to fulfill
your official duty; kasbiy: Halol va rostgo'y bo'lish go'rquvdan
emas, balki vijdondan xizmat burchini bajarishni anglatadi:
OH OBLT YEIOBEK TPY/Aa M TPYIOBOTO JIOJra, & Ha TAKUX JIIOJISIX
nepsxurest mup;He was a man of labor and labor duty, and the
world rests on such people;mehnatkashlik: U mehnatkash va
mehnat burchi ado etar edi, va bunday odamlar dunyoni
saqlaydi: ...yKJIOHSeTCS OT BBITOJHEHHUS CBOEr0 BOHMHCKOTO
nonra;harbiy: he evades his military duty... o‘z harbiy burchini
bajarishdan qochadi: ...3a BeIIONIHEHNE WHTEPHAIIMOHATBHOTO
nonra B AHroje MoOMIpeHHas OTAeIbHON kBapTupo#; for the
fulfillment of international duty in Angola encouraged by a
separate apartment xalgaro: ... Angolada xalgaro burchni
bajargani uchun alohida kvartira bilan rag'batlantirildi:
rOTOB BBINIOJIHATE CBOM MATPUOTHUECKHUit four, vatanparvarlik;
I'm ready to do my patriotic duty; Men vatanparvarlik
burchimni bajarishga tayyorman: A ecmu y MeHst ecth qena
JINYHBIE, [IOHUMAETE, JINYHbIE, TAK CKa3aTh, JONr dyectu?; And
if | have personal matters, you know, personal, so to speak, a
debt of honor; sharaf garzim: Agar mening shaxsiy ishlarim
bo'lsa, bilasizmi, shaxsiy, ta'bir joiz bo'lsa, sharaf garzim
bormikin?:...goar crnpasemMBocTd TpeOyeT ckasarh, a debt
of justice demands to be told; adolat majburiyatlari: ... adolat
majbiriyatlarni aytishni talab qiladi:Pemmna mocerutsh
HEAYXHYI0, HCIOJHUTL, TaK CKa3aTb, MOOJT MI/IJ'IOCCPIII/ISI; |

decided to visit the sick woman, to fulfill, so to speak, the duty
of mercy; rahm-shafgat burchi: men rahm-shafgat burchini
bajarish uchun kasal ayolni ziyorat gilishga qaror gildim:
,HOJ'IF TOCTCIIPUUMCTBA IIOBEJIEBACT MHE IIPCJIOKUTH BaM
HOBeiime 00beKTsl OaHHO# MHIycTpuK ropoxa; the duty of
hospitality commands me to offer you the latest objects of the
city's bathing industry. mehmondo'stlik burchi: Mehmon-
do'stlik burchi menga shahar hammom sanoatining eng yangi
ob'ektlarini taklif gilishni buyuradi: Msr cniacanu Bac motomy,
YTO 3TO Hall Bpa4yeOHbIH noar;we saved you because it is our
medical duty. sub’ektning funksional xususiyatlariga ko'ra -
tibbiy: Biz sizni qutgardik, chunki bu bizning shifokorlik
burchimizdir:...s He paccibImian, YTO UMEHHO IOJICKa3bIBACT
Hukonaro AHTOHBIYY ero megarormdeckuii mpoir. pedagogik:|
did not hear what exactly his pedagogical duty tells Nikolai
Antonych...Nikolay Antonich, uning pedagogik burchini aniq
aytganini tushunmadim;cceitasice Ha GOMBIIYIO 3arpy3Ky U
nperoaBaTeNbCKuid o, Citing heavy workload and teaching
duty; o'gitish: Katta ish yuki va o'gitish vazifasiga
ishora:...HCIIONHATE OTI_[OBCKI/Iﬁ JOJII MOKHO U aBTOHOMHO,
you can fulfill your father's duty and autonomously Otalik
burchi:... siz otalik burchini avtonom tarzda bajarishingiz
mumkin: 5 cBoii MmarepuHckuil goar BeimosHmwia, [10],0nalik:
I have fulfilled my maternal duty; Men onalik burchimni
bajardim.

In different contexts of use, duty is defined in this way
in relation to the duties assigned to a person - service, work,
labor; and in relation to related moral and ethical concepts -
responsibility, conscience, dignity and honor. The prerequisite
for such compatibility is both the variety of situations and, in
fact, the need to reveal the content of duty in the variety of its
possible interpretations in relation to the main accompanying
meanings, one way or another embedded in the semantics of
duty in Russian and Uzbek languages. In the context of “law”
is ‘mandatory to fulfill the norm of behavior', in the context of
‘responsibility’ - ‘the need to be responsible for one's actions
and deeds', in the context of 'conscience' - 'moral imperative',
in the context of 'pride’ - 'a feeling associated with the per-
formance of duty dignity and self-respect ', in the context of
‘honor' and 'dignity’ - ‘good name and spotless reputation’, in
the context of 'service', 'work' and manifestations.

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommenda-
tions). Linguistic specificity as a special conceptual
configuration, characteristic of a given language, can be
judged both by the subject-concept correlations witnessed in
the Russian language, and by the propositional and
metaphorical correlations built on a variety of uses models.
The conceptual configuration of duty is not presented in a
"ready-made form™ in one of the individual uses, but is
revealed in the unity of diversity on the set of all (or almost
all) possible uses attested in the National Corpus of Language.
Ways and means of expressing a sense of duty, as well as the
emotional states caused by it, correlate with the basic attitudes
of opinion on which culture and social relations are based
institutions like the family and the state.
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KOHIENTHUHT JUHTBOKYJIbTYPOJOTHUAIATYA BASABUM KATETOPUSIIIAPUJIAH BUPH CUDATHUIA
AHHOTALHS

IOpak Muctuk amabuérna, IUHMHA TabauMAa Ba Oapua Xankjgap IMIEbPUATHAA MapKasuil ypuHIApAaH OWPHHHU Srajulaiijiu.
Bbubnusana “ropax” KoHIENTH XyAa Kyn Ypuriaapaa yupaiigu. Kypunamuku, y ymMyMmaH “TyiWry ab3ocu” Ba alHMKca, TUHHUN
TyiFyHHHT XaMm. lOpakka Ty#FyriaHa Xoc 3mac, GaluKH 3HT TypiH XWIJAard OHT daonusTiaapu: TadakKyp HpoJa €UHMH, CE3TH,
CEBIMHHHT HaMOEH Oy, MHCOGHHUHT HaMo&H Oymiu. ByHnan Tamkapu, ropak yMyMaH XaéTHUHT MapKa3n XUcoOIaHaIu —
XaM OJKHCMOHHMH, XaM MabHaBUH. XWHI MHCTHK anabuétu Ba dancadacuma “ropak” ¢axaT WUKH IyHEHH, SIIHPHH
MapKa3HWIINKHY, aTMaHHUHT OOpiuKaard OyTyH MaBxKyZo[ulapra MyHOcaOaTHHH yiapra Jaxy KWJIMaraH Xojija Xed KaHpjait
9MOLIMOHAN, IPOTHK, CTETUK OYEKnapcu3, aMMo OalIKi ¥3apo Kapama-KapliM Ba YUPMaIIMO KeTraH TOpJap rapMOHMACHIA aKC
STTUPWINIINHA OUIAUpaIH.

Kanur cy3aap: Tun, Maganuar, KyHru, napaaurma, KOHIIENT, 0JlaM MaH3apacH, TyIIyH4a, MOXUAT, I0paKk

KAK OJJHA M3 OCHOBHbIX KATEI'OPHI1 KOHIIENTA B JIMHIT BOKYJIbTYPOJIOI MU
AHHOTALHSA

Cepale 3aHMMaeT IEHTPaJbHOE MECTO B MHCTHYECKOH JHTepaType, PeIMTHO3HOM O0pa30BaHMM M II093UWH BCEX HapOJIOB.
TlonsiTne «cepame» BCTpedaeTcss BO MHOTHX Mectax bubmum. Ilo-BUIMMOMY, OH «4jieH YyBCTB)» BOOOINE M PEIMIHO3HBIN B
4yacTHOCTH. He TONBbKO YyBCTBO cepedHoe, HO M caMmas pa3HoOOpas3Has JEeSTeNbHOCTh yMa: pelIeHHe BOJIM K MBIIIICHHIO,
MHTYULUS, TPOSIBICHHUE JIIOOBH, NMpOsIBICHHE YeCTHOCTH. Kpome Toro, cepaie sBIsSeTCsS IEHTPOM JKM3HH BOOOIIE — Kak
(usndeckor, Tak M AyXOBHOW. B MHAMHCKONH MHCTHYECKOH nuTepaType W (MIOCOPHU TOA «CepAleM» MOHUMAETCS TOJIBKO
BHYTPEHHHH MHp, CKpbITas LEHTPAIbHOCTh, OTHOLICHHE aTMaHAa KO BCEM CyIIeCTBaM, 0e3 Kakoi-Immbo 3MOIMOHANBHOM,
3POTHUYECKON, ICTETUUECKOH OKPACKH, HO B TAPMOHHUH C MEPEIUICTEHHBIMH U NIEPEIUICTEHHBIMH CTPYHAMH.

KuroueBble c10Ba: SI3bIK, KylIbTypa, pa3syM, TapaiurmMa, KOHLENT, MEPOBO33pPEHHE, KOHIIENT, CyIIHOCT, CEPILE.

AS ONE OF THE BASIC CATEGORIES OF THE CONCEPT IN LINGUOCULTUROLOGY
Annotation

The heart occupies a central place in mystical literature, religious education, and the poetry of all peoples. The concept of "heart"
occurs in many places in the Bible. Apparently, he is a “member of the senses” in general, and a religious one in particular. Not
only the feeling of the heart, but also the most diverse activities of the mind: the solution of the will of thought, intuition, the
manifestation of love, the manifestation of honesty. In addition, the heart is the center of life in general - both physical and
spiritual. In Indian mystical literature and philosophy, the "heart" refers only to the inner world, the hidden centrality, the attitude
of the atman to all beings, without any emotional, erotic, aesthetic colors, but in harmony with the intertwined and intertwined
strings.

Keywords: Language, culture, mind, paradigm, concept, worldview, concept, essence, heart

Kupum.Xo3upra der TwiMHH OWIMII Ba YHH
V3TamTupun 3aMoHaBMA OYnmmuO Oopmokma OyTyH ayHEDA
tanad. By sxmm MabiyMKH, Xap OHMp KHUIOM MabIym OHp
Hapcara TETHILIM MWUIMA aHbaHAJApHU ¥3 HMUYUTa OJraH
MaJIaHHAT, T, TapHX, anabuér. Xamkapo WKTUCOAWM, Maaa-
HHUI Ba WIMHH ayokanap cudaTua TUIHWHT TaJKHH KAJIHHH-
mura onud kenau. MaJaHWsTHH akC €TTHPHII BOCHUTAJIApH.
E.Cenup TabkuimaraHujexk TallKapd, MaJaHUsAT TWI ypra-
HUIIJA WYHANTHpPYBUM BocuTaaup. Tun Ypranaérranpga,
nryHnai Oymanu , Hadakar Cy3iMapHH, THJI KHCMIIAPUHH Ba
HYTKHH Owimi, Oanku Owimm xaM MyxXumanp. by, ¥3
HaBOaTH/a, THTY COXAHMHT Maimo Oymmmmra omnbd xengu. by
THIIIYHOCIHKJA  €BOTIONMACH-THHIBOMAIAHHUSATITYHOCIIHK-
JHP.

TaaKuKOT MeTOA0MOTUsICH. THIIIIYHOCIUK MaJaHun
OoiMKIapra TabCHp KWIMIIHUHT TALIKHINKA ycinyOuii tamo-
Hunuaup.

Taxaua Ba HaTtuwxkanap. VHCOH TWINIYHOCIHHK,
YHUHT TH3UMH Ba OWpJIMKIApH TabcHpupaa "myHE MaH3apa-
cH"HU Kypaau. MafaHusTra Ba THI OMPIMKIAPHUTA KOMILIEKC
€HIANIyBHM aHIJIAIl JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK —ITapaJuTrMaHI
IIAK/UTAHTHPH, YJIapHUHT ¥3ap0 TabCUPUHHM (QYHKIHIA
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PHMBOXJIQHTHPIM Ba Oy Kapa8HHM TH3UMIHM YCyJUIap OPKaIH
Ba SIHIM KUHMaTra ebTHOOp KaparraH XoJiia JIMHTBHCTHK Ba
MajaHuii Ma3MyH OHMpIMIuaa SXJIUT OHPIMK Ty3HJIMach
cudaruma axkc eTTHpAd. YOy mNapaiurMaHHWHT —KaJaal
PHUBOJIQHWIIM MaJaHUIl XOJHCAaHU JKaMHAT YYyH 3apyp
OyJraH MabIyMOTJIApHH TYIJIAHIUTaH Ba YHU OJIUII BOCUTACH
cudaTraa Xu3Mat KWIyBYM Oelruiap TH3UMHU cudaTuaa sHru
WAPOK eTHml OwiaH W30XJIaHaau. JIMHIBOKYNTYpOJIOTHK
TaJKUKOTIAp AOUPACcH/a OfaMIapHUHT MYJIOKOT LIAKJUIAPH Ba
axOOpOTHH MOJIMANAIITHPUIT YCYJUIAPHHE TaXJIWIT KHJIULIT
amaira OUIMPUIAIH, SbHH, JKAMHAT ab30Japyd TOMOHHIIAH YHU
(duKkcalys KWIHII, Cakiall Ba alMallHIUIapaup. byHnai
Tapru0OT MIUIApH MaJaHHAT KYPUHUIUIADH Ba YHH TaJIKHH
KWJIMII BOCHTAJApUHM YPraHyBUM WIMHUIM OWIMMIapHUHT
MHTErpall COXacu OYJIraH JIMHIBOKYJITYPOJIOTHS JA€raH MIMHMIL
(aHHUHT Naiigo OynuIIUra oNNo Keny.

Ma}laHI/IHTL[IyHOCIlI/IK, TI/IJ'[]_I_IyHOCJ'[I/IK Ba MamJiakaTt-
IIYHOCJIUK, STHOJHHIBUCTHKA Ba COLMOJMHIBUCTHKA YOp-
paxacuzia BY)XyZIra KejiraH JUHIBOKYJITYPOJIOTHs yiap OunaH
y3apo anokama OYyamO, THI Ba MaJaHUAT MyaMMOCHHH
YPraHULIHUHT ¥3Ura Xoc HHTErPAaTUB JKUXATUra era. Y THJI Ba
MagaHuAT OHPIUKIAPHHE y3apo OOFIMKIMKIA TH3MMIIH
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paBHMIIAa TAaKAUM ETHUIIHM Makcal KWiuO Kysau, ymoy
XOAWcanapra TH3UMIM Ba HHTETpaTHB EHIANIyBIApHU
xucobra oJiraH Xojga 4YyKyp CEeMaHTHKa Japakacuuaa
nnutaiau. MagaHuil JKUXaTAaH aHWUKJIAHTaH OMPIMKIAPHUHT
KaApUATIApUHE MWUIMH MaJaHMAT TyIIyHYaJlapu OWiaH
¥3apo Oofmaml, JIMHIBOKYATYPOIOTUK TaXJIMI YJIapHH YyKyp
Ba X@XKMJIU TYIIYHTHPUII HIMKOHUHU Oepan.

WN.E.I'epaciMeHKOHUHT (UKpHYA, JTUHTBOKYITYPOJIO-
rusg TamMoiMmmapuHu Oenruiam Ba YHHUHT YCyJUIApHHU
ampolanys KWIMII YHHHT JUAaXpOHHK ajloKalapH Ba ¥3apo
JIOKANIapy XaKUJaru MacajalapHH JIMHIBUCTHUK CEMaHTHKa,
KOTHHUTHB JIMHI'BHCTHKA, €THOJMHTBUCTHKA, THIIIYHOCIUK Ba
MaJaHIALIXYHOCIUK OMJIaH CHHXPOH KecuMIa MyXoKama
KMJIMII SKapa€HuJa amajra OLIMpUIIaIu. Iy Hyxram
Ha3apJaH JMHIBUCTUK HyHE MaH3apacd, JIMHTBOMAJaHUIT,
JIOTOENHCTEMA, KOHIIEMIUS, JMHTBUCTHK IEPCOHA, HYTK Ba
Oomrkamap TyMIyHYaTapuHM TaxJIWad KWIMII — caMapaid
KYpUHAIH.

Kynruna ommmmnap (C. I'. Bopkaues, B. B. Koneccos,
10. C. Crenanos, B. 1. Kapacuk Ba Gomkamap) THJI, OHT Ba
MaJaHUATHA Xap TOMOHJIaMa YpraHWIl FOSCHHHU TabKUIIA0,
JMHTBOKYIATYPOJIOTHSHHHT ~ aCOCHH  TYIIYHYacH MaJaHHUH
TyIIyHYa €KaHJIWTUHM TabKuutaiigumap. VIHCOH oHrmmaru
aKuid TapOusa cuaTuAard TYNIyHYA JKaMHAT TyIIyHYanapu
COXacH, ’TbHU MaJaHUAT OMIaH OOFIAHUIIHY TAabMUHIAWAN Ba
MaJaHuid OupiMK OYynuIn kamMoaBUil Taxkpuba — xap Oup
NIaXCHUHT  MepocuHd  ubonanaiimu. lynmaii  xuuo,
KOHIICTIIIMST Ma)KO3WH, KOHIENITyal Ba KUHMAarT KOMIIOHEHT-
Japura era OYnraH MaJaHUSATHUHT acOCHH OMpPIHTHIMD.
JIMHTBOKYATYpOJIOTHK ~ MapaJirMaHUHT YpHATHIMIIN Oup
Heua WyHaIWIuiap 4doppaxacuaa TyMaHHUTap OMIHMIIap
MacalaJapuHi PUBOKIAHTUPUIIHUHT STHTU HCTUKOOJUIAPHHU
oumu. Termmum  coxamapaa (OWIMM — MYXaHAWCIWTH,
THIIIYHOCIMK Ba MAaJaHUALXYHOCIUK, ETHOJIMHTBUCTHKA)
ONIMHTaH HaTIDKajap JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK — TaBCU(HUHT
MYXUM KUCMHHU TaIlIKWJI €Taju.

Onam MaH3apacu — Oy cyOBeKTHHHT artpod-onam,
pean €ku XaénMi BOKENWMKKAa OWA OWiIMM Ba  (QHKp-
MyJoXazanapu Maxkmyacunup. Unmuii TacHn( Ba TaJKUHIAp
HETU3U/a MykaccaM O¥ynraH IyHE TYFPHCHAArW AacTiIaOKu
OmnuMiap aiHaH TWiIga TYPFYH MIAK/UIap KYPUHUIIUAA
cakyiaHuO Kodranmup. Unmmii amabuérnapaa nyHE oOpasu Ba
oJlaM MOJIeNTM TePMUHJIAPH XaM ydpaiau, OMpOK, yiaap Kam
tapkanrad. OjaM MaH3apacw TepMHHH OMpuH4YHM Oop (u3MKa
¢danuna ['.I'eprr ToMOHHMITaH KYy/ulaHWAraH. TaHUKIH OJUM
yu0y TYIIYHYaHH TamlKK OOBEKTIapHUHI WYKH 00pasiapu
HUFUHANCH Jelan, Xamaa yiap ymoy oOpas3lapHHUHT XaTTH-
Xapakarjgapu — TYFpPUCHAArd  MaHTUKUH  MyJioXaszajJapHU
MIAKUTAaHTHPHUINTA XU3MaT KWIAAW, Jesd TabKHUIaHIH.
Ketinruamuk 6y Tepmun 6omika danmapra kyuam, y K. fcrepe
Ba JL.Burrenmreiinnapuuar ——”ManTtukuit - dancaduit
TpakTaT”’ acapuia, myHuHraek, Jl.Baiicrepbep acapmapuaa
0JIaM MaH3apacy TEPMHUHH HIILIATHITaH.

UlynnHraek, ¥30€k TWIMIYHOCIWTHAA —OJAMHUHT
TYpJIM MaH3apajlapura yMyMHi Ma3sMyHJa Xamja KOHIIENT Ba
KOHIeNTocepamap HyKTaW HazapuaaH Jgoi3ap0d wiaMumit
TaJKUKOT MILTApH oMb OopmiraH Ba OOPHIMOKIA, XyCycaH,
H.Maxwmynos, Ill.Cadapos, D3.bermaros, A.HypmoHnos,
A.Mamaros, XK.Onrazapos, Ill.Ycmonosa, JI.Xymaitbep-
raHoBa, Jl.baxpoHoBa cuUHrapu OJMMIIAPHUHT TaAKUKOTIApU
MYXHM axaMusTra sra.

Omnam MaH3apaCUHUHI' MYXHUM JXHUXAaTH YHHUHI' Mab-
HOBH-Ma3MyHHiI Mapka3u HuMagaH uOopat, Oy MaH3apa
HUMaHUHT aTpoQuaa KypHIMOKJA, JIeTaH CaBOJUIApra »aBoo
tormumgan ubopar. OmamM MaH3apacHHH TYIaKOHIH Ypra-
HUIIJa KaXOH OJMMIIApH yHH KaTeropusuiapra Oymub ypra-
HUIIHU TaKIU( KHIaJuaap: KOTHUTHBKOHIETITYal, JINCOHUM,
wimui, dancaduii, Maganuii, AUHUHA, GOIBKIOP, MUDOIOTHK
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Ba X.K. Macajan, OJaMHUHI MJIMHH MaHa3apacu HMHCOHIAH
MyCTakui OyniraH oObekTiaap aTpoduna KypwiIaad; YHHHT
SAPOCH — yMyMOamapuii xapaéH-BOKEIHKIHD.

Exn  onaMHUHr MHME  MaH3apacMHMHT  acoCHi
MaB3ycn — (oHMI Ba OOKMI TyHE, MHCOHTA XOC Ba WIOXUH
coxara oI Macananap HucOatugaH wubopar. OraMHUHT
tdancaguil MmaH3apacu 3ca ¥3 Mapkasura HHCOH Ba IyHE
ypracugarm MyHocabaTiaap Ba YHHHT Oapua KHUXaTJIapHu:
tancadwuii, Maniuit KaapusTaap, $paonusTra OUI HUCOATHHU
KYs1Iu.

Jlemak, OMpUHYM MHCOH OHTHAA OJAMHHUHI JIMCOHHN
MaH3apacu Xocwi Oyinaau. Ymly MaH3apa Ba YHHHT TapKHOH
TaxJIWJI  KWIMHTa4, WHCOH OHIHJAa OJIAMHHHT  WJIMHH
MaH3apacy IIaK/uiaHa 00opay, ONaMHHUHT JTHCOHHN MaH3apacu
Cy3 3axypacujaH OJIAMHUHI MWJIMMH MaH3apacura yTrad
CY37TapHUHT MabHOCHAA WIMHHA (aoNUiT HaTWKacHAa y3ura
X0C Yy3rapunuiap ro3ara kenaad. bynpail  y3rapumuapra
MeTadopaapHi XaM MUCOJI KHINO KeNTHPUII MyMKHH.

Jlemak, OoJaMHHHT WJIMHH MaH3apacu — Oy, Typin
(anmapra xoc OmiaMMIIap THU3MMH; Oy, OJaMHUHI yMyMIIaIll-
TUpWITaH o0pa3y, yHIa TabuaT, XKaMHAT Ba MHCOH XaKWAaru
TacaBBypJap WIMHI-Ha3apuil OJIMHraH XyJjocanap HaTHXa-
cuma Mykaccamaup; Oy, Typiu TaOuui QaHiap OTyKJIapu
HaTIDKacuja MIaKJUIaHAJUTaH TabuaT XaKuJard aifHu Tacas-
BYPJIAPHUHT TYpiIH KYpPHHUINra 35Ta TU3UMHUAUP. THUIHUHT
JHMCOHHUN MaH3apacu — Oy *KOHIHM MYJIOKOT THJIM BOCHTacHiaa
OHTJ]a ypHAIITaH TAIIKK Ba HMYKM OJIaM Xakujard Oapua
ax6opoT. YOy MKKH TepMUH (apKJIaHTaHIaH KeWHH THII-
IIYHOCJIMK/A OJIAMHHHI KOHIIENTyal Ba JIMCOHHH MaH3apa-
cHra OWJl Macajajapra OJIMMIAp TypiH Xwil (uKpiIapHU
Omnnupramnap: 1) OJaMHUHT KOHIENTyal MaH3apacumaH
OJIAMHUHT JIMCOHMH MaH3apacH KEHIpOK, 1e0 XrcoOIoBUM
omumiuap Typyxu. [.BpyTsHHuUHr ¢ukpuda, OJaAMHUHT
KOHIIENITYall MAaH3apacH oOJlaM JIMCOHHMH MaH3apacHHUHT
—Mar3y, acoCHMi KHCMHra MOC KeJlaad, SbHH —OJaM
JUCOHMH  MOJGNMHUHI  acOCMH  Ma3MyHH  OJaMHHHT
KOHIIETITYaJl MOJIeNIUra Xoc 00p Ma3MyHHH Korutaian. Jlemaxk,
OMM  afiMOKYMKH, OJaMHUHI KOHIIENITyaJ] MaH3apacu
OJIAaMHMHT JIICOHHH MaH3apacH TOMOHHAAH KaMpad OJIMHAIH.
By xymmm ¢msmnka Qanuma KeHr YypraHuiaéTrad, OOpIUKIATrd
Oapda HapcaHU IOTHO F0OOpaETraH Kopa TYHHYKKa YXITaumm.
OnaMHUHT KOHIENTyal MaH3apacH dYerapajapu OpThiaa
OOpIMK-IYHE TYFPUCHAATH KyIIUMYa axO0OpOT TallyBYH YEKKa
nepudepusiiapy  Koaub KeTagw. bByH&ma onaMHHHT  XaMm
JMCOHMH, XaM KOHIIENTyal MaH3apacura KHpyBUH ax0opoT y
Kaifch TWiga uboNaNaHMIINAAH KAaThU Has3ap, WHBapUaHT
xucobmananu. [.BpyTsH Tapkuawya, ONAMHUHT JIMCOHHH
MaH3apacu YeKKa yJacTKalapuaa KoJraH axOopoTiap, SbHU
KOHIIETITYaJ]l MaH3apa derapajapy OpTHIArk xabdapiap THIgaH
THJITA BapHAIMSIAIMAIN.

XIX acp oxupuna @D.boacHUHr aHTPONOJIOTHK
TaJAKUKOTIApH OOIUTAHUIIN OWaH “MaJaHHUAT aTaMacH
TYypiaM O>KamusTIapra HucOataH XaM KyJulaHa OOILIAHIIH.
Mananustra HucOaTaH KapanulapHUHT OyHOail MoaugHKa-
IUSACH TWIHHHT KaHZai axaMusT KacO sTa Oopummra xapad
HuxosTAa Myxumaup. Iy Baktaan 6onurab THI Ba MagaHHUAT
y3BUil OOFNUKIINKAA KYpUO YHKUIIAIH.

THn MHCOHHUHT amManuid exXTuéxkiapu OwiaH Oenru-
nmaHagu. UlyHuAr y9yH JyFaTga axONMHHHT  acOCHH
¢daonusiTuIaH Kenud YMKAIMraH YOKTHMOHMH Takpuba mapuya-
Japu yCTyHJIMK Kunaau. E.A.OrHeBaHuHr Kaiia eTumvya,
amabuii MaTHJIApHU KHECHH TaxXnMi KWiIdil Oup cuHpra
MaHCy0 JIEKCHK OHPIIMKIApHUHT (DOHETHK INAKJ, [apajur-
MaTHKa, CHHTaKTHK MyHocabaTiap, JIEKCHK TYIIyHJalIap Xax-
MU, JICKHH KAUCMaH €K TYIUK YXmam OyiraH GpapKIaHHIITHHA
npONANOBYN TH/UIAPAPO CHHOHMMUSIHHUHT MaBXKYUTUTHHU
aHWKJIAMIU. JIKCHK MabHONapaa. TYmuK Ba HHCOWH
TUJUTapapo CHHOHMMIIAp MaBxyaA. TYIMK CHHOHMMIIapra MKKU
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€KkM yHAaH OpPTUK TWUIAA Y3MHMHT OUp MabHOCH OWIaH
OoFIIaHTraH cy3ap KHpaau: XeapT-I0paK-KanO-KyHT I

3. 3. YaniimeBaHuHr ¢ukpuya, Kapama-KapIlu JIMHT-
BOKYJTYPOJIOTHK TaAKUKOTIAp TOP aHbaHABUH KOHTPACTHUB
TaJKUKOTIapHN HeHrnO, MaJaHMUAT COXACHTa OJMO KHpHINTa
épmam Oepamu. Tun Taxmunu Oomika Oenruiap TU3UMHHUHT
Oesrunapuzia MaJaHMATHUHT jKaMJIaHTaH HQoaacura KHpHIT
UMKOHUHM Oepanu. JIMHIBUCTHK OMPIMK Ma3MyHH MHJUTHIA-
MaJaHui KOMIIOHEHTHH MaxXaJUTHHIAIITHPHUII MyaMMOCHUTa
Iy KeJIaJ.

Mapanuarra ouj cy3nap KaMHATHUHD  YTMMII
Takpubacura OmJ TYIIyHYIapHH KaMpoO OJITaH Typin
Hapcalap XaKuJard MablyM ycy/ulap OpKajlH MyJoxasajaap
XaMmJla XapakaTjiapra TeTHIUId BOCHTalap XHucoOIaHagu Ba
ynap Oy ycyJulapHUHT abaJuiIaHUIINIa UMKOH spaTajguiap.
KonuenTt - JIHHrBOKYNBTYPOJOTHSHUHT 0Oa3aBHH TylIyHYa-
JapuiaH OUPHIUP.

B.3./leMbsiHkOB Oanuuii amaOWET Ba WIMHHA THIIA
KOHIIENIT Ba TYNIYHYaHH KYpHO UMKHWIIra YpHUHram Ba Yy
KU3UKApJIH XyJIocanapra KeJraH.

JloTnHuama conceptus IIaKiM - TMAcCHB CH(ATIOII
0ymu6, "maiimo Oynran” meraH MabHOHU Oepamu. “Xommma”
ceMacH JIOTUH TWIHIArH “KOHIENT aTaMacHHUHT y3Huaa MaB-
Ky, “pesepByap”’, "omOop” cemamapu 3ca - “KOHIEMIHS’
aTaMacH STHUMOHMZIA, OyHAaH Oomka (Kyuma), MacaiaH
“KYIIMINII, KaMyd OWpIaIluil. TH3UM, “pesepByap”’, “OM-
6op" “XyKyKHH aKTIapHUHT IMAKUTAaHTUPWIMIIN (TaXpHpH)”,
“YpyFIaHTHPHII ypyFHH KaOyi Kuimmr” KaOu MabHOJAPHUHT
KeJINO YMKHIIMHA XaM Ky3aTHII MyMKHH.

"TymyHya  KOHLIENTHMHI  3aMOHaBUH  MabHOCU
KIACCHK JIOTHHYAara OeroHa. YpTa acpiap JOTHHYACHIA, Y
naiitaa Oy CY3HUHT acl TYHIYHYACcH XAl THPHK 51H, “XOMHIIa
TymryH4a” MeTOQOpHK Kydyuid, apTHOaH XKyAa >KOHIH
KYpHHTaH, IIYHUHT Y9yH XaM yHH Ky HIUIATHIIMAraH yIyH
xatTo ypTa acpnap ¢ancaduii MaTHIapHIa conceptus "TynryH-
ya” MaBHOCHAArM OT cH(aTHaa 3Mac acocaH '"ypyFiiaH-
TUpPWITaH” MabHOCHIAru cudarnom cudarnia KyUIaHUITaH.
KeinHYanuK JTOTHH THIM WIMHHUHT STOHA THIN OynMaii 6anku
(an THapumaH Oupu OYnMMO KoiraHaa, conceptus aramacu
Oapu Omp KaM ydpaini.

Concept aramacu, B.3.JleMbIHKOBHUHT HCOOTIaIINYA,
WHTTIU3 TWIK JyFaTiapuja “TylryHda, ros, yMyMHUil TacaBByp,
KOHIIENIYs’ MabHOJIApUIa KA1 KUIHHA Y.

B.3./leMbsiHKOB Kai KUJIAUKH, “KoHIenT”’
nexcemacu A.ILLEBreHbeB Taxpupu OCTUAArM JIyFaTaa Xam,
C.H.OxeroB Ba H. I0.11IBenoB nmyratuna xam, OOIIKa KaTtop
JMyFaT Ba OSHIOUKIONEOMsIapAa xaMm MaexyM. “Konment”
JeKCeMacH pyc KIAacCHK afabméTH KIACCHKIapHaa XaM
yapamaiimn.  1997-iimnrn = "3aMOHaBHIA  SHIEKIIONIEAUK
nyrar’na "Konment” wakomacu #yk. By aramaHuHr ¥3m
Oomka ukku TyuryHuaHuHr “Kouenrtyamusm” Ba “Homuna-
nu3M” M30XWJa HMKKM MapTaruHa wunniatuiaaad. Kouuenr,
myamud ¢ukpuya, Oy GakaTtruHa xyma 03 Xouapaa oaauuit
acapiap KaxpaMoHiapu cudartuia akc STraH TyMaHUTap-
OIMMJIAp TIUIMra XOCHMKHUAT Xu3Matumup (Yiua xoiina. 42).

Pyc Tunmpa KOHLENT CY3MHUHT SHI KyN HMUIUIATWIMAIIHA Oy
aTaMaHH “TymIyH4a' MabHOCHJaH OOIIKa4apoK MabHOMA
KyJotamn OwiaH OOFMMK Xojjna HamoSH Oymamu. dapkHu
KyWumarn pompasa Ky3aTHII MYyMKHH: TyIIyHYamap - Oy
oJamiap MyOMMOJIApMHH MyXOKaMma KHJIHIIAA “yMyMHH THI
OYUIIK™ yIyH OJNAUHIAH KEIUIINO ONraH Ba MAKIIaHTHPTIaH
KOHLIENTIap 3ca ¥3 y3uva MaBxyn Oynaau, ogamiap ylapHU
UIIOHWIWINK (MIIOHMACIWIUMK)HUHT y €ku Oy mapaxacupaa
KalTa uIutaiuiap xomioc.

lyHn TabKuyIANI KOM3KH ¥30ek Twiaura "KoHIenT"
aTamMacu HHUcOaTaH SKWHAA KUPAM Ba YHUHT JIMHTBO-
KyJIBTYPOJIOTHK MabHOCHIA Ky UTaHUIIa I,

IOxopuna xentupwiran QukpiaapgaH Kyduparaga
TacaBBYPHH KENTHPUO YMKApUII MYyMKHHKH, KOHLENT ¥3
y3uua "cod mMapHO" 6Yna Typub, Ky MabHOIM OYiIa onMaian
-y cuHkpetukaup. KoHmenT peammmk - 0O0BEKT Ba
MOTCHUUAUIUK - CYOBeKT OWIMMHUHHM OOFJIOBYH CEMAaHTHUK
JIOMHMHaHTa cudatuaa HaMOEH Oymamy, y OyTyH Ba KHcMIiap
JTHATEeKTHKACHIND.

Conceptum’e XaKuJaru KOHIENT TYIIyHYacH, concep-
tusaman ¢apkau Xommaru TyimmyH4da, XX acp OommmarnHa
neiioumanmuk ¢ancaduii anpanagapuga (C.A.ACKOIBIOB LIy
OKMMTIa Terunumn Oynrad) maiino Oymamu. Konnentym Genru
TY3WIMACHHHIT (3aMOHABH, MacajaH. (paHIly3 HOCTMOZAEP-
HUCTJIapHUTa XOC Kapall) OXHPIU MaxCyJIOTH cudaruaa smac,
Oanky OOpa3sHUHT Ma3MyHHH HIAKIHOArd WIK TacaBBYpiapu
cudaTraa TynIyHUIA M.

XyJoca Ba takymdaap. KoHnent MOXUSTHHU TYIUK
KamMpo0O ona OWJIMarad, JIEKHH JOUM TYJIUKJIHKKa WHTHITaH
xonaa GUKp ¥3BUH yd XapaKkaTHH aMaira OIINpaIy: CaHbaTAa
KypUII Ba HAPOK OTHI, (aHTa TONHII Ba TYIIYHHMII,
MaJaHUATAA UIIOHUII Ba HOM OepHIIL.

KonnenT-0y Tunga c¥3manryBUMIapUHUHT BOKEIHK
XaKUJard MEHTal TacaBBYPIAPHHH aKC STTHPYBYM Ba , Y
(xoHUeNT), YHU M(ONAOBUM CY3HMHI WYKH IIAKIH OPKAIH
“ITUMOJIOTUSUIAIITHPUIIAIUTAaH” Ma3Kyp MaJaHUAT aHbaHa-
napu TH3UMH OwiaH OenruiaHyBYM “Hpean’” TYIIyHUYaHHHT
BepOauamrad pam3uii o6a3uaup. AlHaH my “Konent” HU
KyJIbTYypOJIOTHK JIMHTBUCTHKA TYIIYHYaBUil ammapaTHHUHT
MapKasuii aramanuaaH Owpura ainmaHtupand. JIMHTBO-
creru(UK KOHIENTIap OMp BaKTHUHT Y3WIa TWJ BaKHIIIAPH-
HUHT (QUKpIam oOpa3swHU aKC 3TTHPAAN Ba IAKIUIAHTHPAIH.
OnaMHUHT JIMCOHMH MaH3apacHaa »JTHHK MEHTaIUTeT
“Takaup”, “kyHrun’, “oypu”, “mHcod”, “ropak” kabu mana-
HUH  komenmiapuaa daomnamann. JyHEHWHT  JHCOHHMIT
MaH3apacuHH YPraHMII MabIyM THJ TY3YJIMIIN Ba CY3NallyB-
YHJIAPUHUHT MHJUTHA —MaJaHuil OHTUra TETHILTH KOHYHHSAT-
JIApWHY, ITYHUHTJEK THJIHUHT JyHEHH KaOysl KHJIHIN XaMuaa
KaTeropisiall  TaMOHWJUIApW  WIUIa0  YMKWINIIM ~— Ba
SIPaTHIIMIIN, KaTerOpU3anys Ba KOHIENTyaln3alys kapaéHu-
na OWIMM OJMII  YCYJUIADHHUHT TabCHUPHHU  KEITUPUO
yukapagu. Typnum Twulapga TeBapak ojJaM  Typiuua
KUCMJIAaHWMIIM MYyMKHH. By ¢apkmap TymryH4a Ma3MyHHra,
OunrM Joupacura €KM MasKyp CY3HH KYyJUlalll JAOHpaliapura
TETUIIUTH OY NN MyMKHUH.
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MUMTOZ ADABIYOTLARDA “MA’NAVIYAT” TUSHUNCHASINING TALQINI
Annotatsiya
Mazkur magolada mumtoz adabiyotlarda, xususan, Jaloliddin Rumiy, Alisher Navoiy, Abu Nasr Farobiy, Aziziddin Nasafiy kabi
olimlarning “ma’naviyat” tushunchasiga nisbatan turlicha ta’riflari talqin gilingan va bu tushunchaning kelib chigishi, fargli va

o’xshash jihatlari tahlil gilingan.

Kalit so’zlar. Ma’naviyat, ma’rifat, din, ma’no, manas, ahloq, ruh, maoniy.

HUHTEPHPETAIIMA MOHSTHUS IYXOBHOCTH B KJIACCHUYECKOM JIUTEPATYPE
AHHOTaLUA
B nanHOIt cTaThe aHAMM3UPYIOTCS Pa3IMIHbIEC ONPEAEICHUS OHATHS «TyXOBHOCTB» B KJIACCHUECKOH JHUTEpaType, B YaCTHOCTH,
y Takux y4eHsIx, kak JDxanamunaua Pymu, Amumep HaBou, AOy Hacp ®apobu, Asmsunaud Hacadu, a Taxke aHATU3UPYIOTCS

TMPOUCXOKICHUEC, PA3TINYUA U CXOACTBA OTOT'O IIOHATHA.

KiioueBble ciioBa. I[yXOBHOCTB, IMIPOCBEUICHUE, PEJIUTUA, CMBIC]I, MaHAC, HPABCTBEHHOCTH, AyX, CMBICJI.

INTERPRETATION OF THE CONCEPT OF SPIRITUALITY IN THE CLASSICAL LITERATURE
Annotation
This article interprets different definitions of the concept of "spirituality” in the classical literature, in particular, scholars such as
Jalaliddin Rumi, Alisher Navoi, Abu Nasr Farobi, Aziziddin Nasafi, and analyzes the origin, differences and similarities of this

concept.

Key words. Spirituality, enlightenment, religion, meaning, manas, morality, spirit, meaning.

Kirish. Ko’pgina lug’atlarda va ba’zi bir maqolalarda
ma’naviyat tushunchasi “ma’no” (ma’ni) so’ziga oidligiga
urg’u berilgan. Lekin mumtoz adabiyotda ma’noga alogador
hodisalarni “ma’naviy” shaklida emas, balki “maoniy” (“ilmi
maoniy” — dunyoviy , asosan tabiatshunoslik fanlari va mantiq
ilmi) shaklida ishlatilgan. Masalan, Davlatshoh Samargandiy
Mirzo Ulug’bekka “yulduzlar ilmida osmon qadar yuksalib
bordi, maoniy ilmida qilni qirq yordi”, deb baho beradi [1].

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Antik davr
falsafasida ma’naviy hayotni alohida-alohida sohalarga bo’lib
o’rganilgan va bu an’ana asta sekinlik bilan G’arb falsafasida
ham o’z aksini topgan. Sharqda — islom falsafasida ma’naviy
hayot mushtarak holda o’rganilgan. Insonning ma’naviy
olamiga xos bo’lgan “axloq”, “iroda”, “ruh” kabi tushunchalar
ma’naviyatda mujassamlashtirilgan. Aynan “ma’naviyat”
tushunchasining atama sifatida shakllanishiga islom falsafasi,
ilohiyot fani — kalom — Qur’oni karim talginiga bag’ishlangan
“ilm at-tafsir”, keyinchalik tasavvuf ta’limoti kuchli ta’sir
ko’rsatgan.

Insonning ma’naviy dunyosiga xos bo’lgan xususiyat-
lar, vositalar hamda ma’naviyatni yoritishga ko’maklasha-
digan tushunchalarni biz mutafakkir ajdodlarimizning yuksak
g’oyalari, falsafiy qarashlari va ular me’ros qilib qoldirgan
mumtoz adabiyotlar orqgali yanada teranroq anglab, tushunib
olamiz.

Jumladan mashhur shoir va orif, kalom va tasavvuf
ilmining ulug’ bilimdoni Jaloliddin Muhammad Rumiy
ma’naviyat tushunchasini sarbaland cho’qqiga olib chiqqan
faylasufdir. Uning teran qarashlari namunasi bo’lgan
“Ma’naviy Masnaviy” kitobida insoniy haqiqat hamda uning
ichki-ruhiy, ma’naviy olami to’g’risida mulohaza yuritilgan.

Tadgigot metodologiyasi. Atamaning “ma’naviyat”
shakli ham aynan Jaloliddin Rumiy ijodi tufayli ommalashgan
degan fikrda ham jon bor [2]. Rumiyning “Ma’naviy

Masnaviy” asari Yaqin Sharq, Eron, Markaziy Osiyo va
Shimoliy Hindistonda mashhur bo’lgan.

Rumiy qarashlarida ma’naviyat so’fiylik ta’limotini-
ning asosini ifodalaydi. Jaloliddin Rumiy o’zining “Ma’naviy
Masnaviy” kitobiga yozgan so’z boshisida unga turlicha
g’oyalarni singdirgan va mazmun bag’ishlagan. U eng avvalo
“ma’naviy” tushunchasini “din usullari, usulining usuli, Haq
taologa va Hagqiqatga yetishish sirlarining kashshofi” — deya
diniy mazmunda talgin qgiladi. Fikrini davom ettirib Rumiy 0’z
kitobini “Ko’ngillar bog’i, hikmat va ma’rifat buloglari”
degan mazmun bilan to’ldiradi. Bu yerda “ko’ngillar bog’i”
deb aynan galb va ma’nas (ma’nas — sanskrit tilida “aql”
degan ma’noni anglatgan) nazarda tutilmoqda. “Bu kitob ruhiy
bemorlar uchun shifo, g’ussalarni ketkizuvchi, rozlar hamrozi,
sirlar kashshofi, Qur’oniy haqiqatlarni ochguvchi, rizq-
ro’zlarini, inchunin, ma’naviy rizqni ham kengaytiruv-
chi,axlogni har turli qabohat va palidlikdan asraguvchidir”,
deb baho beradi.

Rumiy “ma’naviy rizqni ham kengaytiruvchi” deganda
ma’naviy ozuga,ma’naviy rizq — hagigqat, ezgulik, adolat,
go’zallik va zavg-shavqdan bahramand bo’lishni nazarda
tutgan.

Tahlil va natijalar. Jaloliddin Rumiy asarni nayga
murojat gilish bilan boshlaydi. Nay timsolida komil insonning
botiniy olamini, mungli kuyi orgali komil inson bu dunyo
ashaqqatlaridan nola qilayotganligi, nayning san’ati uni kuyida
bo’lgani kabi orif kamoloti ham uning ichki-ruhiy va
ma’naviy dunyosida ekanligi, nayning shakli to’g’ri va ichi
bo’m-bo’sh, yolg’iz naychining ishqi bilan to’lganidek, orif
yo’li (hayoti) ham to’g’ri, adolatli, xulqi ibratli va orif ham
zolimlik va jaholatdan holi, qalbi ilohiy ishq bilan to’la
ekanligini tasvirlagan:

“Bishnav az nay chun hikoyat mekunad

Az judoyiho shikoyat mekunad” [3].
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(Tarjimasi: Tinglagil, nay ne hikoyat aylagay,
ayriliglardan shikoyat aylagay. Lisoniy tarjima: Tingla, nay
qanday hikoyatlarni so’zlaydi: u firoqdan, g’urbatdan shikoyat
qilayotir). Ushbu baytning sharhida “nay” komil insonga
nisbat berilgani aytilgan. Nay gamishdan yasaladi. Tanasidan
kesib olib, yo’nib yasalgan nay o’z qismatidan nola, firoq
chekib, taqdiri azal hukmining mugarrar ekanligiga ishora
bermogda. Shu bilan birga Ollohning irodasini targatuvchi
komil insonning timsoli sifatida ham tahlil gilishimiz mumkin
[4]. Rumiy tushunchasida ma’naviyat — Hagq va Hagigat
mobhiyati, unga inson nafsdan qutilib, o’zligidan kechib, fano
orgali va u bilan birlashishi orgali erishadi. Odamlar siyrat va
mohiyatni anglashga ojizlik giladi. Shu bois ko’p hollarda ular
ko’zga ko’ringan tashqi belgilar, surat-shakllarga garab hukm
chiqaradilar, odatlar, marosimlar, agidalarga yopishib oladilar,
deydi mutafakkir.

Jaloliddin Rumiyning e’tiqodiy va mazhabiy
masalalardagi bag’rikengligi, komillik g’oyasi bugungi kunda
ham o’z ahamiyatini yo’qotmagan. Sharq adabiyotining
Rumiydan keying mumtoz daholari va ular gatori Alisher
Navoiy ham uning yuqoridagi an’analarini davom ettirdilar.

Hagigiy  ishgni,  halollikni,  kamtarlikni,  saxovatni,
ba’g’rikenglikni kuyladilar va aksincha, soxtalikni, riokorlikni
tanqid qildilar.

Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” asarida ham bu
atamani so’fiylik ta’limotini ifodalab kelganini ko’rish
mumkin:

Munda foniy bo’lmay ish bo’lmas tamom,

Foniy ondin topti nazmim ixtimom.

Ham bu daftar ichra Shayxi ma’naviy

Kim, demish qushlar tilidan masnaviy

Garchi bu ikki tanosib yer edi,

Nazmima bu taxallus bor edi [5].

Bu yerda Alisher Navoiy “Shayxi ma’naviy” deganda
Fariduddin Attorning so’fiylik ta’limotiga urg’u bergan.
Navoiy “ma’naviyat” so’zining ma’nodoshi sifatida
“ruhoniyat” tushunchasini ham qo’llaydi:

Chun riyozat raf etib ruhoniyat,

Salb bo’lg’och kimsadin nafsoniyat.

Qolmag’ay ruhoniyatdin o’zga hech,

Sen taxallufdin bu ma’ni ichra kech [6].

Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari ham
aynan inson va jamiyat ma’naviyatiga bag’ishlanadi.

“Mahbub ul-qulub”’da aynan “ma’naviyat” tushuncha-
sini uchratmasakda,lekin inson ma’naviy dunyosini ochib
beradigan xislat va xususiyatlar, tushunchalar aks etgan hamda
to’laqonli yoritib berilgan. Alisher Navoiy “vafo’ni ta’riflar
ekan, so’zni uning 0’z zamonida yo’qolib ketgan bir mavhum
ekanligidan boshlaydi: “Vafo wul sifatdurkim, karam va
muruvvat xalqni onsiz ko’rub itibdurlar va ani tilamakka adam
mulki sori ketibdurlar... Mahbubedur — pok xilgat, juz pok
ko’ngulga unsu ulfati yo’q. va ul bo’lg’on pok ko’ngulda qat’o
qudurat va kulfat yo’q”. (Karam va muruvvat — xalgni vafodek
bir yaxshi sifatdan mahrum holda ko’ribdilar va uni toppish
uchun yo’qlik dunyosi tomon ketibdilar...Vafo — shunday bir
pokiza ko’ngulli mahbubaki, u tabiati va ko’ngli pok
bo’lmagan kimsaga rom va ulfat bo’lmaydi; vafo shunday bir
pokzot matlubaki, u zoti toza, tabiati pok bo’lmagan odamga
yaqginlashmaydi va unga rag’bat ko’rsatmaydi).

Bayt:

“Kimga gildim bir vafokim — yuz jafosin ko’rmadim?

Ko’rguzub yuz mehr, ming dardu balosin
ko’rmadim?”’[7]

(Har kimga bir vafo ko’rsatdim, undan yuz bevafolik
ko’rmaguncha qutilmadim; har kim bilan bir mehr-muhabbat
muomalasida bo’ldim, ming jabru jafo tortmaguncha xalos
bo’lmadim).
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Asarda “ma’naviyat” tushunchasi tor diniy mazmunda
qo’llanilmagan. Navoiy asarni “Mahbub ul-qulub” — “Qalblar
sevgilisi” deb nom berishining o’ziyoq ma’naviyatga bir
yoqlama, ya’ni tor diniy nuqtai nazardan yondoshmaganligini
ko’rsatadi. Navoiyning bunday yondashuvida biz uning
Forobiyning “Fozil odamlar shahri” asaridagi g’oyalarni
rivojlantirganini ko’rish mumkin.

Abu Nasr Forobiy “Fozil odamlar shahri” asarida
ma’naviyatning mohiyatini “fozillik” tushunchasi bilan ochib
bergan. Forobiy “ma’naviylik” atamasi o’rniga “fozillik”
atamasini qo’llagan. Boshqalardan farqli Forobiy “fozillik”ni
diniy mazmunda emas, balki dunyoviy, mazmunda qo’llaydi.
Rumiyda ham, Navoiyda ham va boshga mutafakkirlarda
“ma’naviy” tushunchasi ko’proq diniy va tasavvufiy
mazmunlarda qo’llanilgan. “Fozil” —“fazila” — arabcha so’z
bo’lib, “komil” so’zining manodoshi, ya’ni sinonimidir.
Forobiy “fozil kishilar” deganda komil insonlarni nazarda
tutganligini ko’rish mumkin. Fozil odamlar shahri kishilari
baxt-saodatga intilib yashaydilar: “Har bir shaxs baxt-saodatga
eltuvchi faoliyat bilan gancha uzogroq va avvalgidan yanada
yaxshiroq shug’ullanaversa uning ko’ngli, ruhiy holati ham
shunga muvofiq komilroq, fozilroq bo’lib borad. Kamolot
orgali, baxt-saodatga intiluvchi zot galbi tobora poklanib,
yaxshiliklar gilganiga o’zining ham ko’ngli o’sib, zavqi oshib
boraveradi” [8].

Fozillar shahri hokimiga berilgan o’n ikkita xislat-
fazilatlar ~ ma’naviyatni mohiyatini, tushuncha  va
kategoriyalarini tashkil etadi. Fozillar shahri hokimi sog’lom,
fahm-farosatli, nozik didli, agl-tafakkuri keng, zukko,
adolatlatparvar, xalgparvar, atrofdagi narsa va hodisalarni tez
fahmlab, idrok etishi va mulohaza yuritishi, irodasi baquvvat,
izlanuvchan, ijodkor, or-nomusli, jasur hamda o’z nafsini tiya
olishi, mol-davlatga ruju qo’ymasligi, amalparast, obro’parast
bo’lmasligi aytilgan. Forobiy fozillar shahrining ziddi bo’lgan
shaharlarga “johillar shahri, benomuslar shahri, ayirbosh-
lovchilar shahri, adashgan, zalolatdagi, odamlar shahri” ni
kiritgan. “Bu shaharlarning vakillari — ayrim odamlar ham
fozillarning ziddi bo’lgan odamlardir” [9].

Islom falsafasida ma’naviyat tushunchasining
shakillanishi bir gancha omillarga borib tagaladi. Birinchidan,
Olloh insonni ongli, aglli mavjudot, tabiatning gultoji,
tabiatning va barcha tirik mavjudotlarning egasi etib
yaratishiga borib taqaladi. Ushbu ma’noda ma’naviyat insonga
Olloh taolo tomonidan ato etilgan qobiliyatlar, iste’dodlar,
yaratuvchilik va ijodkorlik salohiyatidir.

Ikkinchidan, inson hatto olam ichidagi kichik olamdir.
Shu bois shayx Aziziddin Nasafiy olamni ikkiga bo’ladi:
olami sug’ro va olami kubro. Nasafiy insonni ”olami sug’ro”
(kichik olam™), ilohiy olam va moddiy olamni birgalikda
”olami kubro” (“ulug’ olam”) deb ataydi. Ulug’ olamdagi
jamiki narsa va xususiyatlar kichik olamda mavjud, deydi. Shu
tariga, inson yugori olam — “olami kubro” ning kuchaytirilgan
nusxasi hisoblanadi [10].

Uchinchidan, insonning yashashdan magsadi ilohiy
ishq ekanligi va bu ishq orqali o’zligidan kechib haq vasliga
yetishdir. Bu qarash islom ilohiyoti kalomga emas, balki
tasavvuf ta’limotiga tegishlidir. Ishq insonni ma’rifatga olib
boradigan qudrat, insonni moddiy asosdan poklovchi, holi
etuvchi mugaddas olov. Ishg solik vujudini kuydirib, ruhini
musaffo etadi, solikda tajrid va tafrid (poklanish, yakkalanish)
yuz beradi. Shu bois oshiglar xalgdan chekinadilar, chunki
ularning ruhi dunyoviylikni yoqtirmaydi, xilvatni qumsaydi,
hamma vaqt 0’z mavlosi — Allohi bilan birga bo’lishni istaydi.

Xulosa va takliflar. “Ma’naviyat” atamasi asta-
sekinlik bilan so’fiylik ta’limotini ifodalashi, diniy mazmun
kasb etish bilangina qotib golmasdan, balki tushunchaning
atama sifatida mazmuni tobora boyib, shakllanish va
rivojlanish bosgichlari davom etib, endilikda u insonning
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ruhiy va agliy olamini, ijodkorlik qobiliyatini, axlogiy,
huquqiy, falsafiy, ilmiy, badiiy, diniy tasavvurlari va
tushunchalariga nisbatan qo’llanila boshlandi. Falsafaga oid
lug’atlar va turli izohli lug’atlarda, ayniqsa mustaqillikdan
keyingi lug’atlar va aynan ma’naviyatga doir izohli, ilmiy-

ommabop lug’atlarda “ma’naviyat” tushunchasi va uning
o’zagi bo’lgan “ma’ni”, “ma’no”, “ma’naviy” tushunchalari
mazmuni ochib berilib, uning ilmiy tushuncha sifatidagi
mazmun-mohiyati yanada boyib borayotganligini ko’rish

mumkin.
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SOME IMPORTANT RECOMMENDATIONS FOR TEACHING GERMAN TO CHILDREN
Abstract
This article gives an idea of the language skills in children and how to develop their speech. In the article, it is emphasized that
foreign language is the key to school and professional success, it is very important to improve the educational opportunities of
children kidlangan.Biz we thought about developing children's speech, tilni encouraging and encouraging professional
communication.
Keywords: Sample words and phrases, collegial, mimic and gestic, similar sentences,role -playing

HEKOTOPBIE BA’KHBIE PEKOMEHJIALIMU [IPA OBYYEHHUHU JETEA HEMELIKOMY S3BIKY
AHHOTaLUA
B oroii cTathe paccMaTpuBArOTCA A3BIKOBBIE CIHOCOOHOCTH y JAeTeld W TO, Kak pa3BHBaTh MX peyb. B crathe 0c000
MOAYEPKHUBACTCS, YTO MHOCTPAHHBIN SI3BIK SIBISIETCS KIFOYOM K IIKOJIBHOMY M IPO(ECCHOHATIBHOMY yCIeXy, 4TO YIy4lIeHHe
00pa3oBaTeNIbHEIX BO3MOXKHOCTEH JeTell HMMeeT INEepBOCTENeHHOe 3HadeHWe. MBI pasMBIIULUIM O Pa3BUTHH pedd JIeTed,
SI3BIKOBOI CTUMYJISIIUK ¥ CTUMYJINPOBaHHH IIPO(ECCHOHATEHOTO OOICHYS.
Kniouesbie ciioBa: [IpuMmepsl ClI0B U BbIpaXKEHHUH, KOJIIETHATIBHBIE, MUMUKA U JKECTBI,I0X0XKHE IPEII0KEHH, posieBas Urpa

BOLALARGA NEMIS TILINI O’RGATISHDA AYRIM MUHIM TAVSIYALAR
Annotatsiya
Ushbu maqolada bolalardagi til qobiliyatrlarini va ularni nutqini qanday rivojlantirish to’g’risida fikr yuritilgan. Maqolada chet
tilining maktab va kasbiy muvaffagiyatning Kaliti ekanligi, bolalarning ta'lim olish imkoniyatlarini yaxshilash juda muhim
ahamiyat kasb etishi alohida ta’kidlangan.Biz bolalar nutqini rivojlantirish, tilni rag'batlantirish va professional muloqotni

rag'batlantirish hagida fikr yuritdik.

Kalit so’zlar: Namunali so’z va iboralar,kollegial,mimika va gestika,0’xshash jumlalar,rolli oyinlar

Kirish. Jahon amaliyotida chet tillarni bolalarga ular-
ning yosh xususiyatlaridan kelib chiqib o’rgatishni rivojlan-
tirishga qaratilgan ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. Quyida
maktabgacha ta’lim muassasidagi bolalar uchun horij tajriba-
lardan ayrim foydali tavsiyalar berib o’tishni joiz deb bilamiz.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Bir xil yoki
o'xshash jumlalar va ketma-ketliklarning ganchalik tez-tez
takrorlanishiga garab qofiyalar, barmoq o'yinlari va go'shig-
larni tanlang - shiorga ko'ra: " Qanchalik tez-tez bo'lsa, shun-
cha yaxshi!" Chunki ularsiz bolalar nemis tili qoidalarini
shunday o'zlashtiradilar.buni ongli ravishda o'rganish deyiladi

[1].

Bizning miyamiz  juda xilma-xil  vazifalarni
bajaradigan 2 yarm shardan iborat. Bu yarmlar birgalikda
ganchalik yaxshi ishlasa, miya shunchalik samarali ishlaydi -
va biz tilni yanada yaxshi o'rganamiz [2].

Keyingi loyiha mavzuingizning nomi nima? Bog'ni
ekish va tashqgarida ekish uchun tayyorlayapsizmi? Yong'in
bo'limining  tashrifini  kutyapsizmi? Fermaga ekskursiya
gilishni rejalashtiryapsizmi? Barcha bolalar buni intiglik bilan
kutishadi [3].

Tadgigot metodologiyasi. Bolalarga nemis tilida
yo'nalish berish uchun o'zingizning kuchli namunali so’z va
iboralaringizdan foydalaning. Va bolalar hagigatan ham
hamma narsani to’g’ridan —to’g’ri qabul qilishlari
sababli,o’qituvchi sifatida avvalo 0'zingizning tilga doir xatti-
harakatlaringizni tekshiring.Chunki u yoki bu beparvolik bilan
har kuni bolalar bilan almashadigan va muloqotda bo’ladigan
so'zlaringiz bola ongiga singib goladi.Ushbu magolani yozish

davomida bolalar bilan ishlashda samara beradigan asosan
kommunikativ.  mulogot  va  savol-javobli,rolli-oyinli
texnologiyalardan foydalanildi.

Tahlil va natijalar. Jahon amaliyotida chet tillarini
bolalalarga ularning yosh xususiyatlaridan kelib chiqib
o’rgatishni rivojlantirishga qaratilgan ilmiy izlanishlar olib
borilmogda.Jumladan, Ispaniyadagi Mursiya universitetida
maktabgacha yoshdagi bolalarga ingliz tilini qo’shiqlar va
ertaklar asosida o’rgatish,Greziyadagi Ayyonina universitetida
axborot texnologiyalari vositasida,Erondagi Islamik Azad
universitetlarida raqamli o’yinlardan foydalanish bo’yicha olib
borilayotgan ilmiy tadgiqot ishlari olib brilmogda.Chet tillarini
birinchi sinfdan boshlab uzluksiz o’qitishning yo’lga
qoyilishi,maktabgacha ta’lim vazirligining tashkil etilishi
maktabgacha ta’lim muassasalarida bolalarni maktabga sifatli
tayyorlashni tubdan yaxshilashga sabab bo’ldi.

1 -Tavsiya: Siz o’qituvchi sifatida til namunasisiz-
undan foydalaning

Ivan ismli bola bizning bolalar bog'chamizga tashrif
buyurganiga ancha bo'ldi.

Oradan shuncha vaqt o’tganiga qaramay , men buni
doimo eslayman. Chunki u dastlab meni hayratga solgan
so'zni o'ylab topdi.U stakandagi oq suyuglikni "Sut mazali"
,“Milchlecker deb atadi.Ivan so'z yaratishni qayerdan olganini
tushunishim

uchun biroz vaqt kerak bo'ldi — oylab qarasam u so’zni
meni o’zimdan o’rganibdi.
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Chunki men uning “Bu nima?” degan savoliga yaxshi
javob berdim:*“Bu sut — mazali!” “Das ist Milch- lecker”degan
javobni berganimni esladim.

Bolalarga nemis tilida yo'nalish berish uchun o'zingiz-
ning kuchli namunali so’z va iboralaringizdan foydalaning. Va
bolalar hagiqatan ham hamma narsani to’g’ridan —to’g’ri
gabul qilishlari sababli,o’qituvchi sifatida avvalo 0'zingizning
tilga doir xatti-harakatlaringizni tekshiring.Chunki u yoki bu
beparvolik bilan har kuni bolalar bilan almashadigan va
muloqotda bo’ladigan so'zlaringiz bola ongiga singib qoladi.

Tillarni o’rgatish bo’yicha olib borgan nazoratlarimiz
yordamida siz til namunasi sifatida samarali harakat
gilayotganingizni osongina tekshirishingiz mumkin. Bundan
tashqari, siz bunday tekshiruvni bolalar bog'chasida o'tkazish-
ni rag'batlantirishingiz kerak. O'zingizni va hamkasblaringizni
kuzating va agar biror narsani sezsangiz, kollegial fikr-
mulohazalaringizni bildiring. Siz ham ushbu fikr-mulohaza-
larni sabrsizlik bilan kutishingiz mumkin, shunda siz o'zingiz-

ning til namunangizni gayta-gayta to'g'rilashingiz va
yaxshilashingiz mumkin.
Bir so'zli jumlalardan foydalaning, masalan.

B.«Dmitriy, tush!» o‘rniga «Dimitriy, tez tush!»?

Siz ba'zan bolalar tiliga o’zingiz ham moslashib
qolasizmi?

O'zingiz hagingizda uchinchi shaxsda gapiradigan
paytlar ham bo’ladimi?

Sizning guruhingizda sotsiolekt, ya'ni guruh tilining
biror bir turi rivojlanganmi? Fagatgina bolalar tushunadigan,
lekin begonalar tushunmaydigan idiomalar ham bormi?

Siz allagachon mimika va gestikalarni qo’llagan holda
bolalarning savollariga munosabat bildirasizmi?

Siz allagachon bolalarning bir so'zli jumlalariga
munosabat bildirasizmi, masalan. “Choy ichsam bo‘ladimi,
iltimos? degan jumlani o’rniga “Choy!” degan so’zni aytisha-
di. ”Nemis tilida oladigan bo’lsak,Tee!* statt ,,Kann ich bitte
Tee haben?*

Bola tushunishi uchun, lekin iloji  boricha
so'zlaringizga e'tibor bermasligi uchun kuchli imo-ishoralar va
mimikalardan foydalana olasizmi?

2 -Tavsiya: Qayta-gayta - jumla namunalarini taklif
giling

Yosh bolalar, aynigsa, takrorlashni yaxshi ko'radi-
lar. Bu ularga xavfsizlik beradi va bolalar har bir hayajonli
dagigani oldindan kutishlari mumkin. Tilni o'rganayotganda,
bolalarga muvaffagiyat hissini bering. Buning uchun bir xil
jumlalarni gayta-gayta takrorlang, masalan:

dasturxonni tozalab: “Mika, iltimos, menga kosangizni
bering! Selma, iltimos, menga kosangizni bering!

Nemis tilda Mika, gib mir bitte deine Tasse! Selma,
gib mir bitte deine Tasse!*

Bog'ga kirayotganda: "Astrid, ishing tugadi va
tashgariga chigishing mumkin! Aaron, sen tayyorsan va
tashgariga chigishing mumkin!"

Nemis tilda Astrid, du bist fertig und kannst nach
drauBlen gehen! Aaron, du bist fertig und kannst nach drauflen
gehen!*

Ovgat targatayotganda Kim olma xohlaydi? Deyishni
o’rniga": "Emma, olma yeyishni hohlaysanmi? Riki, sen ham
olma hohlaysanmi? Ishlatish numkin.

Emma, mochtest du einen Apfel? Ricky, mochtest du
einen Apfel?“ statt ,,Wer mochte einen Apfel?*

Bir xil yoki o'xshash jumlalar va ketma-ketliklarning
ganchalik tez-tez takrorlanishiga qarab qofiyalar, barmoq
o'yinlari va go'shiglarni tanlang - shiorga ko'ra: "Qancha-
lik tez-tez bo'lsa, shuncha yaxshi!" Chunki ularsiz bolalar
nemis tili qoidalarini shunday o'zlashtiradelar.buni ongli
ravishda o'rganish deyiladi [4].

Takroriy til modullari yordamida siz barcha bolalarni
birga o'ynashga va shu tariga 0'z so'zini aytishga undaysiz,
masalan.

"Hénschen, bir marta signal ber"

"Men bilan yur, qochib ket"

"Mening o'ng tarafimdagi o'rindig bo'sh"

Nemis tilida:

Hénschen, piep einmal®

.Komm mit, lauf weg*

,,Mein rechter, rechter Platz ist leer*

Quyidagi klassiklar yordamida siz nafagat barcha
bolalarga qo'shiq aytishga imkon berasiz, chunki ular
takrorlanuvchi  matn  modullarini  tezda o'z ichiga
oladi. Shuningdek, ular o'zlarining so'z boyligini oshiradilar,
masalan.

"Mening qo'llarim g'oyib bo'ldi" (tana gismlari nom-
lanadi)

"Yashil, yashil, yashil - mening barcha kiyimlarim"
(ranglar nomlanadi)

"O'nta kichkina odam" (raqamlarni o’rganiladi )

Nemis tilida

,»Meine Hinde sind verschwunden* (Kdorperteile wer-
den genannt)

,,Qrilin, griin, griin sind alle meine Kleider* (Farben
werden genannt)

,-Zehn kleine Zappelménner (Zahlen werden genannt)

Sizning bolalar bog'changizda barcha bolalar bah-
ramand bo'lishi mumkin bo'lgan mos o'yinlar va go'shiglarning
katta xazinasi bo'lishi anig.

3-Tavsiya. Miyaning chap va o'ng yarim sharlari bilan
o'rganing

Bizning miyamiz juda xilma-xil vazifalarni bajara-
digan 2 yarm shardan iborat. Bu yarmlar birgalikda ganchalik
yaxshi ishlasa, miya shunchalik samarali ishlaydi - va biz tilni
yanada yaxshi o'rganamiz [5]. Bu asosan barcha o'rganish
sohalariga va, albatta, tilga ham tegishli:

Chap - ratsional - yarmi mas'ul z. B. grammatika,
so‘zlar, ragamlar, mantiq va tahlil uchun.

To'g'ri - hissiy yarmi mas'uldir, masalan. B. rasmlar,
shakllar, ranglar, fazo va ohang uchun.

Shunday qilib, bolalarga miyaning o'ng va chap yarim
sharlari  bilan tilni samarali o'rganish  imkoniyatini
bering. Buni har doim ikkala jihatni kuzatib borish orqali
qgilishingiz mumkin: yangi atamalarni kiriting, bolalar ularga
tegishi, tatib ko'rishi, eshitishi yoki ko'rishiga ishonch hosil
qgiling. ljodiy va hissiyot bilan ishlang, buni so'zlar va
tushunchalar bilan kuzatib boring.

Shuning uchun bolalar uchun biror narsa tayyor-
laganingizda, doimo yodda tuting: "Bularning qaysi biri
chapga, qaysi biri 0'ng yarim sharga gapiradi?"

Qo'shiglar: Miyaning o'ng yarmi musiga va ritm, chap
tomoni so'zlar, gofiyalar, sintaksis hagida gapiradi.

Kitoblar: Miyaning o'ng yarmi tasvirlar, ranglar va
shakllar hagida, chap gismi so'zlar, grammatika va sintaksis
hagida gapiradi.

Qo'l san‘atlari: Miyaning o'ng yarmi ranglar va
shakllarga murojaat qgiladi, chap tomoni esa tushuntirish-
laringiz orqali so'zlar, mantiq, amalga oshirish uchun fikrlar.

4-Tavsiya.  Yaxshimisiz?  Loyiha  mavzularini
tayyorlang

Keyingi loyiha mavzuingizning nomi nima? Bog'ni
ekish va tashqarida ekish uchun tayyorlayapsizmi? Yong'in
bo'limining  tashrifini  kutyapsizmi? Fermaga ekskursiya
qgilishni rejalashtiryapsizmi? Barcha bolalar buni intiglik bilan
kutishadi [6]. Loyihalarni shunday yaxlit tarzda tayyorlagan
holda, bolalar ularda gapirish uchun juda ko'p yangi atamalar
va sabablarni topadilar.
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Hatto nemis tilini kam yoki umuman bilmaydigan
bolalar ham hayajonli vogealarni tezda kuzatib borishlari
kerak. Agar ular nima bo'layotganini tushunsalar, ular uzoq
vagt davomida 0z e'tiborini saglab golishlari mumkin - u erda
ham xotirjamlik va tartibsizliklarning oldini olish mumkin.

Shuning uchun rejalashtirilgan loyihadan bir necha
kun oldin biroz vaqt ajrating: Tegishli lug'atga ega bo'lmagan
bolalar bilan mavzuni lingvistik jihatdan tayyorlashga yordam
beradigan bir nechta narsalarni to'plang, masalan:

Bog ‘ashoblari

O'yinchog, o't o'chirish mashinasi va yong'in bo'limi
uchun rasmli kitoblar yoki

Ferma hayvonlari

Qofiyali she’rlar, boshqotirmalar, o‘yinlar yarating —
zavqlanayotganda eng muhim atamalarni o‘rganish oson.

Amaliy maslahat: Loyiha mavzusini keyin hammaga
tanishtirish uchun siz oldindan mashg gilgan bolalar
ob'ektlarni aylana markaziga olib chigib, hammaga
ko'rsatishingiz mumkin.

5- Tavsiya: Kundalik hayotdan misollar keltiring

Bolalar bilan bog'ga kiyinganingizda, barcha bolalar
o'sha erda bo'lib, ular gancha nemis tilida gaplash-
masin. Xuddi shu narsa qo'l yuvishda, ovgatlanishda, tishlarini
yuvishda yoki qgo'l san‘atlari bilan shug'ullanishda. Chunki
bolalar o'zlarini bir-biriga yo'naltiradilar va fagat nima
bo'layotganini ko'rishadi[7]. Bu yaxshi, chunki barcha bolalar
kun tartibini o'rganadilar va siz hamma narsani batafsil
tushuntirishingiz shart emas.

Ammo bu jarayonlarning barchasi muvaffagiyatli
bo'lsa, bu ular ularni og'zaki ravishda ham tushungan degani
emas. Kiyim, idish-tovoq, ozig-ovgat yoki hunarmandchilik
materiallari hagida gap ketganda, bolalar gaysi atamalarni
bilishlarini bilasizmi?

Shunday qilib, ulardan o'yin yarating - kundalik
ishingizda barcha tegishli harakatlardan o'yinlar

Tovoq, chashka, qo’shiq yoki pichoq nima? Buning
uchun stolning o'rtasiga to'liq idishlar to'plamini qo'y-
ing. Keyin ob'ektlarni gayta yozing. Agar siz javobni taxmin
gila olsangiz, uni oldingizga go'yishingiz mumkin.

Turli xil nonushta ingredientlarining nomlari va ta'mi
ganday? Bolalar ko'radi, hidlaydi va tatib ko'radi.

Qanday tadbirlar amalga oshiriladi, masalan. B. Choy
quyish, non yoyish va hokazo? Bundan tashgari, bolalar
pantomima o'ynashadi, boshqalari taxmin gilishadi.

Kiyim nimaga tegishli?z ni yashirish. B. ko‘rpa
ostidagi futbolka, shim, paypoq, ko‘ylak, poyabzal va
boshgalar. Endi asta-sekin ostidan kiyimning bir gismini tortib
oling, bolalar maslahat beradi.

Shu tarzda siz kunlik tartibingizdagi barcha vaziyat-
larni asta-sekinlik bilan o'ynashingiz mumkin. Barcha bolalar
ushbu tadgigotga ishtiyoq bilan garashlari aniq.

6- Tavsiya. Aldashga ruxsat beriladi - kalit so'zlarni
ishlab chiqing

Siz maktab kunlaringizdan xiyla yaroglilarini bilsangiz
kerak. U erda ular tagiglangan edi - bu erda ular aniq
rag'batlantiriladi [8]. Bolalar bilan boshlashingiz mumkin
bo'lgan har bir yangi mavzudan oldin, ushbu varaglarga
bolalar gaysi so'z va tushunchalarni o'rganishi kerakligini
yozing. Bular ongli ravishda qo'llaniladi, takrorlanadi, ishlab
chigiladi, ko'riladi, barcha hislar bilan tegadi...

Shunday qilib, jarayonni va kerakli materialni reja-
lashtiribgina  qolmay, balki tayyorgarlik jarayonida
kalit so'zlar hagida ongli ravishda o'zingizga quyidagi savolni
bering: "Bolalar loyiha mavzusini tushunishlari uchun gaysi
so'zlar va atamalar kerak?" Kalit so'zlar bu ma'lumotdir. matn
yoki mavzuning ma'nosini tushunish uchun kerak.

Ushbu Kalit so'zlarni loyihaga mos ravishda yozib
go'yish orgali bolalar bog'chasi yil davomida asta-sekin turli
mavzularda hagiqiy chet tili varaglari paydo bo'ladi [9]. Ularni
to'plangan loyiha materiali bilan birga topshiring va siz yoki
sizning hamkasblaringiz ularni tezda yana topshirishlari kerak.

Xulosa va takliflar. Yugoridagi maslahatlarni amalga
oshirish bilan siz tezda natijaga erishasiz: Kichik harakatlar
ham - katta ta'sir ko’rsata oladi. Bu siz bolalar bilan birgalikda
loyihalash va zavglanishingiz mumkin bo'lgan ko'p vaqtni
sizni foydangizga hal giladi.
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STYLISTIC FUNCTION OF MEDICAL TERMINOLOGIES IN LITERARY WORKS
Abstract

This work studies medical terminologies and its stylistic peculiarities that becomes one of the object of this article. So that, first
of all it is better to identify the concept of style and stylistics and different view of scholars in this field. In order to see the
general picture or style of the text there also can be given some stylistic devices and their features, variations. Additionally, paper
includes some stylistic functions (pragmatic, semantic) of medical language on the basis of several linguists views.

Key words: Stylistics, literary text, medical terminologies, stylistic function, stylistic elements, medical language, text stylistics,
pragmatics, semantics

CTUJIMCTUYECKASA ®YHKIUA MEIII/II.[I/IHCKOFI TEPMHUHOJIOI'NA B JIUTEPATYPHBIX
MPOU3BEJEHUSX
AHHOTAIHS

B nmanHoii paboTe M3y4aeTcs MEIMIIMHCKAs TCPMHHOJOTHS U €€ CTHIMCTHYCCKAE OCOOCHHOCTH, YTO CTAHOBUTCS OJHHM W3
00BEKTOB JAHHOW CTaThH. Tak YTO, MPEXKJIE BCETO, JYUIIe OMPEIACIUTh MOHITHES CTHIS M CTHIMCTHKA M Pa3HbIC TOUYKH 3PCHUS
YUYEHBIX B 3TOH oOnactu. J[is Toro, 4To0bl yBUACTH OOIIYI0 KApTUHY WM CTHJIb TEKCTa, TAKKE MOTYT OBITH JaHBI HEKOTOPHIC
CTHJIMCTHYECKHE TPHEMBl M HX OCOOEHHOCTH, Bapuamuud. Kpome TOro, CTaThsi BKIIOYAET HEKOTOpPHIE CTHIIMCTHYECKUE
0COOEHHOCTH MEIMIIMHCKOTO S3bIKa Ha OCHOBE MHEHHI HECKOJIbKHMX JIMHIBHCTOB.

KuaoueBbie cioBa: CTHINCTHKA, XyJOXXECTBEHHBIH TEKCT, MEIWIMHCKAS TEPMHHOJIOTHS,
CTHJIMCTHYECKHE 3JIEMEHTHI, MEIUIIMHCKHN S3bIK, CTUINCTHKA TEKCTa, CEMAaHTHKa, IParMaTHKa

CTHIHCTHYECKAsT (DYHKIHS,

BADIIY ASARLARDA TIBBIY TERMINOLOGIYALARNING STILISTIK FUNKSIYASI
Annotatsiya

Ushbu magola tibbiy terminlarning stilistik xususiyatlarini va undagi tilga oid birliklarni o'rganadi, va tibbiy terminlar matnda
o’rganilishi lozim bo’lgan obyektlardan biriga aylanadi. Demak, avvalo, stil va stilistika tushunchasini hamda bu sohadagi
olimlarning turli garashlarini belgilab olish magsadga muvofigdir. Matnning umumiy mazmuni yoki uslubini ko'rish uchun ba'zi
stilistik vositalar va ularning xususiyatlari, variantliligi berilgan. Bundan tashgari, maqgolada bir gancha tilshunoslarning fikr-
mulohazalari asosida tibbiyot tilining matndagi ba'zi stilistik xususiyatlari o'rin olgan.

Kalit so’zlar: Stilistika, adabiy matn, tibbiy termin,stilistik funksiya, stilistik vositalar, tibbiy til, matn stilistikasi, semantika,

pragmatika

Introduction. Today stylistics has been becoming
popular and developed through several branches of linguistics
like text linguistics, linguoculturology, pragmatics, psycho-
logy and some more. In this work we can see some stylistic
devices and their function in analyzing the text. Most of all,
some stylistic devises are commonly used by the authors and
these help to catch the attention of the reader. Auditory of the
work may also be different specialists as this work is basically
about medical terminologies, the work is prepared for medical
universities. Moreover, there are a great number of linguists
have investigated stylistics and its basis and put in use,
however much is left to look through. All these views and
ideas can be discussed in following materials.

Literature review. According to Arnold 1.V stylistics
is a branch of linguistics that studies the principles and effect
of choosing and using lexemes, grammar, phonetics, and
generally linguistic means to convey thoughts and emotions in
different communication conditions.

In many respects, stylistics is a kin to practical
criticism and literary criticism. By far the most common
material studied is literary and attention closely text-centered.
Main goal of stylistic researches just to present the process of
text working. However, it is not simply to show formal

peculiarities of texts, but in order to show their functional
importance for the interpretation of the text.

According to Katie Wales in "A Dictionary of
Stylistics,” the aim of "most stylistics is not simply to present
the formal features of texts for their own sake, but in order to
display their functional importance for the interpretation of the
text; or in order to connect literary effects to linguistic ‘causes’
where these are felt to be relevant.”

As it was already shown, stylistics uses data from
lexicology, grammar, phonetics, semasiology, phraseology,
etc. However, unlike these disciplines, it does not only deal
with the elements of language as such, but with their
expressive means in context-their stylistic function. The
stylistic function is defined as the expressive potential of the
interaction of linguistic means in the text, which ensures the
transmission, along with the subject-logical content of the text,
of the expressive, emotional, evaluative and aesthetic
information embedded in it. While these branches of
linguistics study the entire system of linguistic means of the
appropriate level as a whole, stylistics considers their
expressive qualities, their functioning and interaction in the
transmission of thoughts and feelings in a given text and,
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consequently, their role in the ideological impact of the text on
the reader.

As this work deals with medical terminologies and
their semantic, stylistic peculiarities in literary texts, it is better
to note one of prominent scholar Ashurova D.U, text stylistics
studies the problems of text types, the compositional structure
of the text, stylistic text categories, the linguistic means of
cohesion and coherence, the correlation between the surface
and the deep layers of the text.

Research methodology. Considering the stylistic
function of linguistic means in a pragmatic aspect, we take
into account the emotions and attitudes that the author conveys
to the reader, the expression of the speaker's attitude to the
reported, to the interlocutor, to himself, to the situation and
evaluation of the situation, i.e. everything that relates to the
second part of the information. The range of feelings can be
very diverse: contempt, respect, admiration, indignation,
irritation, etc., The communication environment can be
considered as solemn, intimate, official, etc.

Now, in this part of the article we can consider some
examples of medical terminologies and their semantic,
pragmatic aspects from the work of Lewis’s “Arrowsmith”

1. The driver of the wagon swaying through forest and
swamp of the

Ohio wilderness was a ragged girl of fourteen. Her
mother they had

buried near the Monongahela--the girl herself had
heaped with torn

sods the grave beside the river of the beautiful name.
Her father

lay shrinking with fever on the floor of the wagon-box,
and about

him played her brothers and sisters, dirty brats,
tattered brats,

hilarious brats.

In this piece of the story, we can see the imagery using
(dirty brats, tattered brats, hilarious brats), so kids are
described with different adjectives. Besides, fever is a medical
term that means disease, form of temperature. General picture

of the story about an innocent girl who came from poor
family. Brat means in all- mannered child, this word is
considered as a jargon.

"Nobody ain't going to take us in," she said. "We're
going on jus'

long as we can. Going West! They's a whole lot of new
things |

aim to be seeing!"

She cooked the supper, she put the children to bed,
and sat by the

fire, alone.
That was the great-grandmother of Martin
Arrowsmith.

Here, the author shows how the family complaining
and moving to another country on the way they struggle with a
place to stay that nobody wants let them live for a while.
However, this lady happy to start a new life by saying They's a
whole lot of new things | aim to be seeing!". Finally, author
shows how the woman hardworking and alone. Character
development can be noticed by the hero Emmy from the age
fourteen to an old grandmother.

Some examples of medical terminologies from the
book “Arrowsmith”

1. Cross-legged
Vickerson's office, a

boy was reading "Gray's Anatomy."

2. "Endocarditis and—

3. "Training, that's what you got t' get. Fundamentals.
Know chemistry, biology.

4.1 nev' did. Mrs. Reverend Jones thinks she's got
gastric ulcer.

5. The purpose of life was chemistry and physics and
the prospect of biology next year.

6. He had heard older medics mutter of its horrors: of
corpses hanging by hooks, like rows of ghastly fruit, in an
abominable tank of brine in the dark basement;

7. I'd like awfully to take bacteriology this fall instead
of next year.

in the examining-chair in Doc

Semantic analysis and results

Name of disease Name of professions

Words describes the

Name of the course
systems

fever The Doc the lymphatic system anatomy
stone-bruises phyisician the physiology

sick zoological
endocarditis chemistry
gastric ulcer Biology

the gallstones

Conclusion. All in all, On the basis of analysis and
researchers we can say that different linguists give various
ideas about stylistics and stylistic characteristics of literary
text. Stylistics can be explored in different branches of
linguistics as pragmatics, psycholinguistics, sociolinguistics,
linguoculturology and etc. External factors: mass media,
advertising, entertaining, 1T technologies have been

considered as a main influence on the trending of language. As
for medicine and medical language use, it is analyzed from the
point of view of general linguistics which can be visible in
both oral and written texts, discourse. Stylistics function is an
aspect of language and language use in the text, its pragmatic,
semantic characteristics.
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KYPBOHU KAPUMIA YUPAUIUT AH SMBPHOJIOTHAS COXACUT' A OM ] TEPMHAHJIAPHUHT
CEMAHTHUK TAXJIWJIA
(Kanapanuk amopuosor Keiic Jleon MyypHUHT TAAKUKOT MILIAPU ACOCHAA)
AHHOTALHS

Ymly maxoiaza OyryHrM KyH 3aMOHaBHM THOOHET WiM — (aHUHMHT 3apypuUil TapMOK COXaJapHIaH XUCOOIaHTaH XOMMIIa
sMmOpuonorusicura ona KyphoH TepMHUHIApHHUHT Ha3apuil acoClaHTaH CEeMAaHTHK TaXJIWwin Oepwiarad. Taxywmiga TepMHHIAp
CEeMaHTHKACHHHU TaJKUK KWINIL, YJIapHUHT KOHIETITYaJl Ma3MyHHMHH 4YHKapuIna (akaTTHHA aHbaHABHH TWIIIYHOCIIHK
(aHUHUHT ¥3 TaAKWKOT JOMpacUIariHa HMIUIOB Oepwil OwiaH 4ekiaHWiIMai, KypboHM WIMIapUHHMHT TapKHUOHra KHPYBUH
acocuii TapMOK ityHanmunuiapaan Oynaran coxa Tadcup miamura Xam MyposkaaT KHIHHIH. Makoia Jactiad OJUMHUHT WIMHI
(aonusiTHra KucKavya TyxTanuin OunaH OomrmaHagu. Makonaia JUHAMHUK SKBUBAJICHTIMK, KOTHUTHB YOFUINTUPYB, TPaMMATHK,
JIEKCUKO — CEMaHTHK Ba YCIyOuil KOMIOHEHTIMK TaXJIMI METOAIapuIaH (hoiaanaHuraH.

Kamnt cy3nap: Kypronu Kapum, tun ycnyOuaru, AMHIIA MaTH, CEMaHTHK TaxJIWI, SMOPUOJIOTHS, TEPMHH, KOTHUTUBU3M, Keiic
Jleon Myyp, Tapkuma, WM — ¢aH, THOOHET, CTHIIMCTHKA, CY3 OUPUKMACH.

CEMAHTHYECKHWA AHAJIN3 TEPMHUHOB B OBJIACTHA SMBPHUOJIOT U, BCTPEYAEMBIX B CBAIIIEHHOM
KOPAHE
(Ha ocHoBe ncciienopanusi kanajackoro smopuoJiora Kuca Jleona Mypa)
AHHOTaLUA
B nanHO# cTaThe MPOBOAUTCS TEOPETHIECKH 0OOCHOBAHHBIM CEMaHTHYECKUH aHAIN3 KOPAaHUIECKUX TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K
SMOPHOJIOTHH IIJI0/1a, KOTOpasi HA CETONHALTHUN ICHB SBISETCA OJHOW W3 BaKHEHIINX 0OJiacTell COBPEMEHHOW MEIWIIMHCKON
Hayku. [lpm anHamms3e W3ydeHHEe CEMAHTUKH TEPMHUHOB, IPU BBIBOAE WX IMOHSATHUIHOTO COAEpXKAaHHSA, HE OTPaHUIMBAIIOCH
U3ydYeHHEeM TPAIUIMOHHON JIMHIBUCTUKH B €¢ COOCTBEHHON 00JIaCTH M3y4EeHUsI, HO M NPUMEHSIIOCH K obnactu Tadcupa, oJHON
U3 OCHOBHBIX BeTBell JMHrBUCTHKH. Kopannmueckune Hayku. CrTaThsi HauMHAeTCsl ¢ KPaTKOro 0030pa Hay4HOW AEATEIEHOCTH
yueHoro. B craTbe ucmnosp3yrorcs MeTOnbl JUHAMHYECKOIH SKBHBaJIEHTHOCTH, KOTHUTHBHOTO CPAaBHEHUS, IPAMMaTUYECKOro,
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOT0 U METO0JI0INYECKOr0 KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a.
KumroueBsie cioBa: Cesinienublii KopaH, s3bIKOBasi METOIOIOTHSI, PETTUTHO3HBIN TEKCT, CEMaHTHYECKHI aHaJIM3, SMOPHOIIOTHS,
TEpMHHOJIOTHS, KOTHUTHBU3M, Kitoun Jleona Mypa, mepeBo, Hayka, MEUIIHA, CTHIIICTHKA, TEKCHKA.

SEMANTICAL ANALYSIS OF EMBRIOLOGICAL TERMS IN THE HOLY QUR'AN
(Based on the research conducted by Canadian embryologist Keith Leon Moore)
Abstract

This article provides a theoretically based semantic analysis of Qur'anic terms related to fetal embryology, which is one of the
necessary branches of modern medical science today. In the analysis, the study of the semantics of terms, the derivation of their
conceptual content is not limited to the development of traditional linguistics in the field of its own research, but also applied to
the field of Tafsir, one of the main branches of the Qur'anic sciences. The article begins with a brief overview of the scientific
activity of the scientist. The article uses methods of dynamic equivalence, cognitive comparison, grammatical, lexico-semantic
and methodological component analysis.

Keywords: The Koran, language methodology, religious text, semantic analysis, embryology, terminology, cognitive image,
Keith Leon Moore, translation, science, medicine, stylistics, vocabulary.

WHCOHUAT MKTUMOUHN XaéTH TapakKUET OOCKUUIapura
oaumIarany capu Mcnom auam acoc mabnacu 6yiran Kypbon
Vy3uma KeNTHpWIraH Xa0aplapHUHT WIMHHA XaKHKaTIaph
OwnaH pamwmiab KenMokda. by MynoxasaHWHT OupruHa
xaéruit mucomuuu (1925 — 2019) iiwutap opanurua sara’
Mamxyp Kanamamuk smoOpuonor omum Keiic Jleor Myyp
(Keith Leon Moore (https://en.wikipedia.org/wiki/-
Keith_L._Moore))susr nnmuii XaéTn MHUCOJIHIA KYPHUIIHMH3
myMmkuH. Kanagagarn TOpOHTO yHHBEPCHTETH, YKapPOXJIUK
(axynTeTH, aHATOMHK TaJKMKOTIap Kadeapacu mpodeccopu
Oynran Oy wHCOH y3uHHMHT 1980 — WnigaH KeWHWHTH HIMHAN
xaétuan Kypponu Kapumparm smOpuosiorusra Ouja HWIOXHI
xabapiapHd TaAKWK Kwmimra capduab, oxup — okmbaria

Wcnom nuHuHKM Kabyn KWiub onamIaH yTraH Mamxyp rapo
IyHECH ONMMIIapUaH XucoOnaHaau. by omMMHUHT maxcustu
Xakpaarn 6aTa)cuia MabIyMOTHH IOKOPHA MJIOBAa KWJIMHTaH
MaHOa OpKaIM OMnmMO ONUII MYyMKHHINTUHHM TabKHAJIAraH
XOJIIa acll TAAKUKOT WX TaXJIINTa YTaMu3.

1980 - #mnpa Caymus ApabuctonmauHr Kupon
AOpnyna3u3 YHHMBEPCHTETHra aHaTOMHUSI Ba HMOPHOJIOTHS
Oyiinya Mabpysanap YKUII Y4yH TakiIud) ONraH OJIMMHHMHT
Kypvouu Kapum ostnapumars 5MOPHOJIOTHK —TaJKHKOT
UIUIapd alHU Iy Japroxaa Oomnwtanau. AWHH yma epna
OmoOpuonoruk  Tagkukoriaap Kymuracn yaman Kypvonnm
Kapum Ba caxux XucoONaHWIAJUTaH XaauC TYIUIaMIIapuaa
WHCOHHHMHI OHMOJIOTMK Ba (M3MOJOTHK PUBOXKIAHHIIN
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OGockuwiapn Xxakuzma xabap OepaiauraH OSTIAPHHA WIMHN
TaxXJIMI KWIMII OpPKaJIM HHIJTM3 THJIMTa TapKuMa KWino
GepumuHu  cypamym.  Em onuM  TakaudiapHu - Xed
UKKHJIAHUIICH3 KaOyIl Kiiiaqu Ba uin Gounraiimu [1].

ONMMHHHT y epAarn fgactiabku 3 WWIIMK WIMHA
¢daonmusitu naspuaa, y Kypbon Ba Xaaucoa kenaran 3mOpuo-
JIOTHATa OUJ WIOXHUH XabapnapHu 3aMOHaBUI DMOPHOIOTHS
¢dann OwiaH Yy3apo ku€cumitnab ypranaam, Oy Oyiimua KeHr
Kymamnu  nabapatop TagkukoTiap onub Oopagu  Ba
yHuBepcuteT Xysypuparu Kypbon Ba CyHHaTHM WIMHH
TaJKUK KHJIHII KyMHTacH paxOapu AOTynMaxua 3UHIOHUIA
(https://en.wikipedia.org/wiki/Abdul_Majeed_al-Zindani)
6unan xammyaumdiukaa The Developing Human: Clinically
Oriented Embryology with Islamic Additions ne6 nomnanran
OoupuHun kutobuHm xamna Makap, Mciaomobox, Koxupa Ba
Puén maxapnapuaa yTka3uiarad WIMHM aH)XyMaHIapa 3bJIOH
KWIMHTaH Mabpy3anapumad ubopar Oyiran tymiam “Human
Development in the Light of the Quran and Sunnah”nu Hamp
Kungupaad [2]. Myyp ¥3uHuHT niMuii aonusatu xakuaa The
Developing Human: Clinically Oriented Embryology with
Islamic Additions acapunuHr MyKamIMMacuaa IIyHIai
MabJIyMOTJIApHU €310 KOJIHPTaH:

MeH cyurru yu iinn mobaiinuaa Cayaus Apabuctonu-
HuHr JKunna maxpumarn Kuponm AOmympasu3 yHUBEpPCUTET
xy3ypuzaaru OmOpuonorus KymuTtacupa Y3UMHUHT WIMHIA
(haomuaTnapuman onud 6opaum. Basudam ynapra Kypron Ba
Xanmucnapaarn — WHCOHHHMHT — PEHPONYKTUB  (haoJHATH,
KYTaluIIg Ba TYFUIIMINN OWJIaH OOFINK TMepeHaTal AaBpiapra
oM OATIAp Ba XaauWCIapHU apald TWINIAH HMHIJIA3 THIWTA
Tap)KuMa Km0 Oepuiiad ubopar sau. TapxkuMma sxapaéHua
wik XaiiparnanranuMm xomat VIl acpma kuTo0 Xomura
kenrupwiran 0y winoxuid  Xabap (Kypwonu Kapum)ma
OmbOpuonorus Qanu maiigo OynraHura Kamap OYiIraH HHCOH
PENpOIyKIMSICUTa OUJ AaHUK MMM XaKUKATIapHUHT OyT'yHTH
KyHJa Kami( KUIHHAETTaH WIMHN Kampuériaapra TYIUK MOC
KeJIAa8TraHJIMTHHE KYpHO, OYMFH JOJ KoiauM. By sca MeHHn
Myxamman  XyJIOHHHT €KH  AJJIOXHUHT — TaiFaMOapu
SKaHJIMTUTA HIIOHTHPA ONAX. UyHKH YHUHT AJUTOXHUHT CY3H
nes éiiran xabapuma (Kypponma) kym acpmap maBommaa

WHCOHHUATIa HOMabIyM OynmaraH 3MOpPHOJIOTHK HIMHI
XaKMKaT “aMHHOTHK CYIOKJIMK HYMZA ¥Ta THHY X0JIaTAa Cy3ud
IOpYBYH 3MOPHOH” yTa aHUK Tap3ia alTu6 yrunranmup [3].

Mypp ¥3MHHHT I0OKOpHAArd KabH MyJIOXa3acura JaJIil
kw6 Kyppon Kapumuumnr 3ymap cypacupmarm 6 — oaTHH
AaI CHpaTHaa KeATHpraH:

m;sxammgg@x;mwu;w\whg?sgx
uﬁ}a@h)ﬁy‘u\ydm\ ?54‘)

...Y CH3NapHUHT OHANAPUHTM3HHHT KOpHHAA (Y4
KaBaT) 3yJAMaT MYHJa acTa — CeKUH sipaTtyp. Mana nry Amox
cm3HUHT PoOOuHrI3p. bapya mommoxivk Enru3 YHUKUAUP.
Xeu KaHpjal minox iyk, Marap Yeumer Ysurusa Gopmup. Bac
(ama Yyma 3orra wubomaT KWiIMad) Kaékka OypuiaHO
kerMokaacusiap?! [4]

...He creates you in the wombs of your mothers “in
stages”, one development after another, in three layers of
darkness. That is Allah — your Lord! All authority belongs to
Him. There is no god "worthy of worship™ except Him. How
can you then be turned away? [5]

Keiic Jleon Myypra Kypa IOKOpUJAru oATia Hasapia
TYTHJITaH ¢ Euf s « y4 3ynMar” HOOpaBHi KyMIJIaCH XO3HUPTH
KyH 3aMOHaBHH 3MOpronorust Gpannaa Kyn HIIIaTHIMHA AT aH
TepMuH  xommiaa — puBokiaaHumumHmHET LIl Ba 1l
TpUMeCTpiiapu” SKaHJIWTHHU TabKuImaiau. By xomar sca
Kypponn Kapumpma 3amoHaBuii >MOpHONOTHS (aHWUTA OHUJ
winoxuii xabap OYryHrM KyHOAard 3aMOHAaBHH 3MOpPUOJIOTHS
coXacHaa JamWUlaHTaH CYHITH WiIMHH  Kamuériapra
TYIMKIATAYa MOC KeNa€TraHiIMTMHU KYpcaTMOKIa Jecak,
MyOomara OyIMaiiin. YHUHT TabKHUAJIAIINYA XOMIJIAHUHT OHA
GagamoHMIa IaBpHUH Tap3fa PHUBOXKIAHUIIM XaKHIard MK
éumamryBnap 1942 — iimnpan Gouutann®, 1974 — jinmnra
KennOTMHA WIMHIA Kapam cudaruia pTUpod STHiarad Oyica
— Ja, DBHT CYHITH S0pHOJOTHK Ba PENPOIYKTOIOTHK
TaAKUKOTIAp XOMHJIAHHHT OHa KOpPHHAA XOMHIA OHp —
Oupnman (Gapk KWIyBUM ydra OOCKMY OpAIUFHIA SIPAJHIIN
XaKuJarn WIMHN acocian xabapHUHT WiIK MaHOacu KypboHu
Kapum Oyma omagu. ByHuHT pamwnmHM 5ca  KyHupara
TaxJIMIAA KYPUII MyMKHH:

1. Vpyrnanum 6ockuuu — Stage of fertilization

Uterus Fallopian tube

p— Blastocyst

= (@) =

Zygote

Implantation
Pacm Nel . ) L )
Vuuer  xymocacura kypa Kypbomnm Kapumma e el A0had a8 2 Und dakl e oy G 4)
MHCOHHMHI 5MOpHOH cudaruna maigo Oyiaumu  Ba  YHra Kypa HHCOHHHHT XOMMJIAa cU(aTHIard 3MOPHOIOTHK

SMOPHOJIOTHK PUBOXIAHHIIMHUHT SHT JacTiabKku GocKu4n Oy
ypyFaanum [6] 6ynub, yHAa spkak ypyr Xyxaiipacu [7] aén
TyXyM Xyxkaipacura [8] Kymmimagu Ba OyHHHT HaTHXXacuia
XOMIJIAaHWHT WK MIAKIH 3uroTa [9] Xocmn Oynamn. Myyp Oy
Oockuura wimuid gamin kw6, Kypeonn Kapumparn MucoH
CYpPacHHHHT 2 — OSTHIA MapXaMaT KWJIMHTaH KyWHIard OsTHA
KEJITHPaIH:
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OOCKHYHMIa DHT OUPUHUYH 600|<1/1q$, YPYFIIAaHHII XaKUJard
WIMHANA XaKUKAT OATOard cb-u\ Aikhi (HyTy(aTHH aMIIaxKa)
CcU(ATIIOBYN aHUKJIOBYM KOJHITUIATH CY3 OMPUKMAacCH OpKAIU

xabap OepuiMokna. Mas3kyp cy3 OMPHUKMACHHUHT JTyFaBUH Ba

JEeKCUK — MOPQOIOIMK TaXJIIINra TYXTaITaHHUMU3Ia, Oy
Xycyca XO3HPTd KyHIa HIrapH CypHIaéTraH MyJIoXa3alapHH
ydpaTHil ~MYMKHH 9KkaH. JKywmmaman, kymiab — rap0
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P LT «
HCIOMITYHOC ojuMiaph Eb&al 48ki cysumm  “oprax ypye

Xyacatipacu, cnepmamoszouo” Ta Kméc Kwmmca [10],
kymumnk  KypboH  mimiapum  ymamomapum  Ba  apab
TWIIIYHOCTIApH  FapOnukmapHuHT Oy — Mynoxasajapura

KyImiMarad xonatrma Oy skymia ‘“Xomuia natioo Kumyeuu
OMANUK 6a OHAMUK CY8IaApuHUHZ apanawmacu’ KabU MabHO
Oeputmny Tabkuyadaunap [11]. Iy makcanna Myyp Oy cy3
OoupukMacuHuHT acn VMcnomuit uctwinoxunu HMciom ymmara
opacuia Kyn MypoXaaT KWIMHAJAMraH KyHuJIaru maixyp
Tadcupnapian w3maimm [12].
Tadeupu Kannmogaa gLl EH JKyMJIACUHUHT IIapXH

MyypHHHT 3HT AacTJIA0KH MypOXKaaT KHJITaH MaHOACH
“Tadpeupyn Kammod” 0ymm6, wmaskyp Tadeup apad
rpaMMaTHKacH, JyFAaTIIYHOCIWTH, aTa0METH Xamjaa apy3
uiMu, reorpadus, Tadcup, xaauc Ba (ukxra oun 50 maH
opTUK acapyap Mmyammudu Oynaran amioma AGya Kocum
Maxmyn u06H Ymap uoH Myxammang uHOH Ymap ai-
Xopasmumii a3-3amaxmapmii [13] (Maxmyn 3amaxmmapuif)
UIMUETUTA MaHCy0 6y1u0, TadcupHUHT TYIIUK
HOMH KyHUIIarn9ajup:

0539 A JuslY) Gae 5 S Gaalgs Gilia o dilas))
Sagall
Tamzun (KypbOH)HMHI TYIIYHMID KHIAHH  OVJrax
VPUMHJIAPHHUHT XAKMKHH MAaBHOCHHM XaMJa TabBHJI
KWIHIIA CY3JapHUHT KY3/J1apHuHUA 04n0 OepyBuM).

Tadcuprunr Oomka Tadeupiapaad ¢apkid Ba

¥3ura Xoc JKMXATJIApUHU YHUHT HOMHUHHHT Y3H XaM H30XJ1a0
TypuOIM, SBHU yHIArd Xap Oup osAT Tynamuruda Ttadcup
KWIMHMal, Oalkd osTIapJard 3aMOHAaBUH  TWLIapnaa
TYIIYHIWIHIIH KAAUH OYJITaH IWHWNA TEpMUHJIAp Ba cy3iap

anabuii apad TWIMHMHI TpaMMaTHK Ba JIEKCUK MeHopiiapura
Kypa ound Gepmianu, n3oxnaaHamu. Myyp tadcupaa Mucon
CYpacCHHHHT 2 — OsTHJa MapxXaMaT KWJIMHTaH IOKOpUAard
JKyMila Xakpja 3aMaximapui ImyHzaai mapxX OepraHiuraHu
TabKUJIAWIN.
On A apdie Jilsw o e b gLEaY) e gl Ai 1g a3l
6 sine Al Ay satll Al Gl | ol el il 4uin GLY), KA
il gl G ¢ 4R ZLaaY) o e a2l e o geall e Y B0
5 sl il g Uiyl G133 Lag (s o 5 5ind g By il
o3 () Ladly S canliall (5 sinall 53 he Cpadaa i Gl o
Jay ¢ iline (ppmdil (ile Jalidy Gum i a1 JS30 58 5 Ll
slwig [14] L,
3amaxmapuitauar Taphcudura Kypa gldal ki —
JpKaKk Ba AaE€MHUHI OTAJUK Ba OHAIMK CYBJIAPUHHUHI ¥3apo
KYIIWIMIIUAAH a0 O0YIyBuM CYIOKIHK apajammacy 0ymuo,
WHCOH aBJIOAWHMHT WIK XOMMWJA IIAKIUIard O0CKUYM aifHaH
Iy apajamiMa IMaKIWAard CYIOKIMK XOJaTHIaH OoLlIaHagu
[15]. DHr cyHrrm SMOpHOJOTHK TaAKMKOTIAp XaM Oy
apaJlaliMaHWHT WKKH XWJI XWHC BaKWINTa TETHIUIH OyIraH
JKHHCHH TapMOHAN CYIOKJIHMKIAPHHHUHT ¥3apo apajammMacu
SKaHJIMTUHU Xamza Oy apajaliMaHuHT OMp OMpHra KyIIVITHIT
JkapaéHu aén opraHu3Muna pyi OepummHu, OyHIA aéTHUHT
9pKaK YpYyF XyKalipacu OwiaH ypyFJlaHTaH TyXyM XyXaipacu
damonuii Hallyacura TYIIMIIMHE Ba ypyFJIaHTaH XyXaipa
yma epaa 3urora xojarura KenuO, eTwiaa OONUTAIIMHU
TacAMKJIAAW. YHra Kypa onumiap Mas3Kyp apajaliMaHu
nabopoTopHsi  IIAPOWTHAA  MHKPOCKOI  Ky3aTyBHIAaH
YTKa3uIITaHJIapHUAa apalaliMaHUHT CYIOKIHMK XOJAaTH KECHK
Y3YMHUHT WYKHM CYIOKJIUTH XOJIaTUTa YXIIAm OYIUIINHA
TaCIUKIANIIH. (KapaHe: pacm Ne 2)

Pacm Ne2 3urora

OHT CYHITH aHAaTOMHK Ba 3MOPHOJIOTHK J1abOpOTOp
Ky3aTyB HaTW)Kajapura TasHraH xonga, Myyp IOKOpHIarua
3amMaxurapuitHUHT TabpUpHHHE KyHnaarnda WHIIM3 THIIUra
yrupagu: “Nutfah amshaaj is the mixture of male and female
gametal fluids (reproductive semen) similar as grape fluid
hail. The semantic content of the word owns dual content even
though male gamete itself contains two hormones including
prostatic and seminal fluid. Therefore, attributes of dual
specific individuals have been occurred under plural content.
The conceptual content referring in this phrase is primary
form of human in which the two waters of two different
individuals, men and women are mixed. 116]:;

Tadgcupn Tandapuiina gmi 4kl sxymmacuHMHT
rapxu

MyypHI/IHF OKOpuaarun O4AT MasMYHWHH aHTJIall
ﬁi’/nnaa MypoOKaaT KWJITaHu UKKUHYH man6a HMciom oJlaMuga
“Mycynmon mapuxyunueunune omacu” [17] yuBoHu Guman
Mauixyp Oynran Mcmom Ttapuxuucu, mydaccup yiaamo AOy
Kanhap Myxamman uoun XKapup Tabapuiinunr [17] kel gala
[18]0I AN 1 Qs ¢e Tadeupuaup. Yy 6ebaxo acapu
Kymiad Ttadcup WIMH TaIKUKOTYMIAPH Mabcyp Tadcup
WyHanmummaa E3WraH WK MyKamMMan acap cudaruaa

- 217 -

9pTUpOd dTHHIaTN. MyypHUHT Qukpura kypa Tapbapuii Xxam
ostra 3amaxmiapuiian ¢apkiu OyiaMaraH IMIapXHH XaBoJia
stra. Xycycan Tan0apuil sKyMIaHu myHaai tadcup Kuiras:

s sl i e (Y1 WA )

Ja b sle Ga sgin dilai (ge adf A%3 LA L) ro SO Ml Jsiy
3 yall elag

Bytok Annox ¥3 Kanomuaa mapxamaT KUJITaHUOCK:

“buz Odam 3yppuéonapunu aparawimaoan (aén ea
OPKAKHUHZ OMA 84 OHAUK CYBIAPUOAH) Apamoux”

VYnapHUHT OUPUHYUCH — KOPUH OYIIIMFH, UKKHHYUCH
6ayagoH JCBOPH, YYMHYM 3Ca YPYFIAHUIIZAH KEHHH XOCHII
OymamuraH  aMHHOKOPHOHUK MeMOpanaaup.  Ymby  yu
KOIJIaMa XOMMJIAHU TAILlIKU 3apapiiid TabCUpJIapJaH cakiIaiiau.
KypboH osiTnapu XOMHIHMHT jacTiabku  xadramappara
PHUBOJIAHMIIHN XaKWAa CY37Iap SKaH, yHH MyKaMmMman OaéH
5TnO, YHHU «ENHIITaH 3yTyK» XOJIaTHIaH «OHUp THILIAM TYIIT»
maKiIuaa YTUIMHA TabKUAIaiam.

Xynoca ypuuna aitum MymkuHkn Kypbonu Kapum
OsTIIapu 3M6pI/IOH Ba XOMWJIa PUBOXIAHUIIUHUHT TYPJIH
naBpiapuaa pyit OepaguraH OHMOJOTHK j>KapaSHIAPHUHT aHUK
XoJlaTAa TacBUpiad Oepa ONraHiIury OWJIaH aXpanud Typasu.
OsiTmapiard  MaBXy[ TepMHH Ba aTaMaJlapHUHT  MIMHAIN
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U30XJIapH  aKaJeMHUK HyKTaM HYKTau Has3apJaH coJJa,  MaB3yAa E3WIauraH MUUIADUHUHT OoLUIaHumM  OYiuo,
TYIIyHapJIy Ba 3aMOHaBUIl SMOPHONOTHS FOsUlapura TYIMK  MakKoJalard MIMHH  MyJIOXa3aJapHHHT y3BHH  JaBOMH
MOcC Kenaau. Maskyp TagKUKOT MaKoJacH TaIKUKOTYMHUHT Oy — MaBXKyI.
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CONTEXTUAL ANTONYMS IN UZBEK FOLK PROVERBS
Abstract

Contradiction is a broad-based linguistic approach. The contradiction between language and speech is mutually exclusive.
Sometimes a contrast that does not exist in our minds as a ready-made opportunity can be contradicted by the demands of the
speech situation. This article discusses the differences between antisemiya, antonymy, and contextual antonymy. These
conclusions are illustrated by the example of Uzbek folk proverbs, which express the similar content of the verbal opposition
expressed through the linguocultures of camels and donkeys, horses and donkeys.

Keywods: Antisemiya, antonymy, contextual antonymy, uzual meaning, occasional meaning, content, category, semantic core,
“camel”, “horse”, “donkey” zoonyms.

KOHTEKCTYAJIBHBIE AHTOHUMBbI B Y3BEKCKHUX HAPOJIHBIX ITIOCJTOBHUIIAX
AHHOTaLUA
IIpoTuBopeune mpencraBiseT co00i MUPOKOMACIITAOHBIA JIMHIBUCTUICCKHIIA TOAX0M. [IpoTHBOpEdrne MEXIY SA36IKOM U PEUBI0
B3aHMOUCKIIIOUaommee. MHOTAa KOHTpacTy, He CYyNIECTBYIONIEMY B HAlleM CO3HAHMM KaK TOTOBOM BO3MOXKHOCTH, MOTYT
MPOTUBOPEUUTH TPEOOBAaHHS PEUEBON CHTyauuu. B 3Tol cTaThe OOCY)KITAIOTCS PAa3NMHYUs MEKAY aHTHCEMHEH, aHTOHHUMHUEH U
KOHTEKCTYaJIbHON aHTOHMMHEEH. DTH BBIBOABI WILTIOCTPHPYIOTCS Ha IpUMepe y30eKCKMX HApOAHBIX MOCIIOBHII, BBIPAKAIOIIHX
CXOJIHO€ COJIep)KaHHe TJIaroJbHOM ONIO3MIMH, BEIPAKEHHOW Yepe3 JIMHIBOKYJIBTYPHI BepOJIIOOB U OCIIOB, JIOMAIEH U OCIIOB.
Kniouesbie ciioBa: AHTHCEMUS, aHTOHUMUS, KOHTEKCTyallbHAasl aHTOHUMUS, y3yaJlbHOE 3HauCHUE, OKKA3MOHAIbHOE 3HAYECHUE,

CLINT3 CLITS

COJieprKaHue, KaTeropHs, CeMaHTHUECKOE SIIPO, “BEpOIIIOKbs”, “lomauHas”, “ocauHas’ 300HHUMBI.

O‘ZBEK XALQ MAQOLLARIDA KONTEKSTUAL ANTONIMLAR
Anotatsiya

Qarama-qarshilik keng aspektdagi lingvistik munosabat bo‘lib, lison hamda nutqdagi ziddiyat farqlanadi. Ba’zan ongimizda
tayyor imkoniyat sifatida mavjud bo‘lmagan kontrast nutqiy vaziyat taqozasiga ko‘ra zidlanishi mumkin. Mazkur magolada
antisemiya, antonimiya hamda kontekstual antonimiya hodisalarining o‘zaro farqi borasida mulohaza yuritiladi. Mazkur
xulosalar tuya hamda eshak, ot va eshak lingvokulturemalari orqali ifodalangan nutqiy oppozitsiya o‘xshash mazmun ifodalovchi
0‘zbek xalq magqollari misolida isbotlab beriladi.

Kalit so‘zlar: Antisemiya, antonimiya, kontekstual antonimiya, uzual ma’no, okkazional ma’no, mazmun, turkum, semantik

yadro, “tuya”, “ot”, “eshak” zoonimlari.

Kirish. Antonimiya hodisasida munozarali masalalar-
dan biri kontekstual antonimlar hisoblanadi. Ular ayrim
jihatlariga ko‘ra antisemiya bilan juda yaqin turadi.

Antisemiya nazriyasini fanga kiritgan D. A. Abdul-
layeva mazkur hodisa hamda kontekstual antonimiya
tamomila boshga-boshga tushunchalar ekanligini gayd etgan
holda o‘z fikrlarini quyidagicha izohlaydi: “Bizningcha,
kontekstual antonimlar til sistemasida antonimik munosabat
hosil gila olmaydigan, ammo ularning semantik tarkibida shu
munosabat uchun qaysidir jihatdan potensiya mavjud bo‘lgan
va shu potensiya asosida muayyan kontekstda antonimlar
singari qarshilantiriladigan so‘zlardir. Badiiy matndagi har
ganday qarshilantirishda uni yuzaga keltiruvchi leksik
vositalar kontekstual antonimlar sifatida olinishi to‘g‘ri emas
[1].

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Mazkur
nazariya ilgari surilguniga qadar har xil so‘z turkumiga oid,
turli grammatik tuzilishga ega birlik kontekstual antonim
sifatida baholanar edi. Ammo D. A. Abdullayeva turkumlararo

garama-garshilikka asoslangan antisemiya hodisasi xususida
so‘z yuritar ekan, Y. N. Miller, K. A. Levkovskaya, A. A.
Ufimseva, M. M. Xalikov, V. M. Jirmunskiy, V. N. Migirin
kabi gator olimlarning logik tushuncha hamda turkumlanish
har doim ham parallel kelmasligi borasidagi fikrlarini chuqur
mushohada etib, ulardagi kamchiliklar ustida ishlab,
yutuqlarni umumlashtiradi. Muallif uzual ma’nodan ajralma-
gan holda ziddiyat ifodalovchi keng gamrovga ega antisemiya
hodisasi mohiyatini lingvistik jihatdan chuqur asoslab beradi.
Dunyo tilshunoslarining bu boradagi garashlarini o‘rgangan
holda antisemiya hagida xulosalarini quyidagicha ifodalaydi:
“Bizning magsadimiz esa turli turkumdagi leksemalarning bir
umumiy  semantik  yadrosi asosida  garama-garshilik
munosabatini belgilashdan iborat” [2]. “Leksik birliklarning
semantik tarkibida garama-garshilikka (antonimik munosabat-
ga) asos bo‘la oladigan semalarning mavjud bo‘lishi
antisemiya hodisasining mohiyatini belgilaydi” [3].
Kontekstual antonimlar esa ilmiy adabiyotlarda
quyidagicha ta’riflanadi: “Aslida (leksik ma’no jihatidan)
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antonim bo‘lmasdan, faqat kontekstdagina qarama-garshi
ma’noda ishlatiladigan so‘zlar kontekstual antonimlar
deyiladi” [4], “kontekstual antonimlar, ko‘pincha, individual,
biror muallifga xos bo‘ladi” [5].

- Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Demak, ushbu ikki hodisa ham turli grammatik tuzilishga ega
komponentlar bilan ish ko‘rsa-da, antisemiya uzual,
kontekstual antonimiya okkazional ma’noga asoslanadi.

Masalan, kulgi — kulmoq so‘zlariga e’tibor beraylik:
Kulgi — “xursandchilikni ifodalovchi tovushlar”, kulmoq —
“shu tovushlar bilan xursandchilikni ifodalamoq”. Ko‘rinib
turibdiki, leksemalar anglatayotgan denotatlarda deyarli farq
sezilmaydi. Bunga nisbatan ko‘proq bir logik tushunchaning
ikki xil reallashishi tarzidagi ta’rif to‘g‘riroq bo‘lar edi.
Mazkur leksemalar grammatik jihatdan ikki turkumda, biroq
logik aspektdagi tasnifi har ikkisining “yig‘lamoq”
tushunchasi bilan qarshilanishini tasdiglaydi [6]. Ya’ni kulgi
ot, yig‘lamoq fe’l so‘z turkumiga oid bo‘lsa-da, semantik
garama-garshilik jihatdan umumiylik kasb etgani uchun ular
antisemiyani yuzaga keltirgan.

Ammo “Bolali uy — xandon, bolasiz uy — zindon’
magqoli tarkibida kulgi leksemasi bilan yagona semantik
maydon atrofida birlashib, “Xursand, shod; mamnun” [7]
ma’nolarini anglatuvchi xandon so‘zi ko‘chma ma’nosi bilan
“Azob-uqubat makoni, azobxona, g‘urbatxona” [8] mazmunini
ifodalovchi zindon so‘ziga qarama-qarshi qo‘yiladi. Yoki
“Ko‘cha xandon — uy zindon” iborasida ko‘chada o‘ynab-

I

ANTISEMIYA

kulib yuruvchi, uyda g‘azabini sochuvchi odam metonimiya
asosida tasvirlanadi. Ko‘rinib turibdiki, xandon hamda zindon
leksemalari har ikki parema tarkibida umumiy assotsiativ
uyaga birlashmagan. Semantik jihatdan umumiylikka ega
emas. Faqatgina mazkur matn tarkibidagina o‘zaro qarama-
garshilikni yuzaga keltirib, kontekstual antonimiyani shakllan-
tirgan. Mazkur ikki tushuncha quyidagi differensial va
integral belgilarga ega:

—antisemiya turli so‘z turkumiga oid, har xil
grammatik tuzilishga ega til birliklari, kontekstual antonimiya
esa xuddi shu ko‘rinishdagi nutq birliklari bilan ish ko‘radi;

—antisemiya munosabati nutqdan ajratilgan holatda
ham saglanadi, kontekstual antonimlar esa fagatgina matn
tarkibidagina ziddiyatni vujudga keltiradi;

—antisemiyada oppozitsiyaga kirishuvchi tomonlar
o‘zaro yagona umumiy semantik yadro doirasida birlashadi,
kontekstual antonimiyada birlashmagan bo‘ladi;

—antisemik birliklar kontekstual antonimlardan fargli
ravishda nutqdan ajratilganda ham ziddiyat uchun asos
bo‘ladi; — antisemiya uzual ma’no bilan bog‘liq holda til
hodisasi sanalsa, kontekstual antonimiya okkazional ma’no
orqali namoyon bo‘lib, nutqiy hodisa hisoblanadi.

Quyidagi jadvallar orgali bildirilgan fikrlar bir-biriga
juda yaqin turuvchi antisemiya, antonimiya hamda kontekstual
antonimiya hodisalarining o‘xshash hamda farqli jihatlarini
yanada oydinlashtiradi.

1-jadval

ANTONIMIYA

KONTEKSTUAL
ANTONIMA

Demak, antisemiya ziddiyatni ifodalovchi keng gamrovli lingvistik hodisa, antonimiya uning tarkibiy gismi.
Kontekstual antonimiya ham kontrastni yuzaga keltirsa-da, ziddiyat komponentlarining yagona ma’noviy butunligi asosida
qurilmasligi, bevosita uzual ma’no bilan bog‘liq emasligiga ko‘ra antisemiyaga yondash tushunchadir.

2-jadval:
ANTISEMIYA ANTONIMIYA KONTEKSTUAL ANTONIMIYA
Mazmunan bir xil, turkum jihatdan Mazmun jihatdan ham, turkum Mazmun jihatdan ham, turkum
har xil; jihatdan ham bir xil; jihatdan ham har xil;
Semantik yadro atrofida birlashadi; Semantik yadro aynan bir xil bo‘ladi; Semantik yadro atrofida
birlashmaydi.
Ko‘rinib turibdiki, yuqoridagi har uchala tushuncha  asoslanadi, ammo shakl va mazmun jihatdan turlicha.

ziddiyatni bildirsa-da, qaysi yo‘l bilan ifodalshga ko‘ra
farglanadi. Bunda antisemiya hamda antonimiya hodisalari
yagona semantik yadro asosida birlashgan garama-garshilikka

Kontekstual antonimiya esa ulardan farqli ravishda ma’noviy
ziddiyat jihatdan umumiylik kasb etmaydi, u uchun shakl va
mazmun ahamiyatga ega emas.
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Tahlil va natijalar.

Tuya manzil ko‘rar, eshak oyog‘in ostini.

Mazkur maqolda “tuya” hamda “eshak” komponent-
lari o‘zaro semantik jihatdan ziddiyatga kirishgan.
Leksemalarning paradigmatik oppozitsiyasiga ko‘ra mazkur
zoonimlar garama-garshilik keltirib  chigarmaydi, ammo
sintagmatik nuqtayi nazardan, ya'ni ayni matn tarkibida ular
orqali ifodalangan ma’no semantik konflikt tusini olgan.
Bunda tuya zoonimi faqatgina: “Bir yoki ikki o‘rkachli, juft
tuyoqli, asosan, yuk tashish uchun xizmat giladigan, suvsizlik-
ka chidamli, sut emizuvchi ish hayvoni” [9], — ma’nosidagina

kelmaydi. Mazkur parema tarkibida “tuya” leksemasi
okkazional ma’no kasb etib: “Agql-idroki baland, mulohazali,
ko‘p o‘gigan, ko‘pni ko‘rgan odam” [10], — semasini

ifodalaydi. Bu kabi kishilar biror ishni gilarda, biror gapni
gapirarda uzoqni ko‘zlab, orga-o‘ngini o‘ylab, aql-farosat
bilan ish tutishi, so‘z qotishi haqida mulohaza yuritilgan.
Magqol tarkibidagi “manzil” esa: * yetib  borishi
mo‘ljallangan joy” [11], — emas, balki “oldindan ko‘zlangan
magsad” [12], ya’ni uzoqni ko‘ra olish ma’nosini ifodalagan.
Eshak lingvokulturemasi esa: “Yakka tuyoqlilarga mansub,
quloglari uzun, sutemizuvchi, ish hayvoni” [13], — emas,
“befahm, aqli kalta, farosati yo‘q kimsa” [14] ga giyoslangan.
Bundaylar: “Ish qilishda ham, gap gapirishda ham atroflicha
mulohaza qilib o‘tirmay, oqibati nima bo‘lishini o‘ylamay
kaltabinlik bilan ish ko‘radi” [15], — deyilmoqchi bo‘linadi.

Demak, mazkur ikki tarkibli maqol qismlari o‘zaro
mantiqgiy konflikt hosil gilgan. Tuya — eshak, manzil hamda
oyoq osti kabi birliklar ayni shu matn tarkibida garama-garshi
ma’no kasb etgan hamda kontekstual antonimyani yuzaga
keltirgan. “Tuya mingan uzoqni ko‘zlar, eshak mingan —
yaqinni’; “Tuyaga minsang, uzoqqa ko‘z tashlab yur”;
“Tuyaga mingach, uzoqni o‘yla”; “Eshak minib tuyoq tagini
ko‘rma, tuya minib olis-olisni ko‘zla” magqollari ham ayni
paremaning varianti bo‘lib, ularda tuyaning fiziologik jihatdan
uzoq manzillarga yuk tashish uchun mo‘ljallangan ulov
ekanligi inobatga olinib, chidamlilik va mahobat jihatdan
ustunliklarga egaligi yana bir ish hayvoni — eshakka garama-
qarshi qo‘yiladi. Ammo mazkur ikki leksema milliy nuqtayi
nazardan assotsiativ bog‘liglikka ega emas, ya’ni ijtimoiy
ongda tuya va eshak zoonimlari na sintagmatik, na
paradigmatik jihatdan o‘zaro zidlanmaydi.

Psixolingvistik  talginga ko‘ra  garama-qarshilik
tafakkur sistemasida assotsiativ munosabat hosil qilishi zarur.
Bu psixolingvistik jihatdan antonimlarning asosiy xususiyati
edi. Antisemik birliklar ham mazkur tomondan antonimlar
gatorida turadi [16]. Shu sababli mazkur magollar
tarkibida kelgan ushbu leksemalarni bir ma’noviy uyaga
birlashmagan, (antisemiyani emas) kontekstual antonimiyani
yuzaga keltirgan.

Yana bir shunga o‘xshash maqol:

Eshak minib yaqinni ko‘zlaguncha,

Ot minib uzoqni ko‘zlagan yaxshi.

Tuya manzil ko‘rar, eshak oyog‘in ostini

Magqolida “uzoqni ko‘ra olish” semasi asos qilib
olinib, tuya hamda eshak leksemalari agllilik — kaltabinlik,
serfahmlik — farosatsizlik, nekbinlik — Kkirnalik jihatdan
garama-qarshi qo‘yilgan bo‘lsa, Eshak minib yaqinni
ko‘zlaguncha, Ot minib uzoqni ko‘zlagan yaxshi maqgolida
“tez ildamlash” konsepti oldingi mavqega ko‘tarilgan. Bunda
har sohada uddaburon, o‘z ishining ustalari tezroq
muvaffagiyat qozonishi borasidagi fikr ilgari surilgan. Doimo
bugungi kun bilan emas, kelajakni o‘ylab, uzogni ko‘zlab tez
garor gabul qilish lozimligi, marrani katta olish kerakligi
borasida mushohada qilingan. Paremalar tarkibida “ot” hamda
“eshak” zoonimlarini taqqoslash o‘zbek xalqi uchun azal-
azaldan mavjud holatdir. Masalan: “Og"il to‘la eshakdan, oriq
bo‘lsa ham ot yaxshi”, “Yoli quyuq eshakdan, yag‘ir bo‘lsa
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ham ot yaxshi”, “Eshakning yugurigi otning ogsog‘i”, “Ot
turganda eshak minilmas”, “Ot otlantirar, eshak endirar”, —
kabi maqollarga “nasl-nasab” konsepti asos bo‘lgan. Bunda ot
nasl-nasabi baland, tag-tugli shaxslar timsoli sifatida baho-
lanib, genetik jihatdan barkamol, yaxshi tarbiya ko‘rgan
kimsalar past tabaqadagi kishilarga nisbatan yuqori pog‘onada
turshi haqidagi xalqona qarash o°z ifodasini topgan. Garchi bu
ijtimoiy adolatsizlik, tabaqalashtirish ko‘rinishi bo‘lsa-da,
o‘zbek xalqining mental xususiyatlari bilan aynan mos keladi.
Yetti urug‘ini bilish, nasl-nasbini surishtirgan holda quda-
andachilik munosabatlariga kirishish kabi udumlarning hali-
hanuz saglanishi ham shundan dalolat beradi.

“O‘zbek oyim marg‘ilonliq tomonidan sihrlangan
o‘g‘lig‘a qarshi qizishib ketdi. Bir yillardan beri ichiga yig‘ib
kelgan kinasini to‘kib berdi:

—Man sani bu umid bilan boqib katta qilmag‘an edim...
San bizning naslimizni ko‘tarish o‘rniga, yerga urib
bulg‘ading. Biz sani Marg‘ilon andisiga bunchalik mukkadan
ketishingni o‘ylamag‘an edik, adabsiz... o‘zingga qolsa shu
marg‘ilonligni  xoting‘a hisoblab ketaberar ekansan-da,
uyatsiz!..

Otabek ham gizishdi:

—Xotin bo‘lmasa nima, axir?!

—Qoshlig, ko‘zlik bir andi!

—Andi deganingiz nima o‘zi?

Yusufbek hoji o‘g‘lini bosish o‘rniga javob ber,
degandek qilib iljaygan holda xotiniga qaradi. O‘zbek oyim
“andi” ma’nosini bildirib, andilarning sihrini rad qilish uchun
bir oz tutiligib giynaldi:

—Andi... andi... o‘zi xitoymi, nima balo... o‘zi
qalmoqdan tarqag‘an bo‘ladir... Tushunmagan bo‘lsang,
lo‘lilarning bir toyifasi...

Bu javobga Yusufbek hoji o‘zini xaxolab kulishdan
to‘xtata olmag‘anidek, Otabek ham kulib yubordi. Xotinining
tirnoq ostidan Kkir izlab va da’vosining isboti uchun
g‘o‘ldirashidan ortiqcha kulib kayflangan Yusufbek hoji
ko‘ziga chiqg‘an yoshlarni artar ekan, jiddiyat bilan o‘g‘lig‘a
dedi:

—O°g‘lim, san onangning gapiga achchig‘lanma. Ul
har narsa desa, faqat Marg‘ilondan uylanganingga
garshilig‘idan aytadir. Ammo mendan so‘rasang, Marg‘ilon-
dag‘i na qudamiz va na kelinimizni hech bir vajh bilan
kamsita olmayman, balki bizga quda bo‘lmog-ga eng muvofiq
kishilar edi, balli o‘g‘lim, deyman. Saning tinib-tinchishing,
o‘sib-unishing uchun quvonmag‘an oOta-ona sog‘qa
hisoblanmaydir. San bunga yaxshi ishon. Ammo bizning
hozirgi ba’zi bir ra’ylarimiz sanga yotishib kelmas ekan,
bunga hagging ham bor, lekin ikkinchi tarafdan bizni ham
hagsiz tashlab qo‘yma. O‘g‘lim, bizning sandan boshga umid
nishonimiz, hayot quvonchimiz yo‘q. Dunyoda ko‘rib
o‘taturg‘an barcha orzumiz, havasimiz fagat sangagina qarab
golg‘an. Biz xudoi taolog‘a minglab shukur aytamizkim, san
boshqgalarning farzandidek eslik-hushlik bo‘lding; kishilardek
sen bilan iftixor qilolmasag-da, san orqgalik xijolat
chekmasimizga ishondik. Aynigsa, onangning saning tufayli
kechiraturgan umidlari tobora ortib bordi. Bu kun onang
saning oldingg‘a tiz cho‘kib va onang ko‘ngli uchun men ham
orag‘a tushib sandan so‘raymiz: san o°‘z xohishing yo‘lida
uylangan ekansan, rafigang sanga muborak bo‘lsin. Eslilik
da’vosida yurgan ota-onang tilagi, albatta, shundan boshga
bo‘lmas. Shu bilan birga saning sababi vujuding bo‘lg‘an bir
kishi o‘z hayoti ichida bolasi orqaliq bir orzu-havas
kechirmakchi... Uning bu orzusig‘a haq berasanmi, yo‘qmi
yana ixtiyor o‘zingda...[17]

Yuqoridagi parchada ham mental xususiyatni o‘zida
jamlagan qadriyat o‘z aksini topgan. Aksariyat o‘zbeklar
uchun hali hanuz nasl-nasabning obro‘-e’tibor hatto mol-
davlatdan-da ustun qo‘yilishi bejiz emas.
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Xulosa va takliflar. Demak, o‘zbek millati
dunyoqarashiga ko‘ra tuya hamda eshak, ot va eshak kabi
leksemalar turli ma’no qirralariga ko‘ra nutq talabi bilan
o‘zaro zidlanadi. Bu xalq donishmandligi mahsuli hisoblan-
mish maqgqollar tarkibida yagqol ko‘zga tashlanadi.

Yugqoridagilar misolida ham ko‘rinadiki, xalq maqol-
lari tarkibida ziddiyatni, xususan, kontekstual antonimlarni
o‘rganish:

—maqollarning mazmun-mohiyatini to‘la namoyon
etish;

—ularning turli ma’no girralarini ochib berish;

—semalarni konseptual jihatdan tadqiq etish;

—kontekstual ~ antonimlarning  matn  tarkibidagi
lingvistik xususiyatlari yaqqol namoyon bo‘lishini kuzatish va
ularni tadqiq etish;

—antisemiya hamda kontekstual antonimiya muno-
sabatlari o‘rtasidagi farqni to‘la qonli anglash imkonini beradi.

Ziddiyat mavjud bo‘lgan magqollar sirasida kontekstual
antonimlar ishtirok etgan paremalarning ko‘pligi fikrimizni
dalillaydi.
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IIEBPUNA IPAMAJIA CHHKPETHUKJIMK XYCYCUSITUHUHT HAMOEH BYJIMIITNA
AHHOTATIHA
Maskyp Makonaza ImebpHid Apamanapia cUHKpeTH3M aTamacu xycycad U. JIbickoB xamaa A. H. BecenoBckuiinap ToMOHHUIAH

a9

PHBO>KIJIAHUII OOCKUWIApH TaxXIWiy Kentupwirad. byanan tamkapu Oibexaunar “Maxmyn TapoOwuit” acapuna CHHKPETHKIAK

XYCYCHUSITIapH 04u0 OepHIraH.

Kanut cy3map: CuHKpeTH3M, JHUpHKa, 3110C, ApaMa, pUTM, OaIuui-3CTeTHK TaXXpHuoOa, Tpanchopmanus.

THE MANIFESTATION OF THE FEATURE OF SYNCRETISM IN POETIC DRAMA
Abstract
In this article, the term syncretism in poetic dramas is given by I.Lyskov and A. N. Veselovsky, their analysis of the stages of
development of the term. In addition, in "Mahmud Tarobi" poetic dramas which was written by Oybek reveals syncretic features

in this article too.

Key words: Syncretism, lyric, epic, drama, rhythm, artistic-aesthetic experience, transformation

MPOSABJEHUE YEPThI CHHKPETHA3MA B TO3TUYECKOM JIPAME
AHHOTALHSA
B manHOI1 cTaThe TEPMUH CHHKPETU3M B IMO3THYECKHUX Apamax B 4acTHOCTHU. 5. JIpickoB U A. H. AHanmu3 3TamoB pa3BUTHA JacT
Becenosckuii. Kpome toro, B mpoussenennu Oiibeka «Maxmya TapoOm» 00HapyKHBAIOTCS CHHKPETUIECKUE YEPTHI.
KnroueBble ciioBa: CHHKpETH3M, JIUPHKA, 310C, IpaMa, PUTM, XyA0KECTBEHHO-ICTETHUECKOE IIepeKUBaHUe, TpaHC(HOpMAIHs.

Kupum. JKaxon agabuéruna qpamMaTuk Typ KaHp KyI
aCpIIMK TapakKUET OOCKMYMHM OOocMO YTou. AHTHK J1aBp
amabuéruna Oy Typ erakum Oynran. Komasepca, Oy maBpmaru
JapMaTHK acapiapHUHT MYyXHM XYCYCHATH — YJNapHHHT
acocaH IIEbPH Makina E3mmumuanp. Maskyp Kuxat 0aaunit
VOKOIHUHT AacTiabku Oockuunapuaak amadbuii Typrap Oup-
Oupura YTITaHIUTHHA Ba CHHKEPTIANIYB XaM IIyHAAH
OOIUTaHT aHJIUTHHY acociad Typaau.

Mag3yra oun anabuértmap Taxjmid. Pyc anaOuér-
UIYHOCIUIUAa CHHKpeTu3M Macanacu  M.JIbickoB, A.
Becenosckuii, H.Tamapuenko, C.Bpoiitman, B.Toma [1]
CHHTapH ONMMJIAp TOMOHMZAH YypranwiradH. [lactiabd Oy
TEPMUH CaHBATIIYHOCIHKIA KyJUlaHWirad. “CHHKpETH3M
(JroTuHYaa ‘“KaMUAT OMPIAIIYBH’) — CaHBATIIYHOCIHKIATH
TymryHUanapgan Owpu Oynmb, Oup-Ompura OeBocHTa XOC
OynMaraH (uKpiani, KapalIapHUHT OWUPJIALIMIN, Ky IIHTHII
kapaéHu cudartuia TYNIYHWIAIUM. YMyMHH CaHBaTIIYHOC-
JMKIAH TallKapy ymoy ataMa MyCHKa, Pakc, JpaMa Ba Hacp
TapuXuil TapakKUETHAA XaM KYJUTaHWIaAd. AnaOuETIIyHOC
A.H.BecenoBckuil  CHHKPETH3MHHM  “pUTM, XapaKaTHUHT
MYCHKA Ba KYIINK CY3JIapHHUHT MOC KeJNWIm~ cudaruia
TankuH Kwiagnw® [2]. Maskyp TepMHH aqaOHETIIYHOCIHKAA
XIX acp ypranapuna aiiHaH agabuit Typiap (JIMpuKa, 3M0C Ba
IpamMa) HHHT Taigo Oymum skapaHd  MyaMMOJIApUHH
Ypranum >xkapa€HuAard KapaMa-KapIIWIMKIapHA H30XJIall
cudatuna kymianwna OountaHraH. CHHKPETH3MHHMHT ‘3roC-
JMpUKa-ApamMa” TU3UMHUAA OOFIMKIUTK HazapuscuHu [ereib
pang oTagM Ba yHM (akar JmpuKara TErHIUIH, 1e0
xucobmaiiin. W.JIpIckOBHUHT (QUKpU4Ya, pyc agabHETIIyHOC-
muruga “cuHkperusM” aramacu akagemuk A.H.BecemoBckuit
TOMOHHJIaH HOATHUK TYpJIAPHUHT PHBOXKIIAHUII OOCKUWIAPHHU
yMyMIAIITAPUO alTHII Makcamuaa KyJutaHwirad. Acoc
cudaTuma Kyn TaaKMKOTYMIAp Kagumrd FOHOHHCTOHIA
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I'omep Ba TIecuon mnosmanmapu Apxuinoil Ba Tupreit
JMUPHUKACHTa XaMOXAaHTJMIMHH, Oy acapiap KeHHHYaINK
Ocxun Ba Codoxn apamanapy ydyH acoc OYITaHHUHH,
KOJIaBepca, KaAUMIH I0HOH afadbuérnaaru ymoy SBpHIHILIIAp
Oomka xanmkmap agabuérura XxaMm ¥3 TabCHPHHU YTKa3raH-
JIMTHHY TabKUITaWAN.

TagkukoT MerogoJorusic. A.BecenoBckuil CHUHK-
peTH3M MacajgacuHU Maxcyc ypraHap ska, €3aau: “Illebpust-
Jlard CUHKPETH3M aTaMacu OyryHra Kajap anabuii TaHKHA-
YUJAPHUHT Kylda Oaxcmu Tabpuduapura cabad Oymrad.
bupunyn HaBOatra cMHKpeTH3M: 1) MajaHuil )KuUXaTaaH KyWn
MOFOHA/IA TYPraH HOTHAOMHA XaKIapHUHT MAWIINA XaéTH aKc
9TraH OF3aKM WXOIM HaMyHamapu cuHTesnaup. Komasepca,
OyryHIH KyHIa 2) 3aMOHaBHil, MalaHUH >KUXaTAaH TapaKKUi
TONTaH XaNKJIApHHUHT ¥3ap0 MYHOCHO Ba HOMYTaHOCHO Xaér
KHUXATJIAPUHHUHT IDKOATAa KY4dIIM cudaTHaa XaM TalKuH
kuuHm MyMkuH” [3]. Kypunaauku, Hazapuérdu OIMM,
aBBaJIO, XAJIK OF3aKH W)KOJM HaMyHaJapuia, Iy OuiaH oupra,
3aMOHaBHH anabuérna >kaHpUH YHFYHJIMK MaB)XyUTUTHHU
TapKuUIAiu. By OMnaH y CHHKpPETH3MHHHT HIIIH3JIapH Xallk
OF3aKd  mxkoaura Oopu®  OOFIAHWUIIMHMA  acOCTalH.
A.BecenoBckuii 0y Oopamarn (QuUKpIapuHH TaBOM STTHUPHUO,
&amm: “llleppuarna CUHKpPETU3M XaKuJa Tramvpap O5KaH,
B.Illepep aHTHK maBp JIMPHKACHJA BOKEATAPHUHI HWKKU XHI
maKija — mebpuid Ba OomiKa makiuiapaa é3uwnumiura cabad
oynrawmuruan atagu. Iy ca®abim xaMm miebpuid makiga
JIpaMaTUK acapiapHH €3WIl aHbaHACH LIAKIIaHan” [4].

Taxaun Ba Hatmkagap. OiibexkHuHr “Maxmyn
Topobuit” acapuma CHHKPETHKINK XYCYCHATH EpPKHH KYy3ra
TalUTaHAJW. YHAA MOHOJOT, AWAJOr, MyCHKa YHFyH Xoiima
kenrad. Hatmkaga npaMaTnsm, STIM3M Ba JTHPU3M OHpIIaliraH.
Jlupusm erakum Xycycwar kacO 3TraH. Acap KaxpaMOHHU
JKaMumaHUHT MOHOJIOTHJA Xa€TCEBApIMK XUCIAPUHHU TYHHII
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MyMKuH. By kaiipuar yHuHr Kanbuga FyHua ouraH Myxa06at
tybaiimuaup. Ilomp myHnmaii Myxab0ar nax3anapuHU
JKamunmaHuHT comon Ky3a KyTapuO, mapkupad oKHO TypraH
CyB Oyiimma KyiiaraH KyIIUFM TacBUpHia Oepaaum. Jlemak,
OyHma acap MycWKa OwiaH yWFyHnamazad Ba Oy CHHKpeET-
JALUTYBHUHT OHp KHUPpAacHMHH HaMoE€H »sTaau. [lapXakukar,
WIIKKA OIIHO KAJIOHWHI Ty3ayl Tap3Aa KYpUHHUII Oepuinpaa
WDKOZIKOP HyTKHHUHT' MOHOJIOT THIMAAH QolinanaHaiu:

Wk yaman3op aiinarait KyHrun 60FuH,

Junna napauHr 6ynmaca, uHrpapmu top? [5]

By ypunma HyTK oxupuma KeJlraH CaBOJHHHT >KaBOO
Tamad KWIMACIUTH MOHOJOTHHHT ¥3WI'a XOC XYCYCHST-
nmapumaH OupuHM wubonamaiimy Ba AuanorgaH  (dapKin
TOMOHUHHU KypcaTai.

Tagkukorun I'.XomxueBanunr é&summmya: “/pamana
Temyp Manuk daonustuan udoaaIoBUl TAPUXUM BOKeanap-
HUHT aCOCHM YM3UFU CaKJaHTaH XOJ/la, acap yHUHI IIaXCUi
(asmnaTiapura Moc xXapaktep Oenrmiapu OWIaH TYIIHPUI-
raH. Kuro6xon Ba Tomomabun Hazapuga Temyp Manuk 3i1-
IOpTra COAMK Ba JIOBIOPAK XallK KaXpaMOHH cudaTtiaa HaMoEH
oynmu. Temyp Manuk Xapakrepuaaru fokcak (asunatiap —
JKacopaT IyIIMaHiIapra 4ekcu3 HagpaT Ba OyKWIMac Hpoja
yHU UYHMHTU3XOH aCHpIMIHAATU XaTTHU-XapaKaTIapHd TacBUPH-
ma kuémmra eraan” [6]. MabiryMKku, acap TapUXUil BOENHK
Herusura Kypwirad. Temyp Manukauar UnHTH3XOH OOIIvm-
JUTHAATH MYFyl OOCKMHYMIApHTa KapIId Kypaild TacBHP
stwirad. By Bokenmuk Tapuxra Maxmyxn TopoOuil Ky3roinoHH
HOMHM OWJIaH KUpPTaH.

JKamuna Ba Exarop cyx6arnamm6 typranmapuna Max-
myn Topobuii kupub kenaau Ba yhapra Kaparta MIyHAal
Jnenau:

MuHr xuin a300, Kyadar KypAuHTU3,

IOpTHU Gocau 0110B 6YpoHH,

Oxau J1ak-JIak ogamiap KOHH,

Kyn 6ynan xyn KUIUIOK Ba Imaxap.

OOGoiKIaH KoJIMaau acap,

MyFyn OTIapUHUHT TaKacH,

OcTupanup 31 KOBYpFacH,

Tyinu, monmop 6ynan ou myrym (102).

IOxopunaru catpnapmaH MabiyM OYITaauKH, MYFYIT
OOCKHHYIIApH IOpTra 60CTUPUO KUPHO, 3JTHA BailpOH KMJITaH.
Bynana moup myrymnapHu “onoB Oyponun” ned meradopa
Kutagy. XaJKHUHT XOHABaipoH OYNraHiuruHu 3ca “MyFyn
OTJIApMHUHT TaKaCH OCTUTa KOJTaH 371 KoBypracu” udomacu
opkanu Oepanu. TopoOuii XaKUKUil UIIKHU JKy[Ia Kaapiaaiian.
Ilynuar yuyn JKamuna Guman Enropra 6y TyiFyHMHT
KyZApaTH XaKuja mryHaai aenau:

CeBHIIMHTH3 UIIK CA0AATH,

Opaxnapuu Hypra Tynaupap.

Fam-annyxuau nana ynaupap (102)

Uly ¥puHma acapHUHT JIMPHK XYCYCHSITH EPKHH
Hamo€H Oynran. SpHM M.TopoOuit wmkHm caomar neb
6unanu. [llonp MyxabbaTHM IOpaKiIapHH Hypra TYJIUPYBYH,
FaM-aHIyXHU YIOUpyBUM TYHFy Tap3upa oOpasznmum udona
3Tajn.

Maxmyn TopoOuiiHWHT siHa OMp (a3miaaté — KYIIUK
KyWnamuanp. YHHHT KYIIUK XHPOTOMH KWIHO, FaJIBHDP
TYKUETTaHIHU KypraH UKKUHYU CyX0aTIOM:

Xam Tabub, XaM Kyiina TaHX0CH3, — IeHIH.

Ily cyxbar acHocuaa acapra ramoil obpasu Kupud
Kenaad. Anu0 TalKUHUAA, Y XaM MYyFyJulapJaH 030p 4YeKKaH,
acnuza byxopoaan OynraH HaKKOII 30U. YHUHT THIAHYMIHK
KWIMIIA MYFy/anap Tyhaiau SKaHINTUHA YHHUHT JapuiH
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HoJanapuIal ce3uml MyMkuH. [llynna Maxmyn Topo6uii yHra
mIyHaal geuau:

VurumMac, 3y/IMHY aFIapyII Kepak,

Wnpusu-na yHU KYIOPUII KEpaK.

TUFIapHUHT TaMHUHU THFIAp Kaiiupyp,

3ynMra Kapiu >IH4 KyTapui kepak (109).

['agoMHUHT HOJIA YEKUIIH, AAPAJIU KY3 €11 TYKUIIUHU
kypran TopoOumii 3ymcra KkapmM  (akar  Kypariuin
KEPAKIMIHHE aifTamy. Y31 XaM 9pK ydyH XalkHH KypaHIITa
yopiaiau. Ynarmsxon Maxmyn TopoOuifHn kaTTa Babaanap
9Ba3Mra ¥3 Xu3MaTura yTHUINra 1abBaT 3Tagu. AMMoO VY:

IOpriMra HaBKapIiIMK — yIyFBOPIHKIND,

Kanpamza 5pK TyFH YUH TYFIOPIUKAUD.

BaTaHra Kymuuiamk — IoXoHa MaHcao,

Fazornan kaiitMacMaH OuIrmi, 6agmasxao!

...Ilapadran k¥3 FoMHO TOMMITaH HAXKOT

Vrpuman camaka cypamimaii yér! (388-389)

nes MapiaoHa TypuO, UuHTrH3XoHra OyHcyHMaiimu.
Temyp ManukHuHT cy3mapuna 4uH BaTaHIapBap, IOpTceBap
WHCOH KHué(acy raBranaHain.

Kypunamuku, Oiidex “Maxmyn TopoOuii” npamacuHu
CHOMpFacura IIebpAa sipaTraH. YHIArW CHHKPETHKIMKHU
Kyiingaru Gopmyinana udoganam MyMKAH: JIUPU3M — IIEbPHNA
LIaKJ + APaMTU3M — MOHOJIOT, AWANIOT + MyCHKa (KYIIUK) +
mH3M (BOKeaOaHUIMK) = CHHKPETHK XaHp. [lemak, mewspuit
JpaMa JIUPHK Ba ApaMaTHK, KUCMaH 3MHK Typ (BOKeaOaHIINK,

STOHA  CIOJKET TU3UMM) XYCYCHATIapU  yiFyHiamras
CUHKPETHUK >KaHpJUP.
Jemak, npamMazaru  CHHKPETHUKJIUK  XYCYCHUATH

KylHJard skuxariapia HamMoSH OynraH: acapHUHT OOIIIaH
OXHp CHJHMPFacura mebpja E3WINNIN JTUPU3MHI, MOHOJIOT Ba
JUanoryiap ApaMaTU3MHH, Fa3ajUIAPHUHT KyWIaHWIIN MYCH-
KUMIMKHY, BOKeajlap TH3MMH 3Ca BOKeaOaHMIMKHH [o3ara
KeNTuprad. SIpHU mowup xaHp cudaTuga IpaMaHu acoc KHIHO
onraH Oyica-1a, yHIa y4 TYpHHHT Ba MyCHKa CaHbaTHHHHT
XYCYCUSTIApUHH YHFYHIIAIITHPTaH.

Xysaoca Ba Takauduap. IOxopugary MKkurta acap
TaXJIMIM  AaCOCHJA ILIChPUH JpamMajga CHHKPETUKIMKHHUHT
HaMOEH OYnmumm Xakuaa KyWuaarmda Xyjocalapra KeJHil
MYMKHH:

BupuHungan, mebpuidl apama KaXxOH agaOHETHHHUHT
0amMUi-3CTETUK TaXXpuOanapu, TypiH TpaHChopManuoH Ba
CHHKpETIallyB OKkapaHJapW TabCUpHOa IIAKIUIAHOW Ba
Oaquuii TapaKKUi STIH.

VIKKMHYMAaH, CHHKPETH3M  aJaOWETHHHT  Typiu
OocKMYIapuAa TO3THK TYPJIApHUHT PHUBOXKIAHMII OOCKWY-
JApUHA yMyMJIAIITAPUO alTHIN Makcanuaa Kyuanmwirad. Ly
KuxargaHn Oy amabuii xoamca KaaWMHU Ba aHbAaHABHIIHNK
KacO d9TraH Ba JacTiiad aHTHK JaBp amga0duETHIA HaMOEH
OynraH.

VYuuH4YMAaH, pyc anaOuETHIYHOCIUTHIA CHHKPETH3M
Xonucacu aiHaH LIebpUH Jpamara OoFjaHran Ba Oy kKaHp
V3UHUHT TApUXU WIIU3JIApUHU CakjaraH XoJjja PHBOX-
JIaHTAHJIWTH, YHJIQ XUCCHETHU INEhPUIl XaMia BOKEIUKHU
HacpJa TacBHUpJIAIl €TaKdH XyCYCHST OKAaHIUTH EpUTHO
Oepruras.

Typrununpan, Oitbexanar “Maxmyn  TopoOwmii”
JpaMacHua CHHKPETUKINK XyCYCHATH EPKUH Ky3aTHiaaau. By
aCapHUHT OOIIJaH OXHp CHAMPFACHTa MIebpJa E3MIUIHN —
JMPH3M, MOHOJIOT Ba JHUANIOTIIAp — JpaMaTHU3M, Fa3aJUlapHUHT
KyHJIQaHUIIH MYCHKHIJIMK, BOKealap TH3UMH 3Ca BOKeaOaH/I-
UK CHHrapM >KUXATIapHUHT YHFyHIAIIyBUAA KYpHHAIM.
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ERKIN A’ZAMNING “TANHO QAYIQ” DRAMASIDA XARAKTERLAR TAHLILI
Annotatsiya
Ushbu maqolada Erkin A’zamning “Tanho qayiq” dramasida badiiy xarakter yaratish mahorati, uning talqinini, xarakter va
muhit, xarakter va konflikt kabi xususiyatlar asosida tahlil gilingan. Yetakchi xarakter sifatida Orol bobo shaxsiyatiga, undagi

ruhiy o‘zgarishlarga alohida e’tibor qaratilgan.

Kalit so‘zlar: Xarakter, konflikt, dramaturgiya, Orol dengizi, fojia, drama, gayiq, suv, global muammo.

CHARACTER ANALYSIS OF ERKIN AZAM'S "LONELY BOAT" DRAMA
Abstract
This article analyzes the skill of creating an artistic character in Erkin Azam’s drama “The Lonely Boat” based on his
interpretation, character and environment, character and conflict. As a leading character, special attention is paid to the

personality of Aral Bobo and his mental changes.

Key words: Character, conflict, drama, Aral Sea, tragedy, drama, boat, water, global problem.

XAPAKTEPUCTUYECKHI AHAJIN3 TPAMBI SPKAHA A3AMA "OIUHOKAS JIOJKA"
AnHOTaLUA
B nanHOl cTaThe aHAIM3UPYETCS MACTEPCTBO CO3MaHMsS XYyHOXKECTBEHHOTO IEpCOHaka B Apame DpkuHa Azama «OxuHOKas
JIO/IKA» Ha OCHOBE €r0 MHTEPIIPETAINH, XapaKTepa U OKPYXKEHHs, XapakTepa U KoHGIINKTa. B kauecTBe riiaBHOTO repost ocoboe
BHHMaHHUE yAensieTcss TMIHOCTH Apana bo6o 1 ero ncuxudecknM n3MEeHEHHUSIM.
KuroueBble cji0Ba: epcoHaX, KOHPIMKT, Apama, ApaabCcKoe Mope, Tpareaus, Apama, JIOJIKa, Boja, rio0anbsHas mpodiema.

Kirish. Hozirgi o‘zbek dramaturgiyasining janr diapa-
zoni sezilarli darajada kengaydi. Komediya, melodrama,
tragikomediya, she’riy drama, ijtimoiy-psixologik va tarixiy
hujjatli dramalar, kinossenariylar rivojlanmogda. Nasr va
she’riyatdan ko‘ra ko‘proq dramaturgiyada oddiy odamlarning
kundalik muammolariga tobora batafsilroq e’tibor berilmoqda.
Chunki yosh zamondoshga uning keskin garama-garshilik-
larida real hayotga bo‘lgan qizigish kuchaymoqda.

Bugungi kun o‘zbek dramaturgiyasi repertuarida burch
va vijdon, gahramonlik va xiyonat, or-nomus va sadogat,
e’tigod va iymon kabi mavzular dramaturglar tomonidan
milliy va axlogiy gadriyat nomli galam bilan tasvirlanib,
yorqgin va turfa xil ranglarda namoyon bo‘lmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Adabiyot-
shunos olim Ozod Sharafiddinov takidlaganidek: “ Bugungi
adabiyot badiiy tafakkurimizda erishishimiz kerak bo‘lgan eng
muhim jihat — voqelikka dunyoga munosabatda yangi
aspektlarga chigish, dunyoni yangicha, chuqurrog, yuksakroq
idrok qilishga o‘tish. Binobarin, dunyoning, jamiyatning,
insonning mohiyatini kengrog ochishga harakat qilishimiz
kerak [1].

Darhaqiqat, hozirgi o‘zbek dramaturgiyasida ham
ma’lum bir davrni murakkab qirralarini yangicha tamoyillar
asosida talqin qilinishini Erkin A’zamning “ Tanho qayiq”
dramasi orqgali ushbu magolamizda yoritib berishga harakat
gilamiz. Magolada badiiy xarakter yaratish mahorati, uning
talginini, xarakter va muhit, xarakter va Kkonflikt kabi
xususiyatlar asosida tahlil qilish ustuvor vazifa sifatida
garaladi. Ushbu dramada uzoq yillar mobaynida dramaturgiya
bobida boy tajriba ortirgan muallifning galami Orol bobo
shaxsiyatining chizib berilishida, yaqqol sezilib turadi. Orol
bobo atrofida bo‘layotgan voqealar bir oila ichidagi
to‘gnashuvlar, kundalik hayotning shovqin-suronlari, oddiy
kundalik xatti-harakatlarday bo‘lib ko‘rinsada, aslida, keng

ko‘lamli sirli to‘qnashuvlar asosiga qurilgan
muammoning zamonaviy talgini sifatida aks etadi.

Tadgigot metodologiyasi. Bizga ma’lumki, drama
matnining hajmi teatr san’ati talablari bilan qat’iy chegara-
langan bo‘lib, har qanday spektakl qoida tariqasida uch
soatdan oshmasligi kerak. Drama kichikroq makonga boshqa
adabiy shakllarga qaraganda ko‘proq voqealarni sig‘dira oladi,
“Tanho qayiq” dramasida ham voqealar rivoji intensiv tus
oladi, gahramonlar hayotidagi vaziyatlar imkon gadar sezilarli
va tez-tez o‘zgarib turadi. Muallif bir vaqtning o‘zida Orol
boboni o‘tmish va bugungi kun orasidagi ikki tabiiy mavjudod
sifatida tasvirlaydi.

Bunday o‘ziga xos tasvir usulini asar muqaddima-
sidayoq ko‘rishimiz mumkin bo‘ladi. Muqaddimada Orol
boboning 0‘z hovlisi tomining ustiga chiqishi, bir muddat nari-
beri borib kelishi, osmonlarga qarab oy-yu yulduzlarni
tomosha qilishi odatiy real hayotdagi xatti-harakatlar sifatida
baholansa, shu vaqtning o‘zida uning tom o‘rtasidagi
ko‘ndalang yotqizilgan qayiqqa o‘rnashib o‘tirishi bilan
avvaliga sustroq keyin navqiron bir g‘ayrat bilan qayiq
eshkaklarini esha boshlashi, oy yog‘dusida charx etayotgan
dengiz qushlari, chag‘alay-yu oqchorloglarning suvga to‘sh
urib uchishlarini kuzatishi, suvga to‘r tashlab laqqa tutishi kabi
tasvirlar uni o‘tmish yoki ikkinchi g‘ayritabiiy “ noumenal
dunyo ” ( Biz ishonishga majbur bo‘lib tuyuladigan, lekin biz
hech qachon bilib bo‘lmaydigan narsalardan iborat va hech
ganday dalillari mavjud bo‘lmagan dunyo) bilan bo‘g‘lay-
digan hodisalardir. Rus faylasufi Nikolay Berdiyayevning
so‘zlariga ko‘ra: “Fojia bizni yaxshilik va yomonlik
o‘rtasidagi farq bilan bizning dunyoyimizdan tashqgariga olib
boradi” [2].

Ko‘ngli hadeb baliq ovini tusayveradigan, asli kasbi
qayiqchi bo‘lgan Orol bobo hayotidagi chinakkam fojia —
gadrdon dengizining qurishi edi. Orol bobodagi tushunib
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bo‘lmaydigan, og‘ir iztirob tuyg‘usi tashqaridan qaraganda,
kasbi kasodga uchragan bir hunarmandning oh-u vohlariga
o‘xshab ketadi. Lekin Orol bobodagi ruhiy fojianing ildizi bu
emas. Na iqtisodiy farovonlik, na farzandlarining moliyaiy
yutuglari-yu obro‘- e’tibori uning dardiga malham bo‘la
olmasligini, unda faqgat birgina Orol dengiziga nisbatan qutilib
bo‘lmaydigan sog‘inch va muhabbat hissi borligini o‘g‘li
Qalimbet bilan bo‘lgan suhbatdan ham bilib olishimiz
mumkin.

Qalimbet. Ha, aytganday eshitdingizmi? — Gulziramiz
deputat bo‘Imoqchi!

Orol bobo. Qanday deputat,? Nukusgami?

Qalimbet. Nukusga, Nukusga?

Orol bobo. Uniyam duo qilib qo‘yish kerakmi? Nima
deb? Nukusga o°tsin debmi yo undan nariga?...

Qalimbet. O‘zimizdan chiqqani yaxshi-da, ota.
Foydasi tegib turadi: sizga ham, menga ham, o‘ziga ham...

Orol bobo. Menga?! Nima, Orolni to‘ldirib beradimi.

Qalimbet. To‘ldirib berar...(kulib) gap bilan! [3]

Tahlil va natijalar. Dramada Orol bobodan boshga
hech qaysi obrazlarda Orolga bo‘lgan muhabbat, uning qumlar
orasiga singib ketayotganidan xavotir , dengizni qumsash kabi
hislar sezilmaydi, aksincha, yozuvchi ularni moddiyat
ilinjidagi kishilar sifatida tasvirlaydi. Lekin ular fonida Orol
bobodagi sog‘inch tuyg‘usining iztirobi zo‘rroq, alam sadolari
balandroq yangraganday bo‘ladi. Faqat Orol boboning yosh
shogirdlari(Jumaboy, Genjamurod, Tilovbergan, Amet) da
dengizga nisbatan gandaydir ilig munosabat seziladi, lekin
ulardagi bu tuyg‘u Orol boboning dengizga nisbatan kuchli
ixlosi ta’sirida paydo bo‘lgan. Chunki ular Orol dengizining
to‘la bo‘lgan paytdagi go‘zalligini o‘z ko‘zlari bilan
ko‘rishmagan, uning toza havosidan to‘yib nafas olishmagan,
Orol tabiatning chin mo‘jizasi ekanligini to‘liq anglab
yetishmagan o‘spirin edilar, shuning natijasida dramaturg Orol
fojiasi ko‘lamini va uning oqibatlarini to‘liq ochib berishni bu
obrazlar gardaniga yuklamaydi.

Orol bobo. Qo‘y, qo‘y... He, g‘irromlar! G‘irrom
ustaning qo‘lidan chiqgan qayiqqa suv kiradi, bilib qo‘yinglar!

Tilovbergan (norozilangan kabi). Suv deysiz, suvning
0°zi qani?

Orol bobo (yer ostidan unga o‘tkir qarab). Suv
kelmaydigan bo‘lsa nega qayiq yasab o‘tiribsan, xo‘sh? OlI,
ko‘tar! Eltib buni huv ovuldan chiqaverishdagi Jang‘il
momoning hovlisiga tiklab kelasanlar. Gap shu [3].

O‘zining insoniy qiyofasini saqlab qolgan, ko‘nglida
insof, vijdon, diyonat va eng asosiysi umid tuyg‘usi bilan
yashayotgan va yashagan Orol bobo Orolning yana gayta
to‘lishiga, oldingidek unda minglab qayiqlar suzib yurishiga
ishonishini (hech kimga kerak bo‘lmasada) hali ham tinmay
gayiq Yyasashidan bilib olishimiz mumkin. Orol qurishi
natijasida  ko‘pchilik  kishilar iqtisodiy va ekologik
muammolar sababli ovuldan ko‘chib, o‘zlari uchun qulay
bo‘lgan shahar va qishloglarga o‘rnashayotgan bir paytda,
Chol shogirdlari yordamida yasayotgan qayiglarni sotish yoki
tomosha uchun emas, Orol va ovulga bo‘lgan o°zaro
munosabatlarning ~ pishiqg  imoratini  saglab  golgan
ovuldoshlarining hovlisiga o‘rnatishni afzal ko‘radi. Bu ishni
ham favqulotda yuksak hurmat muhri sifatida baholasak, ham
tomboshidagi qgayiglar osmondan yomg‘ir, dengizga suv
so‘rashiga ishora sifatida tushunishimiz kerak.

Dramadagi faqat o‘z dardi va tashvishi bilan
yashayotgan, gaplari va harakatlarining oxirini ko‘ra olmay-
digan obrazlar (Qalimbet, Gulzira, Orzi, O‘tagan) ham
asarning yaxlit va tugal, o‘ziga xos bo‘lishiga xizmat gilish
bilan birga, o‘quvchi va tomoshabinni insoniy qadriyat hamda
munosabatlarni tahlil qilib ko‘rishga undaydi.

Xulosa va takliflar. Dramatik asardagi gahramon jang
qilishi, ijtimoiy to’qnashuv ishtirokchisi bo’lshi kerak.
Qahramon hamisha o’z davrining farzandi. “Tanho qayiq ”
dramasida ham yozuvchi tomonidan gahramon tanlash tarixiy
xususiyatga ega ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Chunki
dramatik asarlarda gahramon tanlash tarixiy va ijtimoiy
sharoitlar bilan belgilanadi. Asardagi obrazlarni ijobiy va
salbiygahramon sifatida baholashimiz nisbiy bahodir. Zero,
hayotda ham mutlago salbiy yoki mutlago ijobiy odam
bo‘lishi mumkin emas. Agar odamlar hayotda shunday
bo‘lishsa, adabiyot o‘zining eng muhim magsadlaridan biri —

inson ruhiyatini, shaxsiyatini tarbiyalashga, takomillash-
tirishga hissa qo’shishni yo‘qotganidek, 0’z ma’nosini
yo’qotadi.
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COBPEMEHHASI HHTEPIIPETALIMSI MOJAJIBHOM CTPYKTYPHI SI3bIKA
AHHOTaALHSA
JaHHas cTaThsl MOCBSIICHA H3YYCHUIO MOJATbHBIX 3HAYCHHH, COCTABILIONIMX HHPOPMAIIMOHHYIO CTPYKTYpY peun. B uactHOCTH,
OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTAMH MOJAIIBHOW CTPYKTYPHI SBIIIOTCS. MOJAIBHOCTD U CEMaHTHYECKUE MPU3HAKU Mojayca. PaccMoTpena
ucropusi GopMUPOBaHHS MOJATBHOCTH CHAYaja B JIOTHKE, & 3aTE€M B SI3bIKO3HAHUH.
KnawueBbie cioBa: MoIanbHOCTh, MOIYC, M3pEUCHHE, MPENI0KEHHE, MPEAMET PEUd, YCTaHOBKA, peueBas JACATCIbHOCTB,

HeBep6aJ'H)H8.ﬂ JACATCIIBHOCTD.

THJI MOJAJ CTPYKTYPACUHUHT 3AMOHABH TATKAHA

AuHOTaNUA

Maskyp Makoia HyTKHHHT ax0OpOT CTPyKTYypacHHH TAIIKMI 3TyBYHM MOZAN MabHOJIApHU ypraHumra Oarunuianrad. JKymmanas,
MOJaJI CTPYKTYyPaHUHT acOCUil KOMIIOHEHTIApH XUCOONAaHYBYH MOJAIMK XaM/a MOLYCHHHT CEMaHTHK ¥3HUTa XOC XyCyCHATIApH
TabKUIAaHTaH. MOJAIINK aBBaJl MAaHTHKIIYHOCIHK KEHHHYANIMK 3Ca THIIIYHOCIUK (aHIapuga IAK/UIAHWII TapuXu KypuoO

YHKHJITaH.

KanuT cy3map: Monamimk, MoIyc, TUKTYM, IIPOTIO3HIMS, HYTK CYOBEKTH, MyHOca0at, BepOai (haoiust, HoBepOan (paousT.

Kupnm. TunmyHocnukaa modyc atraMacH MOXHSTaH
CEeMHOTHKAra OuJ| TyIIyHYajJapra anokanop 0ymmob, y axbopor
CTpyKTypacuaa HaMo€H Oymamu. Xycycas, ll.bammu udona-
JAHWIIK 3apyp OYynraH axOOpOTHM ¥3 HWYHWra ONyBYHM Tall
KACMHHH TUKTYM, YHTa HHCOaTaH n(oJaaHTaH MyHocabar Ba
OaxoHH 3ca monayc, [2] ned dapkmaiinu. by dukpnap tan-
KUKOTYHMIAp OJIUra ran €K MaTH TapKUOHIard MpOIO3ULUs
CTPYKTypacuiaH MOJYCHHM aXpaTHO OJIMII Ba YHUHT
JUHTBUCTHUK  MOXMSATHHM  aHMKJIAlml  Kabu  Mypakkab
Basu(anapHu Ky sIu.

Mag3yra oua anaOuéTJapHUHT TaxJawin. Monan-
MUK KaTeTOPHSACHHUHT PUBOXJIAHWII TAPUXUHM  TaXJIHII
KWINIIT HAaTWXKACHIA HIYHH KYPHUII MYMKHHKH, y30eK Tmi-
IIYHOCJIUTUIA MOJAJUTMK HOMH OWJIaH IOPUTWIING KeNUHTaH
Xo/auca OYTyHTH KyHAa XOPYJK THILIYHOCIHTHAA MOAyc Neb
6axomanMokna. Mozaan cy3nap, kupuin O6ynakiaap, GebiIHUHT
OylipyKk-ucTaK Maiinu, oKJlamManap, YHIOB cy3map, ram
TapTHOM Ba X.K. XO3UpAA CY3JIOBUMHHHT HYTK HpPEIMETH,
cyxbarmomm Ba KOMMYHHKaTHB  Ba3usATra HucOatan
MyHOcabaTHHY, (UKp MyJoXasajJapH Ba XHUC-TYHFyJIapHHU
npogamaMoKa Ba yiap CYOBEKTHB MOAal MabHO Kach
3T™MOKza. JKyMita Ma3MyHHHN BOKEJIMKKA MOC KeJIUII-KeIMac-
JUTMHH 3ca OO0BEKTUB Mojaunk udonmanamokna. Ilynnaii
KWIMO, OOBEKTHB MOJAIUIMK TallHUHT JTUKTYM KHCMHJA,
Oomkaua KuiaumO aifTrania mpomnosunuana y3 udomacuHu
tonMoka. Ilponosuuus uiamuil agabuérnapaa “KOMMyHHKa-
THB MakKcaJ MOJYCHHHUHT Xap KaHmail Typu (SBHH Makcaara
HYHANTHPUITAaH HYTKHU akT (eruiapu) OWiaH anoka ypHara
OJIaJTaH CeMAHTHK CTPYKTYpa, MOJAJl paMKa TapKHOHTa Kipa
onmamuraH CTpykrypa” cudartnga TankuH KwiuHagm [10].
[lyHunraex, npomno3unus ranga (Geba Ba oTiaap ypracuaark
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QJIOKAHM TAIIKWI KWJIaJu Ba TalTHUHT acCOCHH CTpyKTypacuuaa
Hamoéu Oymamm [13]. Jlemax, mpomo3uimsi aiiHaH OOBEKTHUB
MOZAINK  HWGOMANAHWIIM MYMKHH OyJiraH  TamHUHT
MaHTHKHUI-3apypuil KHCMUTUP.

TagkukoT MeTogosorusicu. Monamummk ¢aHga KeHT
MyHIaprKara sra TymIyH4a Oymub, Oy aTama THIIIIYHOC-
JMWKIAaH TalmKapd OWp KaHda (aHNApPHUHT XaM TaIKHKOT
00bekTn xucobaananu. ['epmanusaunr Brockhaus (bpokxayc)
HOMJIM OSHIMKJIONENUSICUIA MOJAUIMK aTaMach HKKH XHJI
MabHO KacO OTumm 3pTHPOd OSTHiIamu. ManOama ymoy
CY3HMHT OWpWHYM MabHOCH yMyMHH KHTOOHWH yciyOra
MaHcy0 Oynu0, “XonmaTHU, MIApOUTHH, Oupop-Oup daonmsrra
ra Oynum €Kk yHHM amManra ommpuml Tap3uHu” [3, 704]
Oenrmiaml y4yH KyJUITAaHWIMIIHM TabKUUTaHaau. By skuxatnaH
MOJA/UIMK CTWINCTHKA HYHAIWIIUra TaaJUTyKIWIATH KY3ra
tanuiaHaad. lynunr yuyn xam Ilapnas bammm  y3uHuHT
“dpaHnity3ckas CTWJIMCTHKA” HOMIH KHTOOHMIa MOJAJUTHK
KaTeropmsicH  Xakuga cy3 lopuraam  Ba Oy  coxa
CTHINCTUKAHUHT acoCHH HyHammmuiapunan Ompu cudarmma
axpatwiaan. CY3HMHT WMKKHHYH MabHOCH dca (ancada
¢annma  KynmaaHWIMO, BOKENWK, WMKOHHAT, 3apypHsT
KaTEeropyslapura acoCaHraH XojiJga OOpiMKAa MaBxXyn
6ynran cudarTiapHu aHUKIAHIM. “MaHTUKIIYHOCIHK (aHuIa
3ca MOJALIMK WGOJAHWHT AHUKJIMK Ba YHHIHK Kabw
KPUTCPUSUIAPHUHT  JapakaJapuHU  Oenrmniaimra — Xu3MaT
Kuagn. MOJQJUTMKHUHT YOy XyCYCHATHIAH KelMUO YHKKaH
XOJIIa MaHTHKIIYHOCIHMK (aHuga (UKPHUHT, acocaH, ydTa,
SBHA - TACAUKJIOBYM, MyKappap Ba BTHPO() I3THII MYMKHH
Oynran typmapu Qaprmanagun” [3, 704]. I'.I.MarseeBa Ba
Oomrkanmap xaMMmyauudauruaa Hamp OSTHIraH  “OCHOBBI
nparMaguHrBUCTUKN” [6, 232] kuTOOMIa aHUKIMK Ba YMHIMK
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MparMaluHIBUCTHKACH Xakujaa cy3 toputuiaagu. IllyHusr
YI4yH XaM MOJQUIMK KaTEerOpWsACH IparMaJIdHIBHCTHKA
(haHMHMHT MIAKIUTAaHWII acOCH XHcoOnaHamu. MaHTHK, rpaM-
MaTHKa Ba PUTOPHKA (haHiIapy KeTMa-KeTJIUTH MapaJurMacH-
HUHT MOXMATH MOJA/UINK KaTETOPHSICH acocura KypHIaiH.
llyHuHraex,  MaHTHKUIYHOCTMK  (GaHuAa  MOJAIUIHK
KaTETOPMACHHUHT MOXUATH 0aéH >TumaéTraH (QUKPHUHT
TaBcuu OwnaH OOFIUK OYiaaan. MaHTHK HIMHA MOJAILIHK
HYTKHHHI MaHTHKHHA acocu OwnaH Oenrwitananu. Hdoma-
naHaéTran ax00poT (akTH TapTHONMINK, KeTMa-KeTJHIHK,
ACOCJaHTaHJIMK, XyKM Ka0W TyIIyHYajap MakOMH OwiaH
axpaTmwiaau. AifHN maitaa udonga CTpyKTypacuaa akc 3TraH
xabap Ma3MyHH MaHTHKAH UMKOHUST, WIOXKCHU3IIHK, 3apYPHSIT
éku Tacouk kabu Mozman KucmiapaaH ubopar Oymamu. By
MaHTUK WIMHIA “MoJal MaHTHK’, ne0 roputminamu. llemax,
“... MOJal MaHTHK TYLUIYHYacH XaM MaBxyz OYnuO, Ma3Kyp
aTaMa MAaHTUKIIYHOC OJUMJIap TOMOHMIAH “‘Dukpiap
TapKUOWHU YpraHyBUM MaHTHUKMI TH3uM HH [3, 704-705]
HOMJIaIa KyJuraHwiraH. KypuHaanky, MOaIMK TyIIyHYa-
cura OepwiiraH MaHTHKHH Tabpu( rpaMMaTHKaIard MOJAJUIIK
TYIIYHYaIApUHA XaM TYJIIUPHII YIyH XWU3MaT KUJIaIu.
Bynnan mynaail xynoca KWl MyMKUHKH, Xap KaHzaai rarm,
MaTH, u(poJa CTPYKTypacHJa XaM MAaHTHKKA, XaM TIpaM-
MaTHKara XOC MOJA/UINK TYIIyHYalapu MaBxyx Oymamm.
Bynapcus ndona masmyHu TYIMK miakutaHMaiau. “JIuHrBuc-
THKaJa MOJAJUIMK TAallHUHT HI MyXuM Oenrucu cucaruaa
KapaJjica, MaHTHKIIYHOCIHKIA TaakKyp IIAKiu cudaTumarua
XYKMHHHT MyXuUM Oenrucu cudaruna kapanaau” [4, 54], ned
tapkuanaitan Tutmynoc JK.A.Exy6os. Moayc sca MaTHaaru
MyaiistH udona ycymu 0yiub, yHIa HYTK CyOBEKTH IO3HIIHS-
cunad kenub yukuO BepOan xamaa HOBepOan (GaoTUsTHHUHT
BOKEJIMKKa HucOaTaH udonalaHUII Tap3u akc taau [3, 717].
Monyc xomucacw alHH IOy XHUXAaTIapH OWIaH MOJAJUIUK
KaTeropuscu TapkuOumaH axxpatnd ommHagu. by xakuma pyc
tumnyHocu H.JO.I1IBenoBa y3unuHr “3aMoHaBuil pyc anabuit
TWwIK rpamMatukacu” pa [12, 767] MomycHH MoOJalUIUK
KaTEropysicH TApKUOWAAH KpaTHII Ba AJOXHUAA TaJKUKOT
o0bekTH cuaTuia YpraHuIl Kepak IeraH FOSHH WIrapu
cypaau. MOJyCHH aloXpaa TaJKUKOT OOBEKTH SKAHIUTH
Xakp#arn OyHAgalk Fosulap aHTPONOLUEHTPUK  THIIIIYHOC-
JMKHAHT MalIOHTa KeNUIny OminaH Gormukaup. bymap sca, ¥3
HaBOaTHIa, MOAYC Ha3apwsACH OWIaH OOFIMK IparManHT-
BUCTHK TaJKUKOTJIapra iy ouau.

Taxgamn Ba HaTmKagap. Mojamvk Ba Moxyc
TYIIyHYaNapy ypTacuIard yMyMHH Ba (Qapkiu >XHXaTiap
Macajacl THJILNIYHOCIap TOMOHHJAH ram KeCcHMHuAa Xamja
MaTH JIoMpacuaa XxaMm TaikuH 3TuiMokna. H.J.ApyrtioHoBa
“MOIyC MabHOTa dTa ram Xakujaa cy3 OopraHuIa Ba TaXJIHI
KWIMHTaHUa MOJYyCTa 3ra c¥3, cy3 OMpUKMalapH Ba rarmiap
Hazapaa TytuiaumuHd [ 1, 410] apTHpod 3Tanu. By sca HyTKuit
aKT MaWTHAA CY3JIOBYM MOIYCH OHp c¥3, cy3 OMpHKMacu EKku
Oup o>kymyma MasMyHHZa HQGOIATAHMIIN MYMKHHIIUTHHU
ounaupanu. lllyHuHIIeK, MOJAJUTMK Ba MOJYC TyLIyHYaJIapHu-
HUHT MaTH JOMpacHIaru (QyHKIUSIApH WIMHH TaZKHKOT-
JApHUHT acocuil TasHY HyKTacH OYIMO Xm3MaT KHIMOKIA.
Kymnangan, W.I'Pazuna Monmanmnmk Ba MOAYC XOAMCATIapu
yerapajapuHy OeNTuiamra XapakaT KuinO, MOJAUINKHHHT
SKCIUTMIUT TabHMaTra 3ra SKaHJIUTHHH, MaTHIATH )kKapaéHHH Ba
YHUHT PHBOJIAHUII XOJATIAPHHU HQPOTANAIIHMHU YBTHPOQ
stagd. Moayc 3ca MONAUIMKHUHI HMMIUIMIHUT KYpPUHUIIN
6ynub, ¢ukp MomauMrd Aed IOpUTWIATU Ba y Myamtnd
¢duxpua akc atraH MyHocabaTHu udonanaiinu [9].

Typaynboii  ypyanapu ymupean Xouaza
JKupub Kupou.

-Huma xuaub ymupubcannap?! By 6oraea emmu ém
becona s0unapunz-ky! Amanoop 6yncandan xeviun eumupiad
Konounapunemu? Kanu, scynanapune!

wiepoaii
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Axa-cuneunnapuune O0amu uyuea mywiud Kemou.
Cyxoamnunz 2ynu 6yaub ymupean Hypmam akacu mununu
omuod woopzandex Hneum I0u.

(C.Axman, Kymman xonras Kapranap)

IOxopuna kentupwiraH MarHIard OWPHHYM Tamja
Mya/Uln( CY3JI0BUMHUHT C¥3/allyB OXAHTHHH IIEPHUHT
Vxupumura kuécnab, wepdatl yxupub xkupou 1OOpacH OpKau
acap KaXpaMOHMHMHI XaTTH-XapaKaTHHU, YHHHI KapHHJIOII-
jmapura, yimarm BasusATra HucOaTaH  MYyHOCA0AaTHHU
ndomanamoxaa. VIKKHHYIM ranjard caBojl MabHOCHHU YIHHIN
ran N30XJaMOKIa. —Ky FOKJIaMacy axaOlaHWII MOJIycH OmiaH
Oupraiavkaa yJaapHUHT ymOy KyHra Kajgap Ounmupu0 Kenrax
MyHOcabaTiapura KecaTHK MabHOCHHH XaM HdoramaMoKia.
Bynpaii canbuii myHocabatra j>xaBo0aH aKa-CHHTMJUTAPHUHT
peaKkuuscH oOamu uuuea mMywud Kemou, MUIUHU TOMUO
t0bopeanoex orcum 20u Kabu TypryH OHMpHKManap OpKalu
HaMoEH Oynmoxna. ba€n stunaran caBonmra jxaBoO Kaiftap-
MacIIIK XaM MyaifssH Mogyc MabHora sraaup. KoMmmyHUKaTHB
KOHTEKCTJaH KeNMnO YHKHO, y KYPKYB, OehapKINK, MYIIKYJT
Ba3MATAA KOJIUII KaOW MabHOIAPHH aHTJIATHIIN MyMKHH.

[ynnaii KumO, Xymjanapiard MOJYC MabHOJAp
OuWpiamraH XojJa CY3J10BYM IIAXCHH MyHOCaOaTHHUHT
YMyMHH KapTHHAaCHHU XOCHJI KuiMokza. LlyHuHTAEK, Moxyc
MabpHOTa 3ra ramiap Maxcyc (OHAIMOH BOCHTalap épaaMuia
tanahdys KMIMIIHK Taka3o KMIaad. F3ma HyTkga sca ymap
YHIOB Oenrunapy Ba TAllHUHT TECKapH TapTHOIM CHHTaKTUK
TY3WINIIH OPKAJIN aXKpaTHIa q.

Mopauik Ba MOZIYC TYIIyHUYaJIapy MOXHSTHIra JIOUP
mynoxasanapau E.B.ParosunanuHr “OBosronust  cpeacts
BBIP@)XEHHSI MOJAJIBHOCTH B pycckoM sibike (XI-XVIIBB.)”
HOMJIM acapuia Kentupran Gukpu OwraH —XyJocajaml
MyMKuH:  “Mogammuk Oy TamHUHT BOKEIMKKAa HHUcOaTaH
ndonamanran O6apya MabHOJNAPDHU Kampald OJYBYH YMYyMHH
TymryH4a O¥inica, Mogyc Oup skymia sra OynraH MabHOHUHT
Oup KHCMH, XOJOC. Y CHHTAKTHK OHMPIMKHHHI HOMHMHATHB
aCIIeKTH, SIPHM JUKTYM JOHMpacuia MakuiaHam. JIukrymra
TAaUIYKIU MPEeAMET Ba XOJHcalap XaKuJard TyIlyHYanapra
CY3J7I0BUM Y3UMHUHT OHI'MIA IparMaTHK WIUIOB Oepaad Ba LIy
OpKallM CY3JIOBYMHHHT KOMMYHHKaTUB aJOKaJaH MaKCalH,
HYTKHUHT HWIIOHWIWINK Japakach KaOW KOMMYHHKAaTHB
JKUXATIAp aHUKIAmTHprIaan. CY37I0BUM MAXCHHUHT JTUKTYM
yCTHAa amaira OINMpPraH MeEHTal akTh Ty(aiim MoxIyc
MOJAJUTMKHUHT [IparMaTHK Typura aiinanamu [8, 16]

“CHHTaKTHK KypuiMma udojararan 00beKTUB JaJUII,
BOKea JuKTyM xucoOmanamu” [7, 23]. Tan masmyHuma
IUKTyMra HucOaTaH MyalssH MyHOCa0aTHUHT HM(OalaHHIIN
MogauMKaup. Mozyc sca “00beKTHB MOJAIIIHK 3aMUpUAar”
[14, 58] wmomammukHHHT CcyOBEKTHB Typu OYynnbd, yHIa
CY3IIOBYM INAXCHUHT OOBEKTHB OJlaMTa, CyXOaTJoIInra,
aTpodrarmiapra HucOataH MyHocabaT noaanaHaIm.

Mopamnkka —OaruuuianraH — agabuériapaa  0aéH
KWIMHTaH aKCapusaT WIMHHA (QUKpiIap MIBEHIAPUSIMK OJIUM
II.PanavHUHT MOJAUIMK KaTEropuscHra OMJ Kapalulapu
acocuna makiutadrad. ll.bamiu Momamiauk KaTeropusCUHU
CHHTAKTHK CaTX JOoHpacuja YypraHaad Ba yHra HQOmaIN
Tap3na “ramHUHT Kauow® [2, 42] nmes Ttabpud Oepan.
XaKuKaTaH XaM, MOJAUIAK KU TUKTYM Ba MOAYC XakKuaa cy3
GopraHja, akcapusT HIUIApAA YHUHT Tall AOWpacuia Oyinimu
Ky3aTHIagu. AMMO MOJAJIIHK Ha(aKaT TalTHUHT KajaOu, Oaku
CY370BUM KaJOMHUHI MaTHAAarH udomacu xamaup. AMMO
aHbaHABMH TUIIIYHOCIHKKA OUJI JApCIHK Ba KyJUlaHMajlapnaa
MOJIAJUTMK ~ KaTeropuscd Mmopdonorusaa “moman  cy3”,
CHUHTaKcucIa 3ca “kupuil Oymaxiap” HOMH OCTHIA
ypranmwigu. MoJaIMK KaTeTOPUSCH TapKHOWTa KHPYBUH
Moman cy3 Ba kupuim Oymakmap Ll.Bamm ToMoHWmaH
MOJAIINKKA Oepmiran TabpuQ MasMyHHHH Y3WAa TYIHUK aKc
srTHpa onMmaiau. Iy >xuxaté OWMIaH ONMMHUHT IOKOpHAArd
(uKpH XOAKMCa MOXHUSTHHHHI Tall CTPYKTypacuja HaMOEH
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Oy MUIINHUHT obpasnu udomacumup. Kypunanuky,  xoaucacn MaHTHKUIYHOCIUK, CaHBATIIYHOCIHK, THOOHUET,
THJIIIYHOCIIHKIa Oy Xoanca mactiad ¢daxar Monai cy3imap Ba  agaOMETHNIYHOCIMK,  TWIIIYHOCIMK  KaOWM  MKTUMOMIA-
KUpHII Oynakiap poupacuia ypraHwirad, yiapra dakar  rymaHutap (Ganmapaa  CY3JIOBYUHHHHL,  CaHBATKOPHUHT,

MOP(}OJIOTHK Ba CHHTAKTHK caTXra JOHp OMpiHKiap cudarnia
EHTalIUIIra.

Ilynpait kunnb, TUKTYM Ba MOAYC OMpH-OMpH OHiiaH
y3BUH OoFiMK OYynraH xampa rampa Oup-OMpHHH ¥3apo
TYIIUPpHUO KeTyBYM CUHTAKTHK-CEMHOTHK MaKoMra 3ra 0ynrax
aTaManapaup. Pyc TwimryHocnmapd MOIYCHH  “‘CHUTyaTUB
CYOBEKTHHHT TalTHUHT 00BEKTUB Ma3MyHHUTa HUcOaTaH Oepran
unTepnperauuscuanp”  [11, 38] ne6 Tabpudmaiigmmap.
I.Pamm ToMOHHMIAH TakiH( KWIMHTaH TUKTYM Ba MOJIYC
aTamajyapn  WIMHH  amabuérminapna  payuonaniuxk  6a
IMOYUOHANTUK aTaManapu OunaH xaM foputunanu. Wnmmit
amabuérnapga [5, 28] ramHM panpoHad Ba 3MOLMOHA
KACMJIapra OynuIn Ha3apusicd MabKylanMaiinu. 3epo,
“radakkyp KWIMII HaTW)KAcHWAa UIAKUTAHTAaH QHKP —
palMoOHAUINK Ba SMOIMOHALTMKHUHT CHHTE3H XHCOOJIaHT'aH
X0JIIa HyTKIa JINCOHMI KYpUHHUIIAA TOTall Xoanca cudarnaa
HaMOE€H OymanM Ba CyOBEKTHBIMK XOCWJIacH caHamagu’” |5,
28].

Bynu Gagunit agabuérnan oNMHraH KyHHIara MECOJI-
Jlap XaM TacaAuKJaiau: Xumm COKONL Xam Yycunmu,
capmapous 6yImaca 00amiap Maimyx 0ynud kemap 30u.

(A.Kaxxop, Arabuér MmyaninMu)

Aneap memup namdicapaza akuxHaauiub, mawxapued
mukunou. Yuunuu xaeam xam dcumu® Koaub, xamma EKHU
YnuK cykynam Konnaca, 6y ep sinaoa eaxumany 6ynca Kepax.

(T.Manux, Ilaiitanar)

Kanu suou y wy uwnu Kuamazawn 6yaca sou.

(C.AxMman, Anna)

IOxopunarn OWMpHMHYM Ba HKKAHYA  MECOJUIAp
UIIOHYHH, TAXMHHHH, YIUHIH MHCOJ 3Ca YMHUJ, a(CyCIaHHUIII,
WIMHKHE ~ udofanaian. byHIoaH KYpHHAAWKH, IKymia
TapkuOWra KUpYBYM axOOpPOT HWKKM KHCMIa aKpaslai.
C¥3110BYM THHIJIOBYMTA €TKa3MOKYH OYiraH HeWTpan OyEKKa
ara MabJIyMOT, STPHH JUKTYM Ba yHmIOy MabIyMOTra HHUCOaTaH
CY370BUM TOMOHWAAH OWIAMpWIraH MIaXCMd MyHocabar,
Mopycra OynuHaan. byHna po3wnuk, pag aTam, 6axo, TAXMHH,
TYMOH Kabu MabHONap udonanaHaad. DebTHHHT XOXHII-
ucTaKk €KkM IapT Malnuaa  KYJUIAaHWIMIOM ~ MOJyCHHHT
rpaMMaTHK Oenrucu xucoOmaHamu (Kuimaean Oyaca 90u,
oynu6 kemap 20u.). Pyc tunmynocu H.J. ApyrtioHoBa
MOZAYCHHHT “‘CE€HCOpP, MEHTaJI, SMOTHB Ba BOJIMTHB TYpJIApHHU
(apknap dkaH, ylapHH XHCCHH MOIYC, XaKIUK 0axo MOJYCH,
(UKp MOJYCH, YMyMHI aKCHOJIOTHK 0aXx0 MOJYCH, SMOIIMOHAI
X0JIaT Ba MyHOca0aT MOJZYCH, TYMOH Ba 3XTHMOJ MOJIYCH,
Omnmm MoxycH, OMIMaciuK Ba OedapKINK MOTYCH, XOXHIII-
UCTaK MoxaycH, 3apypust moxycu” [1, 109] xabu Typaapra
OynMMHWIMWHN TabKkuIaiinn. By sca MomycHWHr KaHpmait
KypUHUIIra odra OYyIuIIM KOMMYHHKAaTHB  Ba3HAT Ba
CY3JIOBUMHHUHI PYXUH XOJIATH XaMaa YHHHT aKIui (HaonusTu
XaM MYXHUM OMII OY1M0 XH3MAT KUITHIITHHA OWJIIHpaIu.

Jlemak, ranHUHT (aKTHK MabHOCHHH Y3 MUMTaA OJyBUH
KHUCM TIIKTYM (COKOa ycunmu, CyKyHam Konidaca), Cy37I0BUN
CyObeKTHHHT OOpNHKKAa €KH Tam Ma3MyHHra HuUcOaraH
ndoganaran MyHocabaTu MOJYC Aedmnanu (odamiap MamyH
0yub Kemap 20U, saxumanu 6yica Kepax, uLy WU KUimaeau
oynca 30u). Kypunamuku, Xap KaHaai Tiiga MoIyc EebIHUHT
rpaMMAaTHK [IAKJIM, XOXHII-HUCTaK, LIapT Maiyulapu Kadu
JIMCOHUN BOCHTANap OpKand HQoaaTaHaan, alHH BakKTAa

KOHTEKCT TapKUOWIard MNPOMO3ULMSHUHT  Y3uAa  Xam
CY3JIOBUMHUHT MyHOCA0aTH aKc 3TraH MOJyC HaMOEH Oynau.
by,  KkynMH4a,  THIHMHT  TapKHOMTa  aKCHOJIOTHK

CTPYKTYPaHHHT KYIIWIMIIKA OHIaH 103 Gepand. Bupok amopd
THUIapa, XyCycaH, XWUTOW Twinaa ad@ukciaap MaBxky
OYIMaraHiurd y4yH XaM MOJYC HWHTOHAUWS EKH YHHUHD
ToHNapu opkanu udomananaau. Illynmait xkumub, momxyc
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THOOMET XONVMHHUHT, MyaNIMGHAHT OOBEKTHUB OJIAMIa,
VHIArW BOKea-XoJucamapra OynraH cyObekTHB 0axo Ba
MyHocabatunu udomanaiigun. FOxopumarn  QaHmapHUHT
Gapuacuia MOAYC AaKCHOJNOTHK KaTETOPHAHHHT  acoCH
cudaTraa Ky3ra TauUIaHAAN.

TunmyHoCIMKAa aKCHONOTHs KaTerOpUsiCH F03acHIaH
KaTop MIUIApHU caHald ytum MymkuH. [lBednapusimk onum
Hl.Pammm MoOmaUIMK XOIAWCACHHM TaIHUHT  CHHTAaKTHK
carxpza TaAKWK dTap 9KaH, Xap KaHIall MaHTHKUH Ty3WIraH
JKymila Mojan cyOBeKT, Mojasl (ebsl Ba AUKTyMIaH nbopar
SKAaHIUTUHY aitagu. ONuM TamHUHT HelTpan OYEkka sra
Oynran axOopoOT TaUIyBUM KUCMHUHU IUKTYM 1e0 HOMIIAHIH.
Mopan cyOobekt Ba Mogan (eba dca OuUpraiukaa MOIYCHH
TAIIKWI STHIMHHA Tabkumnaian. ynmait kumm6, L.banmm
SKCIUTMIUT T'all HKKH XU MyHOca0aTHH Y3 NYuTra OJIMIIMHY Ba
OyHmait MyHocabaTiap CY3JTapHHHI CHHTAKTHK caTXJa
OOFJIaHMIIM OpKAIM BYXKyIra KeMWIIMHH adtamm [2, 47].
bynna GupnHuM MyHOcabat Kymia TakpHOUra KHpyBUH (ebi
ékm Oofnmama TacaBByp OwWiiaH anokara KHPHUIITaHUAA,
KopummO KeTraHaa HamoéH Oymamu. Pebn OWiaH HHCOH
OHTHAATM TacaBBYp Oupramukaa >KyMIAHHHT  JUKTYM
KUCMUHM TamKWi1 Kuwiagd. JKyMIaHUHT JUKTyM KHCMH
yHAarn (DaKTHK MabIyMOTJIAPUHM ¥3 WUYHTa ONTaHH XONJa,
MoZan CyOBeKT OWIaH TYKHAIITaHWIA SKCIUIMIUT TallHUHT
UKKHHYM MyHOca0aTW MaiJoHra YMKHWINNra 3aMHH sSpaTajd.
HkkuH4n  MyHOcabar  Ccy3/10BUM  CyOBEKTHHHT  IHKTal
MaBJIyMOTra HUcOaTaH ¥3 (UKpH Ba MIaXCHH KapanulapHHU
Kymuo 0aéH KWITaH X0JIaTaa BY)KyIra KeJaau.

IOkopumarunapnan KYpUHaIUKH, 00BEKTUB
MOJAJUTMK, MOJIyC Ba TUKTYM TyIIyHUYanapu Oup-Oupu Ouiax
y3Buil  OoFmukmup. JMKTYyM Ba OOBEKTHB MOJAJUIUK

TYIIyHYaNapy ranjga y3apo Oupukuod, OMp-OMpHHH TYIIUpraH
xonga Kenmaau. [amHUHT HEWTpan CTHIMCTHK OyE€Kkka ora
IUKTaJl KUCMHM OWp MAaHTHUHT y3uja BOKENHWKKAa HuUcOaTaH
00BEKTHB MOJIAJl MabHO Kach 3Taan. Yoy xonaTra cy3I0BUd
MIaXCUi MyHOCAOATHHUHT apallalllyBH Talra KyMIMYa MOJYC
MabHO Oepaji.

IOpmumusea 6axop xenou. baxop dacmm Tampud
OyIOpraHiauTH Xakugaru xabap IUKTYMHH udopamaraH Oup
nmaWTaa KelMMOK (EBIMHUHT Xabap Malnmaa KYJUTaHWIWIIN
TaCOUKHM aHIVIaTyBUM OOBEKTUB MOJajl MabHOHH [o3ara
yukapagu. by aca pyc tumuynocu H.J[.ApyTroHOBa Tuin
Owran  alitraHga  cod ~— MabHONArH  IPOHO3ULMUSHU
makuantupagn. debpn MalnuHUHT OyHpyK-HCTaK Mainura
y3rapumm €KW ranga KymuMm4Ya KyMmMakdd (ebJUTapHUHT
KYJUIAHWINIIA ~ OpKaJlM HYTK CYOBEKTHHHHT  XOXHIIH,
MyHoOca0aTH, ’bHH Moayc udopananamu. IOpmumuszea 6axop
Kenzandek. [Opmumuszea me3pox 6axop Keaca I0u.
FOpmumu3zea baxop kenruwunu xoxnaiman.

FOpmumusea 6axop reneanu Kawoaii axwu. bapua
baxop ¢aciunu KenuwuHU WHMUKUO Kymaémeanoex 30u.
Kymnanapnaru kawoaii axwiu, UHMUKWUO KaOW BOCHTANAp
NPOTO3UIMSA  TapKUOMHM  TalIKWI  3THOTMHA  KOJMai,
Kymnanapna Oaxonam (QYHKOHMSCHHHA XaMm Oaxapaad Ba
HIyHra Kypa, 6axora acociaHraH MOJYCHUHT IIaK/UIAHUIINTa
Xu3MaT Kuwiaau. by aiiHu naiiTaa cy3moBuM HyKTau HazapuIaH
6axop KeUIIN WKOOHIA 0axonaéTraHnHK aHTJIaTa i,

Xyaoca Ba Takauduaap. Llynnait kummo, xap Kangai
ran €Kk KOHTEKCTAa HdoganaHraH IPOMO3UIMS TapKUOH
AKCHOJIOTHK CTPYKTypa Ounan MypakkaOnaray.
IMpomo3umust TapKUOMHUHT aKCHOJOTHK CTPYKTypa OwiaH
KEHTaWWIM 3aMOHABHIl MOJYCHHMHT IIAKIUIAHHIIATA acoC
Oymamu. Moxyc Xomucacum Ma3MyHHH Kareropws cudaruaa
KEHT' TymIyH4a OYnu0, y ¥3 TapkuOura udona makuiapuaaH
OMpy TpenuKaTHB KaTETOpUsSHU Kampad oiaau. Moayc
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(OHETHK, JEKCHK-TpaMMaTHK BOCHTalap opkanu udojanaHa-
OV Ba TPONO3WIUS Ma3MyHMHHHT KEHTaiWmmra Xu3Mmar
kunagu. H.A.CenesneBa y3unuHr “Ilparmatudeckas cemaH-
THKa MOJAbHOW paMKu’ WIMHHA Makojacujga TabKHUJ-
JaraHujeK, “MOJyC TYIIYHYacH MOJAUIMK TYIIyHYacura
Kypa, KEHIpOK Ma3MyHIa 3ra 3KaHIHTHIa Ba y MOJAJUTHK

V3 muwmra omumuan” [10] afftagu. Jlemak, Moayc MOJaJUIMK
ndopanail onMaiiuraH HYTK CyOBEKTHHHHI HpOIO3HIMATA
HUCOaTaH TypJiM KYpUHHIIAArW MyHOcaOaTWHM  Io3ara
gukapaau. Ilysnait kmmm6, mpono3unus Momamwmrd (axar
aHbaHABHH MOJIAJUIMKKA XOC, aKCHOJIOTHK Ba AMOIHOHANT 0aX0
3ca 3aMOHABMH MOJAUIMK TYypHIa, SBbHH MOJYyCra XOC

KaTeropusicu OwimaH Oupra, axkCHOJNOTHK 0ax0, SMOTHB-  TyILIyHYaJapAup.
SKCHpeccuB 0ax0, KTUMOUI 0axo KaOu KaTeropHsUIapHH XaM
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Abstract
This article deals with the development of Russian drama in the 1930s. On the basis of the plays of M. Gorky, the problem of the
choice of the hero, artistic truth and the position of the author are considered. Particular attention is paid to identifying the

features of the conflict in the socio-psychological drama.
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1930-MMNJLJIAP HKTUM OMI-TICUXOJIOT UK JIPAMAJIA KAXPAMOH TAHJTAHUIIHA BA MYAMMOJIA
XYCYCHUSATJIAPA
AHHOTaALMS
Yoy makona 1930-iimmnapaa pyc OpaMaTyprUsSCHHUHT PUBOXKIIAHUINIM Xakunma. M. [opkuil mecanapu acocuaa KaxpaMoOH
TaHJIAl MyaMMOCH, Oaluuii XaKuKaT Ba MyauTd( MO3WLHUSICH KYpHO YMKWIAAU. VOKTHUMOMIA-TICMXOJIOTHK IpamMana KOH(IUKT

XYCYCUSTIapUHH aHUKJIAIITa aJIOXUIa 3THO0p Oepriany.

Kanut cy3nap: [pama, sBomonus, jXaHp, WKTHUMOMH-TICUXOJNIOTHK JpaMa, yciry0, qpaMaTHK KaxpaMoH, KOH(IHMKT, Gamunit

XaKMUKaT, MyanQ MO3HIHACH.

B mornMaHnY jkaHPOB MBI OIIMPaeMCsl Ha KOHIICTIIINIO
I'.H. Ilocnenosa, crapsiiero Bo riaBy yria Ipu >XaHPOBOM
pasrpaHnueHHd He (GoOpMalbHBIE, a COJep)KaTelbHbIC
npusHaky. M3BecTHO, AOpamaTyprusi Kak poA JIUTEPaTypbl
nenuTes no nadocy Ha TpareinH, KOMeIUH, IpaMbl B Y3KOM
CMBICIIE CJIOBA, HO INIPH 3TOM CaMblii madoc Kakaoro >xkaHpa
BBITEKACT U3 CYMIHOCTH TOPOXK/AIOMIET0 €ro KOH(MINKTA, T.€.

BOKHEWIINM  KaHPOOOPa3yIOIMM IPU3HAKOM B Jpame
SIBIISIETCS KaHpOBast npobieMaruka, CoJiepKaHHme,
oTnmyaromeecss  OONBIIOW  TPOCTOTOH  HM300paKeHHUS

JKH3HEHHBIX KOH(IMKTOB.

Yro Kacaercs KaHPOBBIX Pa3HOBHAHOCTEH, TO ISl NX
(¢opMupoBaHUS HEOOXOIMMa KOHKPETHass M JIOCTaTOYHO
BBICOKass —  CTCNEeHb  OBITOBAaHMS,  PACIPOCTPAHEHHUS
COOTBETCTBYIOIIMX MPOU3BEACHUH HAa TOM WM MHOM STare
pa3BHUTHS JUTEPaTyphl. B omnpeneneHHOM CMBICIe, TyMaercs,
MOXKHO CYHTaTh JKaHPaMHU HEKOTOPBHIC JKaHPOBBIC BHJIBI,
UMEoIIHe 0000 UIMTENbHYI0 HCTOPHIO PasBUTHS, OONBLION
OIIBIT XYJ0XKECTBECHHOW MPAKTUKH, T.C. BECTH TPAJALMIO, TaK
CKa3aTh, HE MO BEPTHKAIH, HE OT OOIIEro K 4acTHOMY, a IO
TOPH30HTANM, OT aOCTPAKTHOTO K KOHKPETHOMY (Hampumep,
KOMEIHs: caTHpHYecKas KOMEAWs — JIMPUYecKas KOMEIHs -
BOZACBHJIb U T.1.). 3A€Ch yKe popMHUPYIOTCs O0Jiee MM MeHee
YCTOWYHUBBIE CTPYKTYpPHBIE, )KaHPOOOpa3yroLIne CBOHCTBA.

OmnpenenuTsb KaHp MbEC B YHCTOM BHJE IPAKTHIECKU
JIAIEKO He BCEer/a yJaeTcs — 4alle BCEro MOXKHO BBIICIUTH
JMIIb JKAaHPOBYKO JIOMHHAHTY, JKaHPOBBIH «CTEPIKEHbY,
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CBSI3aHHBIN OISATH-TAKH MPEXKIE BCETO C THUIIOM KOH(IMKTA, a
gepe3 Hero — ¢ magocom.

[oHsATHE ApaMaTHYECKOTO KOH(DIMKTAa €CTh, Kak
M3BECTHO, MOHATHE TITYOOKO HCTOPHYECKOE, BO3HHUKAIOIICE Ha
MOYBE peanbHBIX JKU3HEHHBIX CTOJIKHOBEHHI u
npoTuBopeunit. OAHU TPOOJIEMbl M KOH(IMKTHI PEIIArOTCS
camoif JKU3HbBIO, IPyTHe, HAPOTHB, AKTHBHO BBIIBUTAIOTCS Ha
nepennuii mwiaH. [Ipu 3TOM MeHseTcs mpupoaa KOHQIUKTA,
€ro XapakTep, JMOIMOHaNbHas OKpacka. Kak mnokaspiBaeT
TBOpYECKas MPAKTHKA, IPaMaTyprusl IEMOHCTPUPYET O0COOYIO
OCTPOTY PEAKIHH, OCOOYI0 YYTKOCTh K OTPAKCHHIO TE€X WU
WHBIX MOBOPOTHBIX MOMEHTOB B OOIIECTBEHHOW CHUTYallUH, K
BOCTIPUSITUIO  PEANbHBIX,  MOPOXKACHHBIX  KOHKPETHBIM
BPEMEHEM M KOHKPETHBIMH COIHMAIBLHBIMH 0OCTOSITEILCTBAMHU
MPOTHUBOpEUNH. YOEIUTENBHEIH NpHUMEp TOMYy — HMEHHO
conrambHO-TICHXoJorndeckas apama 1930-x ronos, riryoke u
octpee (IO CpaBHEHUIO C APYTHMH JApaMaTyprHYecKHUMHU
JKaHpaMHu) OTpasWBIIash TMEpEeMEHbl BO BCeX 00JacTsIX
TOTJAIIHEN KU3HHU.

BesycnoBHo, KOH(MIHUKT B COLMaIbHO-
MICUXOJIOTUYECKOM JpaMe HE€ CBOAMUTCS JIMIIb K OTKPBHITON
CXBAaTKe MPOTUBOCTOSIIIUX COITHANIBHBIX CHII,
NepCOHU(DUIIMPOBAHHBIX B  I'epOSIX-aHTArOHHCTAX, KOI/a
CTETIeHb BHEITHEH OCTPOTHI CTOJKHOBEHHUS AEHCTBYIOIIUX JIUIL
B MbeCE CIY)KHT MEPHIOM IOUIMHHOTO JpaMaTh3Ma ee
CUTyallMii W XapakTepoB. BaXHO OTMETHTh, YTO OCHOBY
XYHI0)KECTBEHHOTO COJEPXKaHUS JpaMbl MOTYT COCTaBISTH
KOHQIIMKTBl BHYTPEHHHE, II0JYacC CKPBITbIE, OCHOBAHHBIE
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CIIOXKHBIX KOJUIM3USIX, CBS3aHHBIX C 0O0ppOoil B cdepe
IyxoBHOH xu3HU repoeB. Eme B. benuHckuii B cBoe BpeMs
HNOm4YEepKHBa: «J[pamMaTu3M, Kak IOITHYECKHH 3JIEeMEHT
JKU3HH, 3aKII0YAeTCsl B CTOJKHOBEHWH, CHINOKE (KOJIIM3UM)
NPOTHBOIIOJIOKHBIX M  BpPaKAEOHO HANpaBIEHHBIX JpYyT
MpPOTHUB JApyra HAeH, KOTOPbIE MPOSBIAIOTCA KaK CTPAcTh, Kak
nadocy» [1]. UmeHnHo «uaeit», a He XapakTepoB, HOO apeHOH,
Ha KOTOPOH pa3BepThIBaeTCA OOpEHHE MPOTHBOMOIOKHBIX
uzei, MoXeT ObITh CaM XapaKTep, BHYTPEHHUI MUD Teposl.

B npame koH(IMKT MHOTrO3HaYeH, OH BBIpaXKaeT U
COIMABHYI0 00pBOY, ¥ IPOTHBOIOIOKHOCTH HPABCTBEHHBIX
MO3UINH, ¥ HaNIpsDKEHHBIE BHYTPEHHUE MPOLIECCH B CO3HAHUHI
W AymieBHOM >ku3HM dernoBeka. «[lozHaBarenpHyro cdepy
JpaMaTH4ecKoro  TBOpYECTBA, -  MOAYEPKUBAEeTCI B
UCCIIEIOBAaHUU TI0 TEOPUH APAMBI, - COCTAaBISIIOT HE TOJBKO
U3MEHEHHs B  JKU3HEHHOM  IIOJOXKEHHH  UENIOBEKa,
OCYILIECTBIISIEMbIC YCUIIHEM €T0 BOJH, HO U BCE MHBIC (OPMBI
AKTHBHOCTH JIIOAEH: KaK >KW3HEHHO-NIPAaKTHIECKOH, BOJICBOM,
BHEIIHEH, TaK ¥ HHTEIUIEKTYaIbHON, SMOIIMOHATIBHOH, TO €CTh
BHyTpeHHei» [2]. Konumkr Hepenko ObIBaeT mo mpenena
OOHa)XKEHHBIM, HO 3TO OTHIOAb HE €AMHCTBEHHas (opma ero
JEHCTBUSI, KOHQIIMKTHOCTh JApaMaTyprH4ecKoil CHTyaruu
pa3BepThIBaeTCS u OIIOCPEIOBAHHO, CIIOKHBIMHI
ACCOLMATHBHBIMH ITyTAMH.

T'epoit 1 KOH(AUKT B TpaMe — 3TO B KOHEYHOM CUETE U
npobieMa XyHOKECTBEHHOH MpaBAbl, W MpodieMa MO3UIHN
XYIOXHHUKA, €T0 B3IJIsAa Ha KU3Hb, TIIyOUHEI €€ IOHUMaHHs U
BEpHOCTH OLICHKH, BBICOTHI €r0 HPAaBCTBEHHOHW TOUKH 3PEHUS.
VYxe B 1930-e roasl B XYHOXKECTBEHHOHl CTpYKType
JIpaMaTypTUH HAKaIUIMBAIOTCS CYIIECTBEHHBIC HW3MEHEHHUs,
CBSI3aHHBIE C OMMKaM{ HOBBIX (JOpM OXKMBIIEHHS aBTOPCKON
MHTOHAIIUH B PAaMaTypruuecKOM JeHCTBUH.

Hccnenosanue XyZI0KECTBEHHOTO COCTOSIHUSA
IpaMaTyprud HEMBICIUMO Oe3 oOpameHus K mpoOiemMam
JaHPOB, KaHPOBO-CTHIIEBOIO MHOr000pasus. DTo — OJHA M3
Hanbojee CIOXHBIX TEOPETHYECKUX MPOOJIeM, BO3HUKAIOLIHX

B aHalM3€ pa3BUTUA JApaMaTyprMd Ha OIpPEAEICHHOM
BPEMEHHOM JTalle.
Jpamatypruueckuit JKaHp HENOCPEICTBEHHBIM

00pa3oM CBsi3aH C TPAKTOBKOW XapakTepOB ACHCTBYIOLIMX
JHI, C  PAaCKPHITHEM  aBTOPCKOTO  OTHONICHUS K
NIEHCTBUTENEHOCTH, OCOOCHHO K€ — C THUIIOM KOH(JIHKTa, 100
B CaMOM €ro BBIOOpE MPOSBISETCS INIyOWHa MHPOBO33PEHHUS
Ipamatypra, a CcoJep)KaHHeM, CMBICIOM JPaMaTU4eCcKOro
CTOJIKHOBEHHS MCIBITBIBAIOTCS IEPCOHAXH.

Kaxapli M3 OCHOBHBIX  CTPYKTYpOOOpA3yIOIINX
JKaHPOB B JAPaMaTyprHU — Tpareaus, KOMeawusi, COOCTBEHHO
JIpaMa, TparukoMeawusi, MeJoApamMa — MHPeJCTaBISIOT coOoi
JOCTATOYHO IETOCTHYIO JINTEPAaTypHO-TEATPAIbHYIO CHCTEMY,

HpeIycMaTpHBAIOIIYI0 OIIpeJIeICHHYIO THIOJIOTUIO
KOH()JINKTOB, OIpeJeNICHHYO CTEIeHb obpa3Hoii
KOHIICHTPALMA  JKU3HEHHBIX  SBJICHHH, OMOLMOHAIBHOM

HACBIIIEHHOCTH, TNTyOWHBI MOJTEKCTAa M €ro CBSI3aHHOCTEH C
TeKCTOM M T.A. B o3Toi cBsA3u cienyer OTMETHUThb, YTO
JKaHpOBasi IOCIENOBATENIPHOCTh B 3HAYMTENBHON Mepe
3aBUCUT OT OIIPEIENICHHOCTH M SICHOCTH XY/OXXECTBEHHOTO
3aMbICIIa, YETKOCTH BBIPAKEHUS (QHII0co(cKo-HPaBCTBEHHON
MO3UIINH aBTOPA.

IIpu »TOM JnpamMaTHUecKUid JKaHp 4Ype3BbIYANHO
obObeMeH, BOMpast B ce0sl MHOXKECTBO YHHKAJIBbHBIX aBTOPCKHX
cruneii. B ormempHBIX o0pasmax  ApaMaTyprayecKkoro
TBOPYECTBA AHP U CTWIb HAXOAATCS B IUAJEKTUYECKOM
elIMHCTBE, B3auMHO oboramas Apyr apyra. bomee Toro,
BEpHOCTH MIPUPOJIE JKaHPA, TAK CKa3aTh, KOPTaHU3YeT» CTHIIb,
TpHUAeT eMy TeaTPaTbHOCTh, YKPYITHSIET €ro SMOIMOHAIBHBII
3apsn.  Jlymaercs, CHIpaBeUIMBO B 3TOM  OTHOLIEHHH
3ameuyanne B.DpomoBa 0 TOM, UTO <OKaHpPHI SIBISIOTCS
TUIMOJIOTUYECKUMH  CTPYKTypaMH, B KaKAOH KOHKPETHOMN
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IbECE COXPAHSAIOT HMHAWBHIYAbHOCTh, HEMOBTOPUMOCTh
CTWJIS TIHMCATeNs, CO3MAaBIIETO Ty WIM HHYI0 KOMEIHIO,
COOCTBEHHO JpaMy WJIM Tpareauio» [3].

Pa3zymeercsi, KaHpBl JIpamMaTyprHH CO BpeMEHEM
BUJION3MEHSIOTCS. M 00OTaImaoTcs. YO0exXIeHBl, YTO >KaHPEL,
UMesl CPaBHUTENBHO YCTOHUYMBYIO OCHOBY, (DOPMHUPYIOTCS Ha
MPOTSKEHUH CTOJNETHH, COXPAHSIOT - KaXKIblil B OTAENBbHOCTH
- BEPHOCTh «KOPHEBBIM» THIIOJIOTHYECKUM IPU3HAKAM
(CMBICIIOBBIM, apXUTEKTOHHUECKUM H JIp.). BmecTe ¢ TeM oHHI
00J1afafoT CIIOCOOHOCTBIO HMHTEHCHBHO B3anMOJCHCTBOBATH
Ipyr C JpYroM, HCIBITHIBATh BIHMSHHE JPYIHX PpOJOB
JIMTEepaTyphl WIIM CMEKHBIX HCKYCCTB. «KaHp Bcerna ToT U He
TOT, BCET/Ia CTap ¥ HOB OJHOBPEMEHHO, - numreT M. baxTun. —
JKanp >kuBeT HaCTOAIINM, HO BCErJa MOMHUT CBOE MPOIILIOE.
XKanp — mpencTaBuTeNs TBOpPUECKOW MaMsATH B TpoIiecce
JUTEpaTypHOTO pa3BUTHs. VIMEHHO TMO3TOMy JKaHp H
crnoco0eH o0ecrevnTh EeIUHCTBO M HEMPEPBIBHOCTH 3TOTO
pasBuTua» [4].

B XX Beke mpolecc aHPOBOTO B3aUMOJCUCTBUS B
pycckoil nHTepaType MpPOHUCXOAWT BechbMa akTHBHO. YacTo
BMECTO CJIOBa «Ibeca», 0€3pa3IMYHOrO, COIJIACUMCS, K
COIEPKAHHUIO ¥ K TPAKTOBKE APaMaTyprHdeckoro MaTepuana,
OPUXOAAT  PasdHYHOIO  poja  CBOOOAHBIE  >KAHPOBBIE
nepuHUIMK THNA «cueHb» (M. [oppkuii), «apamaTHyeckas
XPOHHKa», «IIOBECTH I TeaTpay, «auanorn» (A. ApOy3oB) u
1.A. Takoe pa3zHooOpa3me IKaHPOBBIX (OpPM  OTHACTH
o0bsicauma: B 20-30- € roabl MeHsSETCsS IeHCTBHUTEIbHOCTD,
YEJIOBEYECKHE OTHOIICHUS YCIIOXKHSIOTCS,, BOCIPUSTHE STHX
MEepeMeH  CpeICTBAaMM  MCKYCCTBAa  TOXE  MEHseTcs,
YCIIOKHSIETCSI, IBHKETCS.

XyIOoKHUKU KaK OBl BEIHYKIEHBI «IIPUCTIOCA0INBATH
JKaHpP K CBOMM TBOPYECKHM 3a7adaM, CBOEMY BHACHUIO MHpA,
K OlleHKe m30paHHOTO Marepuana. Ho cam ¢pyHmament, ycron
TPAaAUIMOHHO  CIIOXKMBIIEHWCS ~ CHCTEMBI  JKaHPOB B
JpaMaTyprUH OCTaloTCsA NpeXKHUMH. Ha 3Ty 3akoHOMepHOCTH
ykazbiBaer M. Karan: «[Ipum Bcell THOKOCTH Ieperopoiok
MEXIy OJKaHpaMH, IIPH BCeH WX MPOHULIAEMOCTH IS
B3aMMHBIX IPOHUKHOBEHUH, MPU BCEM HEMOCTOSIHCTBE JTHX
TPAHUI] ¥ UCTOPUIECKOM IIPOIIECcCe B3aNMOACHCTBHS KaHPOB
HETIPEJIOKHOW ~ OCTaeTcsi  OOBEKTHBHAs  KadeCTBEHHAs
OTIPENENICHHOCTh KaHpa KaK CTPYKTYPHOH MOAHU(pHUKAINT
BU/Ia, pAa3HOBUIHOCTH U pOJIa UCKyCcCTBay [5].

HecomuenHo, XYIOXKECTBEHHAs npupoaa
paMaTHYeCKOTO TPOM3BEACHMS B 3HAYMTEIBHOH Mepe
OIPEENSAETCSl XapaKTepOM CLEHHYECKOTOo NEeHCTBUs. ITOT
XapakTep MeHsJICs, NpHOOpeTas MPUHIMIINAIEHO HOBBIE
4YepThl, a pa3HbIe MEPHOJBI U B Pa3HBIX HampaBieHMsX. Kak
W3BECTHO, aHTHYHOCTH CTPOWJIA JpaMaTHIecKoe NeHCTBHE Ha
CTOJIKHOBEHHH YeJIOBeKa M POKa, HE3aBUCHMOM OT YeloBeKa
cunel  cynsObel.  pamatyprus Bospoxknenuss  (ocoOeHHO
[llexcniup) cTpomsnach Ha CTOJIKHOBEHHMAX YEJIOBEKa C
YeJIOBEKOM, - CyIbOBI JIIOJICH CTaaM ONPENeNsiThCS CHIAMH,
3aJI0KCHHBIMH B CaMHUX JIOJX, B MX XapakTepe, pasyme,
cTpacTsix. KOHQIMKTE IPOTHBOIIONOKHO HANPABICHHBIX CHII
JIONTOe BpeMsl Ka3alHCh O0S3aTEeNbHBIMU IS J[paMaTypTUH.
OTcTymiueHuss ke OT JTOro o0pas3na COBPEeMEHHHUKAMH
[Ilexcnmpa BOCTIpHHUMAIHCH KaK HApPYIICHHS HETPETOXKHBIX
3aKOHOB JPaMaTHYECKOTO HCKYCCTBA. TeM, KTO BOCIIUTHIBAIICS
Ha gpamaryprum lllexcrimpa, TpymHO OBIIO IIpH3HATH
npamatyprueid meecel A. I'puboenoBa, H. Toroms, A.
Octposckoro. [lelictButensHo, Hu PamycoB, HU XJIECTaKOB,
Hu repor OCTPOBCKOrO He 007a7al0T CHIBHON —BOJICH,
crocoOHOM HampaBuTh XoJ Bemel. Ho 3TH repon CHIIBHBI
TeM, YTO 32 HUMH CTOMT Lieflas Cpefa, - UMEHHO 3Ty CHIy,
CTpAIIHyI0 CBOEH KOHCEPBAaTUBHOCTBIO M 3aCTOWHOCTBIO, U
yMenu yoequTenbHO H300pa3uTh APaMaTypri IMPOIIIIOTO.

WNuaue roops, B Apame XX BeKa BHYTPUIMYHOCTHBIE
U MEXKIIMYHOCTHBIC MTPOTUBOPEYUA NMPEACTAOT APpaMaTUYCCKU
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CBSI3aHHBIMH, BbIpaXkas MpPU 3TOM OCTpeHIne KOJIM3UU
obmecTBeHHOr0  pasBuTHi.  Jlpamarnueckum — oOIieHHe
CTaHOBHUTCS TOTZa, KOTAAa €ro YYacTHHKH HCIIBITHIBAIOT
HOTpeOHOCT, OO  BBIHYXKICHBI  IEPEKPOUTh  HEKYIO
UCXOMHYI0 BHYTPEHHE IIPOTHBOPEUYHMBYIO CHTYAaIHIO, HX
o0beauHstomyo («BumHesslid cagy Yexosa, «Erop Bynsraos
u npyrue» [opbkoro). He ciydaitHo npama oOpamaercs K
CHTyallUsiM, KOTOpbIE YpeBaThl CABUTAMH, KPU3HCAMH,
MEepPEeBOPOTAMH B OTHOIIEHUSX M MEpPeIoMaMH B CyabOax
JFOJIel, CO3UAIONINX ITH OTHOIICHHS.

OTy BaXHEHIIYI0 OCOOEHHOCTh JpPaMaTHYECKOIO
obmrenust umen B Buny B.I'. BenmuHckumii, korna mucan, 4To B
OOBIYHOM «CTIOpE», KaK ObI OCTPO OH HH IIPOTEKAJT, «HET He
TOJBKO ApaMbl, HO U JApaMaTHYECKOro 3neMeHTa». Ecim sxe
MPOLECC CIIOPA CTaBUT €r0 YUYaCTHUKOB «B HOBBIE OTHOILCHUS
IpyT K ApPYry, - 3TO Y€ cBoero poza npama» [6]. menHO
MEXIIMYHOCTHBIE OTHOILIEHUSI, Kak Obl BOMparoimue B ceds Bce
pa3HO0Opa3HbIe YeIOBEYECKHEe OTHOIICHNUS, HHTEPECH], U €CTh
ocobas chepa, U300paKEHHIO KOTOPOW MOCBANIACT ceOs
npama. To, aro crapuk KocteureB — xo3smH HOwnexkkw, CaTtia
— mrynep, a Jlyka — Opojsira, MHOTO€ OIpeeIsieT B KOJUIU3UH
TOPBKOBCKOH  gApambl.  OmHAaKO  OTHOIIEGHHUS  MEXIY
KocteieBsiM u  Jlykoil HuKak He BMeNIalOTCd B 3TH
«poJieBbIe» paMKHU. B neHCTBUSAX M MOCTYyNKax MepcOHaxen
JIpaMbl «POJIEBBIE» CTHUMYJBI MOBEICHUS OYECHb BAKHBI, HO
UM 3/1€Ch MUTAIOTCSI CTUMYJIBI «JTMIHOCTHBIEY.

1 motoMy pacXokAeHHs MEXIY IeposiMH CIIOCOOHBI
NPUHUMATH KOHQIUKTHBIN XapakTep U JaXe — HEIPHUMUPHMO-
BpaXIeOHBIN. 3/1ech CBA3aHHBIMH BOEIMHO OKAa3bIBAIOTCS
JMIa, pa3Nuyaronivecs IO CBOMM BOIPOCAM, YOEXKICHUSIM,
CTPEMJICHUSIM, TTO3HIMAM. UTO nx cBsa3biBaeT? YTo TeM caMbIM
npuaaeT apame eauHcTBo? Jlymaercs, enuHas mpoOiemMa Win
€IMHBI KOMIUIEKC MpoOJeM — HAEHHBIX, HPAaBCTBEHHBIX,
MONMUTHYECKHX, TICHXOJOTHYECKHX H T.II. — HOOyXIaer
KQXIOTO M3 TepoeB JpaMbl IPOSIBUTH ceOs, BBIPa3HTh B
MEepPEeKHUBAHUAX, MBICIAX, YyBCTBaX, moctymkax. CIloBoM,
MOKa3aTh, YTO OH CO0O0I MpeNCTaBIIET, U TO, YTO OH CIIOCOOEH
BHECTH B CO3/IaBIIYIOCS MPOOIEMHYIO CUTYAIHIO.

COOTBETCTBEHHO  CBO€l  NpHpOAEe ©  CBOEMY
Ha3HAUeHUIO JpamMa, IOJO0HO [APYyrMM BHAAM HCKYCCTBA,
BelpaboTala W BBIpabaThIBaeT  HEOOXOOUMYIO  ei
OIIPENENICHHYI0 CHCTEMY YCIOBHBIX IIPHEMOB H CPEJICTB,
OIPE/ICNICHHYIO CTPYKTYpy. KOHEuHO, CTpyKTypbl M (OpMBI
JPaMaTHYeCKOTo JIeUCTBHUS HCTOPHYECKH MEHSLIH,
MepPeCTPauBaINCh KKABIH pa3 COOTBETCTBEHHO HOBBIM
npoOsieMaM, HAaCTOWYMBO TPEOOBABIIUM OT JpPaMbl CBOETO
peuieHusi. Bmecte ¢ npamarypruei u Teopus JpamMsl Mpouuia
Ha MPOTSDKEHUH CBOEH MCTOPUH PSAZ MOBOPOTHBIX MOMEHTOB.
Hawnbonee xputndaecknii U3 HUX HaCTYIHI TOTAA, Korjga Obiia
B34Ta I10J COMHEHHE CIIOCOOHOCTH JpaMbl MOKA3bIBATh JIIOAEH
B IIpo1iecce OOIIeHHNs, B3aUMOJICHCTBIS ¥ B3aHMOIIOHHMAHUSL.

MOXHO TOBOPHUTH O TOM, YTO B KOHIE 19 Beka, a
3aTeM M Ha MPOTSDKEHUM psia IecsATwieTHi Beka XX npama
nepexxuBaia TPyIHBIi epron cBoeit ncropun. Ho oHa uckana
Y HaXOJWiIa U3 Hero BEIXoasl. OHa Gopoiack co cTpeMIeHHeM
a0CONIOTH3UPOBATh TIPEICTaBICHUE 00 «00OCOOICHHOM» U
BCIIEJICTBHE OSTOTO BIIOJHE OOE3IMIEHHOM COBPEMEHHOM
4YelIoBeKe, YbM OTHOIICHHWS C JPYTUMH JIIOABMH BOBCE
JMIIEHBl CMBICTIA U HHU K YeMy 3HAUUTEIFHOMY IPHBECTH HE
MOTYT.

XX BeK JIOMaeT TMpUBBIYHBIE TPEJACTABICHUS O
paMaTypru4eckoM AEeWCTBMH, B KOTOPOM OOs3aTeNbHBI
OTKpBITBIC ~ CTOJKHOBEHMA U Oopp0a Kak  «cmuOka»
xapakTepoB. OIHaKo To, 4TO, HAaNpUMep, B «BuIHEeBOM cane»
HET TOAOOHBIX CIIMOOK ¥ JpamMaTHdecKas aKTHBHOCTh
TPOSIBISAICTCS. TaM HHBIM 00pa3oM, CBUJETENLCTBYET HE O
KpH3UCE JpaMbl, a O €€ CIOCOOHOCTH K pasBHTHIO U
0OHOBJIEHUIO.
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Bo Bropoii mnonoBuHe XX Beka MNOSBWICA PAl
UCCIIEI0OBaHN, B KOTOPHIX BHHMAHHE K CYIIHOCTHBIM
npobyieMaM JIpaMaTyprUy COYETAeTCsl C aHaJIM30M C/BUTOB,
NepeKUTBIX €0 B IepeloMHble 3moxu. HecomHeHHO,
nanbHeHmIeil pa3paboTke TBOPYECKUX OTKPHITHH PYCCKOH n
MHPOBOH JApaMaTypruu CIOCOOCTBYIOT TPYIAbl IO TEOPHU U
ucropun apamel C. Bmagumupoma «/leiicTBHe B Ipame»
(1972), 3. bentnu «XKuzup gpame» (1978), B. bnoka
«/luanekTuka TeaTpa: OUEpKH II0 TEOPHM JpaMbl U ee
cueHndeckoro BoruromeHws» (1983), . BumHeBckoit
«JleficTByloIMe  JMI@: 3aMETKH O IyTSIX  Pa3BUTHUS
npamatyprum»  (1989), A. Kaparuma «/Ipama kak
scretudeckass mpooiema» (1971), I'. IlocmemoBa «Teopust
murepatype» (1978), B. ®pomnoBa «Cyns0pl XaHPOB
npamarypruu (1979) u qpyrux y4eHbIX.

B wmonorpapuun B. XammzeBa «/lpama kak pox
JUTEPaTyphl (IO3THUKA, TeHE3UC, PyHKIMOHUpOoBaHUE)» (1986)
paccMaTpuBaroTCcsl ()OpPMBI IOBEJICHUS TEPOEB B J[pamax, MyTH
MPOHUKHOBEHHMS JIpaMaTyproB BO BHYTPEHHHUII MHp deJIOBeKa.
LleHHBIMM TIPENCTABISIFOTCST MBICIM aBTOpa O CBOeoOpasun
JIpaMaTH4eCKOro CIO’KETOCIIOKEHHUS. PaccmarpuBas
crerupuIecKue YepThl APAMBI B €€ COOTHECEHHOCTH U CBA3IX
C DONUYECKMMM  JKaHpaMu, JIMPUKOM U CIIEHAapHOH
JIpaMaTypruel, B ee TJaBHBIX Pa3sHOBHIHOCTAX M BEAYIIHX
TEHJCHIUAX CTAHOBIICHUS, Pa3BUTHA, QYHKINOHHPOBaHUS, B.
Xanu3eB Ha IEPBBIM IUIaH  BBIABUIaeT HE  TOJBKO
TPaAWIMOHHBIE TPOOJIEMBI CIOKETOCIOXKEHHS, HO W HHadye,

MEHEe  HCCIEIOBAHHBIE  ACIEKThI  MOITHKH  JIPaMBbI
(0COGEHHOCTH TICHXOJIOTH3Ma, CBOEOOpa3sue CIEHUYCCKHX
SMH307I0B).

IlpueMbl W CIMOCOOBI, HA KOTOPHIC OMHPAIOTCS

JIpaMaTypru, AOCTYIHBI M IIMPOKO HCIOIB3YIOTCS aBTOpaMu
SNMYECKUX npou3BeneHud. Haxons, dYro «dnuueckuit u
JIpaMaTH4eCKHi POJbl BHYTPEHHE POACTBEHHBI APYT JIPYTY»,
B. Xanu3eB nojuepkuBaeT, UYTO «B TO K€ BpeMs TIpaHHLA
MEX]ly SMUYECKOH 1 ApamaTHdeckod (opMamu, 6e3 BCIKOTO
COMHEHUS, CYHIECTBYET». A MOJ «3MUUYECKON JpamMaTypruei»
B. XanuzeB umeer B BUy «KaK 3MUKO-ApaMaTHYeCKUe, TaK U
COOCTBEHHO JIpaMaTH4ecKue Mpou3BeacHus» [7].

C 3TO# TOYKH 3peHHsI K SMUYECKOH MOYKHO OTHECTH
IpaMatypruio ['opbKoro, 0COOEHHOCTh KOTOPOH 3aKITFOUaeTCs
B OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha BBIPAXKEHHWE PA3IHYHBIX ACIIEKTOB
¢dunocodcko-obmecTBeHHOM MbIcau nucarens. CoderaHue
BHYTPEHHEro KOH(IMKTa B XapakTepe IepOeB W BHEIIHHX
KOH(QIMKTOB C OKpYXalomled cpeloil Juib  yriryomser
¢dunocodckoe coaepxanue apam ['oppkoro. ITH KOHGIUKTEL,
YCIIOBHO TOBOPSI, «I€XOBCKOT0» THIIA OUYCHb BaXKHBI B JjpaMe
XX cronerus. Ilocne YexoBa Ha cMeHy JeiiCcTBHsA, BCE BpeMs
YCTpeMIEHHOMY K  pa3Bs3Ke, TPUIILTH CIOJKETHI,
pasBepThiBatonvecs MemieHHo. B gpame XX Beka, Kak
amerun JI. Ilpucmin, «packpbiTHe CHO’KETa IPOUCXOAUT
MIOCTENEHHO, B MSTKOM, MEJICHHO W3MCHSIOLIEMCS CBeETe,
Tak, OYATO MBI OCMaTpuBaeM KOMHATy NpH ITOMOIIN
3JIEKTpUYIECcKOro oHapukay [8].

CIBHT B ICTOPHUH JpaMbl U TeaTpa, MPOHCIIS N Ha
pyoexe 19-20 BekoB, MMeeT, KaK MBI HBITAIHCH IOKA3aTh,
OPUYUHBl ~ TPEXKAE BCEr0  IMO3WTHBHBIC:  CTAaHOBJICHHE
IYXOBHBIX CHJ JINYHOCTH, BO3DOCIIYI0 AaKTUBHOCTb €€
HpaBCTBEHHOTO camoompenenenus. MckycctBo XX Beka Bce
Gospiie MpUCTyIIMBaeTCsi K UYexoBy, TOBOPHUBILIEMY, YTO
JIFO/IA HE KaXKJbIi J€Hb M HE KaXKJbIM Yac COBEPILIAIOT HEUTO

U3 psAAa BOH BbIxoasmee. V TOCKONBKY JApaMarypru
CTpeMsTcss M300pakaTh JIIOJAed B HMX LIMPOKHX U
pa3HOOOpa3HBIX  CBA3AX C  JCHCTBUTENIBHOCTBIO, OHHU
oOpamatorcst u, OeccriopHo, OynyT oOpamarbcs K Tak

Ha3bIBACMOMY «BHYTPCHHEMY>» IIeﬁCTBPIIO, OTOABUTAIOIIEMY
TPpaAUUOHHO JUHAMUYHBIC IICPUIICTHH Ha BTOpOfI IIaH WA
OTKa3bIBAIOIIEMYCs OT HUX BOBCE.
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CylIeCTBEHHO, YTO JApamMa HOBOI'O THIA PAaCKpPBIBacT
YEJIOBEUYECKOE B CBS3M C HEOBIBAIBIMA 110  CBOEH
WHTCHCHBHOCTH OOIIECTBCHHO-UCTOPHYECKHMH TPOIECCAMH,
BBI3BIBasl TEM CaMbIM HapacTAoIIce BHYTPCHHEE HANPSDKCHHE
NEHCTBUA. DTO BENET B CBOK OYEPEAb K aKTHBU3AIHH
crerupUYECKUX  MPUEMOB  OPaMaTHYeCKOro  poaa, K
CBOCOOpa3HOMY  YBEIMYEHHIO  YOSNBHOTO  Beca  BCEX
JJIEMEHTOB TbeChl. BMecTe ¢ TeM 0OperaeT HOMOTHUTENbHYIO
CMBICIIOBYIO HAarpy3kKy MOMEHTBI HE TOJIBKO COOCTBEHHO
JPaMaTH4ecKoro, a W OIHKCATeNILbHOTO Xapakrepa: (o
JIEACTBHS, BCEBO3MOKHBIE COIIOCTABIEHHUS U aCCOLUALIAMN.

3akmouenue. CoObiTust Hauana XX Beka ¢ 0co0OM

OYCBHUIHOCTBIO PacKpbIBarOT l"J'Iy6I/IHHI)Ie COLHAJIBHBIC,
TMOJIMTUYECKUE U HCTOPHUYECKUE CBA3U OTACIIBHBIX q)aKTOB,
ITOKa3bIBas BCCOGH.[HOCTL TIPOABJICHUA COUAJIbHO-

MICUXOJIOTHYECKNX 3aKOHOMEpHOCTEHl B cyapOax uenoseka. 1
3Iech BecbMa CBOEOOpa3HO OBUTH IMPOAOJDKEHBI [ opbkuM
3aBoeBaHMs UexoBa B PACKpHITUM BHYTPEHHUX CBs3eH U
3aKOHOMEPHOCTEH, MPUCYIIHX SBICHUSM JAEHCTBUTEIHHOCTH.

BHyTpeHHHE CBA3M CTalnud BBUIBIITBCS YK€ HE
CPEeCTBAMH IIOJJBOJHOTO TEUYEHHs, HE IOJCITYJHO, a SIBHO U
OTKpPBITO: B  MIMPOKOW W  BceoOIIeH  COIMANbHON
00YCIIOBJIIEHHOCTH COOBITHH, OCTYIIKOB T€POEB; B OOIIHOCTH
WIM pa3MuiH HX cyned, OompenenseMblXx HCTOpuueckd. B
5TOM CMBICIIE TOpPBKOBCKas JpamMa He TOJIBKO Jpama
COIMANBHBIX TUIIOB, HO M JpaMa OOIIECTBEHHBIX COOBITUI U
00CTOSATENHCTB, IPUOOPETAIONINX CAMOCTOATENIFHOE 3HAUCHHE
U CMBICJI B ICHCTBUM.

Bonpmryro npamy XX Beka XapaKTepU3yrOT OTKPBITHS,
KOTOpPBIE IPOUCXOMAT HE TOIBKO B O0JIACTH APaMBbl H )KaHpa, a
B obmactH apambl Kak popa. CTpemieHHe K CO3IaHHUIO
«Ipon3BeNIeHNs OOJbIIIe IMBEChl» CBOAMUTCS K IOMCKaM HEKOit
CHHTETHYECKOH (OPMBI, KOTOpas MpeacTaBisieT coboit
pe3ynbTaT HE TONBKO CJIOKHEHIIEro M OPraHHYHOTO
COYETaHHs CTPYKTYPHBIX Hauall, HO U B U3BECTHOM CMBICIIE U
MEXPOAOBOH (OPMBI — NPOM3BEICHUS «OOJNBIIE IHECH,
KOTOpOE BBIBOJUT HAC 3a TNpENeNbl )KaHpa ApaMbl M KaHpa
BOOOIIE.

JUTEPATYPBI

ONoO~wWNE

-235-

Benunckuit B.I. ITonx. cobp. cou.: B 13 1. M. — 1955. — 1.7. — ¢. 507.

Xamnuses B.E. J[I[pama kak poJ IuTepaTypbl HO3THKA, reHe3uc, GyHkiuonuposanue. — M. — 1986. — c. 125.

®posos B. Cyap0bI ®aHPOB ApaMaTyprud AHaNn3 apaMaTHdeckux xaupoB B Poccun XX Beka . — M. —1979. —c. — 17.
Baxtun M. [Ipo6nemsr moatuku JJocroeBckoro. — M. — 1979, —¢. — 121-122.

Karan M. Mopdomnorns nckyccrsa. — JI. — 1972, — c. — 423.

benmuuckwuii B.I. [TomH. co6p. cou.: B 13 1. M. — 1955. — 1.5. — ¢. 62.

Xammzes B.E. JIpama kak pox Iuteparypbl O3THKA, TeHe3uc, pyHKIronnposanue. — M. — 1986. — c. 45-46.

TIpuctiu [I. UckycctBo npamarypra //Teatp. —1958. — 1. —c. 182.




FILOLOGIYA

http://science.nuu.uz/uzmu.php

O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/3/1]

ISSN 2181-7324 Social sciences

UDK: 811.112.2
Bobomurod MIRSANOV,
Toshkent davlat igtisodiyot universiteti
Samargand filiali Tillar kafedrasi mudiri,
filologiya fanlari bo ‘vicha falsafa doktori

NEMIS TILIDA INTRALINGVISTIK OMILLAR ASOSIDA VOQELANGAN IKKILAMCHI NOMLASHLAR
Annotatsiya
Ushbu magolada nemis tilida intralingvistik omillar asosida shakllangan ikkilamchi nomlashlar hamda ularning motivlashuvi
haqida so‘z boradi.
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AHHOTaLUA

B nanHO# cratbe paccMaTpHBArOTCS BTOPHUYHBIC HOMUHALUMHM M WX MOTHBaLUs, COPMHUPOBAHHBIE HA OCHOBE TOIIOHMMOB Ha
HEMELIKOM A3BIKE.
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SECONDARY NOMINATIONS BASED ON INTRA-LINGUISTIC FACTORS IN GERMAN
Abstract
This article discusses secondary nominations and their motivation, formed on the basis of intra-linguistic in German.
Key words: intra-linguistic, Faktor, secondary nomination, denotation, linguistic, semantic, calca, Astrachan, Karakul, Persianer,
Sultanine, Karakal, der Astrachanmantel, die Astrachanmiitze, die Astrachanjacke, die Astrachanhandschuhe, die
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Kirish. Ikkilamchi nomlash ma'lum bir denotatning
doimiy nomi sifatida qo‘llanib turgan so‘zni nomi yo‘q
denotatga yangidan nom sifatida ko‘chirishni ifodalaydi.
Boshqacha aytganda, so‘z o‘z fonetik qiyofasini
o‘zgartirmagan holda yana bir yangi ma'moga ega bo‘ladi.
Odatda bu ma'no tilning izohli lug‘atida qayd etiladi, chunki
ko‘pincha bunday ma'no tilning umumiste'mol so‘zlari bilan
bog‘liq tarzda yuzaga keladi. Nomning bu tarzda ikkilamchi
nomlashga jalb gilinishi tilning xohlagan terminosistemasida
kuzatilishi mumkin.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Adabiyotlarda
lingvistik faktor asosida yangi manoning yuzaga kelishi
elipsis, semantik kalka, yasama so‘z yoki so‘z formasining
fonetik jihatdan o‘zgarishi, shuningdek, so‘zlarning sinonimik,
antonimik va boshga munosabatlari asosida kechishi ham gayd
etiladi [8; 231-232 — b.]. Lekin ular orasida ellipsis va
semantik kal'ka orqali so‘zda yangi ma'noning yuzaga
kelishigina terminologik talablarga javob bera oladi. Fagat
ular orgali yuzaga kelgan yangi ma'nogina yangi bir
denotatning nomiga aylanib, tilda omonimik birliklarning
boyishiga xizmat giladi.

Tilshunoslikda ellipsis, yasama so‘z yoki so‘z
formasining o‘zgarishi, semantik kal'ka, so‘zlarning sinoni-
mik, antonimik va boshga ma'nolar ta'sirida yangi ma'no hosil
qilinishi lisoniy omillarga kiritiladi. [6; 281 b.]

Tilshunoslarning ta'kidlashicha ellipsis hodisasi tilda
keng tarqalgan hodisa bo‘lib, “aslida birikmaga teng bo‘lgan
birlik  tarkibidan  biron  komponent tushib  qoladi,
qgo‘llanmaydigan  bo‘ladi.  Natijada  butun  birikma
ifodalaydigan ma'no aslida uning tarkibida bo‘lgan komponent
(so‘z)ning o‘zi ifodalanadigan bo‘ladi” [8;231 b.] Mazkur

hodisaga stilistik figura sifatida garashlar ham mavjud [5; 404
b.].

Tadgigot metodologiyasi. lkkilamchi nomlashning
tilda yuzaga kelishi va amal gilishining bir necha omillari
bo‘lib, birinchisi ob'ektiv omil hisoblanadi, chunki u bilish
jarayoni bilan uzviy bog‘liqdir. Inson o°‘zini qurshab turgan
borligni o‘rganib, bilib borar ekan, shu borligni tashkil etuvchi
narsa-hodisalarga, ularning belgisi, harakati, holati, hatto
harakatining belgisiga ham nom berib olishi va bu nomlarni
xotirasida saglashi lozim, busiz inson bir-biri bilan nutqiy
mulogotga kirisha olmaydi. Demak, nomlash ehtiyoji
birlamchi nomlashning ham, ikkilamchi nomlashning ham
bosh sababchisi. Buni nemis tilida Astrachan, Karakul,
Persianer, Sultanine, Karakal so‘zlar asosida intralingvistik
omillar voqgelangan qo‘shma terminlar bilan dalillashga
harakat gilamiz.

Astrachan  Germaniya aholisi nemislar orasida
Rossiyaning Astraxan shahri nomidan jingalak, Kkichkina,
gora-jigarrang  qo‘zichoqglar  terisi nomlanib, der
Astrachanmantel — qorako‘l palto, die Astrachanmiitze —
qorako‘l telpak, die Astrachanjacke — qorako‘l kurtka, die
Astrachanhandschuhe — qorako‘l qo‘lqop, die Astrachanweste
— qorako‘l nimcha, Astrachanhut — qorako‘l shlyapa, der
Astrachangiirtel - qorako‘l kamari qo‘shma so‘zlari yuzaga
kelgan.

der Astrachanmantel — astraxan (qorako‘l) palto,
Nomlashning nutqiy bosqichida “Ein Mantel aus Astrachan-
Lammhaut — qorako‘l (Astraxan) qo‘zichog‘i terisidan tikilgan
palto” ko‘rinishida bo‘lgan, lisoniy bosqichida ellipsislashib,
“der Astrachanmantel — qorako‘l (Astraxan) palto ”
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ko‘rinishini olgan. Paltoning nomi materialini joy nomi bilan
motivlashadi.

Shu shaklda die Astrachanmiitze — (astraxan) qorako‘l
telpak, die Astrachanjacke — (astraxan) qorako‘l kurtka, die
Astrachanhandschuhe — (astraxan) qorako‘l qo‘lqop, die
Astrachanweste — (astraxan) gorako‘l nimcha, Astrachanhut —
(astraxan) qorako‘l shlyapa, der Astrachangiirtel - (astraxan)
qorako‘l kamari kabi kiyim nomlari Astraxon joy nomi bilan
izohlansada, ushbu kiyimlar aslida qorako‘l qo‘zichoqlar
terisidan tikilgan.

Keltirilgan misollar ellipsis natijasida tilda ko‘plab
xalgona nomlar shakillanganidan darak beradi, ularni
ikkilamchi nomlash mahsuli sifatida baholash lozim, chunki
ular nomsiz denotatni nomlashga xizmat giladi.

Nom ko‘chishning lisoniy omili hisoblangan
ellipsisning ikkilamchi nomlash jarayonining doimiy yo*‘ldoshi
sifatida ishtirok etib, xususan, oddiy birikmaning ikkilamchi
nomlash mavqeiga ega bo‘lishida ham, Ileksemalarda
konversion evrilishlar yuz berishida ham, hatto turli
ko‘rinishdagi  qo‘shma terminlar  shakllanishida ham
ellipsisning ulushi bor.

Nemis tilida ellipsis yuzasidan alohida tadgiqot ham
mavjud. Kuzatishlardan ma'lumki, tildagi ellipsis hodisasi eng
qadimgi hodisalardan biri bo‘lib, u nomlashga ham
alogadordir. Buni xalq orasida keng targalgan narsa, jonivorlar
va o‘simliklarning nomi ham tasdiqlaydi.

Tahlil va natijalar. Nemis tili izohli lug‘atlarida

ifodalangan  Astrachan so‘zining quyidagicha ta'riflarni
keltiramiz:
Astrachan - (m.; -s/-s.) siidruss. Lammfell:

Pliischgewebe mit eisblumenartiger Musterung [nach der Stadt
Astrachan in Siidrussland] [9; 85-6.]. Tarifda Astrachan
baxmal gulli naqsh shaklidagi qo‘zi terisi ekanligi
ifodalangan.

Astrachan - der, -s/-s (nach der russ. Stadt: 1.
Lammfell eines ... Schafes. 2. Pliischgewebe mit fellartigen
Aussehen. [3; 97 6..].

Astrachan qo‘y qo‘zichog‘i mo‘ynasi ekanligi hamda
mo‘yna ko‘rinishidagi baxmal ta'rifi berilgan.

Astrachan — der, -s/-s. das Fell der junge
geschlachtenen Lammer einer aus S-Russland stammender
Rasse der Fettschwanzschafe (A.-Schafe ). von schwarzer,
grauer, brauner, weiler oder gescheckter Farbe: die Locken
sind offen und geflammt. Das Rohfell heifit Treibel, das Fell
dlterer Tiere Merluschka. Sehr zeitige Frithgeburten mit
kurzem, weichem Haar nennt man A. —Galjak, die Felle von
fast ausgetragenen Frithgeburten mit moireartiger Zeichnung
Moire-Astrachan. — Als A. bezeichnet man auch
Doppelpliischgewebe (Pliisch)als Imitation des A. Felles:
Grundgewebe aus Baumwolle, Flor aus Mohér, Seide oder
Chemieseide. In der Ausriistung wird der 7 bis 15 mm lange
Flor dem Fellmuster geméB gekrauselt. [2; 238 6. ].

Ta'rifda Astrachan Rossiyadan kelib chiggan qo‘y
zotining yosh qo‘zisi terisi ekanligi, ranglari qora, kulrang,
jigarrang oq bo‘lishi, baxmal, ipak kabi mayinligi ifodalangan.

Astrachan Rossiyadan kelib chigqan qo‘y zotining
yosh qo‘zisi terisi degan ta'rif Astraxon shahrining nomi bilan
bog‘langan.

Astrachan — Gebietshauptstadt und eine der
wichtigsten Stddte im SO der europ. Teils von Russland, im
Wolgadelta, 512000 Ew.: medizin. Hochschule, TH, PH,
Konservatorium, mehrere Museen, Kustodijev- Kunstgalerie
und zwei Theater; Hauptindustriezweige sind
Fischverarbeitung (Kaviar), Werft, Maschinenbau, chem.
Zellulose- (Schiffbasis) und Holzverarbeitungsindustrie. Im
Gebiet A. werden Erddl und seit 1985 auch Erdgas aus den
dort 1976 entdeckten Vorkommen gefordert und verarbeitet.. ..

[2; 238.b.].
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Endi Astraxon so‘zining o‘zbek tilidagi ensiklopedik
ta'rifini keltiramiz:

Astraxon- Rossiya Federatsiyasidagi shahar, Astraxon
viloyatining ma'muriy markazi Volga daryosi del'tasmdagi
yirik dengiz va daryo porti.... Shahar ... (13-a.) Itilning chap
sohilida joylashgan Ashtarxon (Xoji Tarxon) qishlog‘i o‘rnida
qurilgan. 1459 y.dan Astraxon Astraxon xonligining poytaxt.
[7 ;466 Db.]

Nemis tilida Karakul nomi bilan ellipsis asosida
shakllangan qo‘shma otlar ham mavjud.

der Karakulnmantel — qorako‘l palto, Nomlashning
nutqiy bosqichida “Ein Mantel aus Lammfell der der
Karakulschafrasse — Qorako‘l zoti qo‘zichog‘i terisidan
tikilgan palto” ko‘rinishida bo‘lgan, lisoniy bosqgichida
ellipsislashib, “der Karakulmantel — qorako‘l palto ”
ko‘rinishini olgan. Paltoning nomi materialini joy nomi bilan
motivlashadi. Shu shaklda die Karakulmiitze — qorako‘l
telpak, die Karakuljacke — qorako‘l kurtka, die Karakulweste —
qorako‘l nimcha, Karakulhut — qorako‘l shlyapa kabi kiyim
nomlarini nomining qo‘y nomiga o‘tishi-metanomik ko‘chish,
qo‘y nomining teri nomiga o‘tishi — yana metonomiya
hodisasini tasdiglaydi.

Nemis  tili  izohli  lug‘atlarida
qorako‘Ichilikka oid ushbu ta'riflarni keltiramiz:

Karakulschaf — [nach der Oase Karakul im Gebiet
Buchara, Usbekistan] mittelgrofes, robustes, heute weltweit
verbreitetes  Fettschwanzschaff aus  Vorderasien:  der
wertwollen lockigen Lammfelle kommen als Persianer
(Karakul: von 1-5 Tage alten Ldmmern) oder als Breitschwanz
(von frith oder tot geborenen Lammern) in den Handel. [2; 481
6]

ifodalangan

Karakulschaf (n.; -(e)s, -e) Schafrasse, deren 3-8 Tage
alte Lammer den Persianerpelz liefern [nach dem Bergsee
Karakul (,,schwarzer See*) im Pamir [9; 446.6 ].

Karakulschaf das; -s, -e (nach einem See im Hochland
von Pamir) Fettschwanzschaf, dessen Lamer der wertvollen
Persianerpelz liefern. [3; 489 6.].

Karakulschaf, das; Syn.: Persianer-Schaf; Schafrasse,
deren wirtschafltiche Hauptbedeutung in der Fellgewinnung
liegt. Als ,,Persianer wird das Lammfell des neugeborenen
Karakuls bezeichnet, das sich durch Lockenbildung u. hohen
Glanz, das sog. Feuer, auszeichnet. — Das K. stammt aus der
Gegend von Buchara. Es wird unterschieden in Vollblut- u.
Landkarakul. Die Wollfarbe variiert von tiefschwarz iiber
braun zu grau. [1; 2536. ].

Qorako‘l- Buxoro viloyati Qorako‘l tumanidagi shahar
(1980 y.dan) tuman markazi. ..... [7; 75b.]

Qorako‘l — Pomirning shimoliy gismidagi ogmas
ko‘l... Suvi sho‘rroq, tiniq. Noyabr oxiridan aprelgacha
muzlab yotadi... ..... [7;75b.]

Qorako‘l, qorako‘l terilari — qorako‘l qo‘y zotiga
mansub 1-3 kunlik qo‘zilardan olinadigan teri turi (mo‘yna
mahsuloti). Noyob xomashyo Qorako‘l xususiyati turli shakl
va o‘lchamdagi zich jingalaklar (masalan: loviyasimon, galami
va h.k.)hosil giluvchi qalin, elastik, ipaksimon, yaltirlg jun
goplamidir. Eng gimmatlisi galami galami gullilari hisoblanib,
gullari paralle-konsentrik, to‘g‘ri qatorli joylashgan bo‘ladi.
Yelka va dumg‘aza qismi, asosan galami va dona gullardan
iborat bo‘lib, boshqa qismlari unchalik qimmatli bo‘lmagan
jingalaklar — gullar bilan qoplangan. Qorako‘l terilarning

gimmati  jingalak qatlamining  tekisligi, vyaltirogligi,
ipaksimonligi, junining yengil mayin, chidamliligi bilan
belgilanadi... ..... [7;75b.]

Nemis tilida Persianer-Weste, Persianermantel,

Persianerjacke kabi nomlar ham uchraydi. Nemis tilida
Persianer so‘ziga berilgan ta'riflarga murojaat qilamiz.

Tilda lingvistik omillardan yana biri — semantik kal'ka
orgali ikkilamchi nomlashlar amalga oshadi. Bunda boshga bir
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tildagi yangi tushunchaning nomi bo‘lgan so‘zdagi ma'no
struktural tarjima qilish bilan oz tildagi so‘zga yuklab olinadi.

Natijada, o‘zga tilda bo‘lganidek, o‘z tilda mavjud
bo‘lgan so‘zda ham ifodalangan denotatlar miqdori ortadi.
Persianer der; -s, - (nach Persien): a) klein gelocktes Fell von
Lammern des Karakulschafess; b) Pelz aus Persianer. [3; 752
6.].

Persianer (m; -s, -) 1. Fell der hochstens 14 Tage alten
Lammer des Karakulschafes 2. Aus diesem Fell gearbeiteter
Pelz. [9;706 6.].

Sultanine die ;- , -n (arab-it) grofe, kernlose Rosine.
[3;9626.].

Sultanine (f ;- , -n) helle, groBe, kernlose Rosine
[Sultan (da sie als fiirstlich gilt)

[9; 9086.].

Sultan der ; -s, - e (arab.: ,Herrscher: 1. a) (ohne
Plural) Titel islamischer Herrscher ; Tréager dieser Titels .2.
tiirkischer Nomadenteppich aus stark glinzender Wolle. [3;
961 6.].

Sultanin die ; -, -nen, Frau eines Sultans. [3; 962 - 6.].

Karakal - [karakal, kara kal,: tiirk. eigtl. Schwarzohr ]
der , -s/-s Wistenluchs, Caracal, caracal, etwa 55-75
korperlange luchsdhnl. Katzenart in Steppengebieten und
Felslandschaften Afrikas und SW-Asiens: mit meist graugelb
bis zimtfarben gefarbtem Fell und groBen Pinselohren. [2; 480
-6.1.

Karakal — der; -s, -s (tirk-roman); Wiistenluchs
Afrikas u. Vorderasiens. [3; 489 6.].

Karakel, Vernakularname flir Lynx caracal, s. d., ist in
den Wiisten, Steppen von Afrika, Vorderasien u. Indien
beheimatet [1; 253 - 6. ].

QORAQULOQ, karakal (Filis karakal) — mushuklar
urug‘iga mansub sut emizuvchi hayvon. Tanasining uz. 65- 82
sm. dumi 25-30 sm.Tashqi ko‘rinishi gisman silovsinga

o‘xshaydi, qulog‘i uchida qora tuklari bor, lekin dumi to‘mtoq
emas. Yungi kalta. Afrika va Osiyo cho‘llarida yashaydi;
O‘rta Osiyoda Turkmaiiston jan.da uchrashi mumkin.....[7 ;
302-b.]

Qoraquloq — yirtgichlar turkumining mushuksimonlar
oilasiga kiradi ... Qulog‘ining uchida qora pufakchasi bor,
shuning uchun ham uni qoraquloq deb ataydilar... [4 ; 72-b.].

Kuzatishlar shundan dalolat beradiki, sutemizuvchi
hayvonlar dastlabki nomlanish jarayonida bir necha
komponentli nomga ega bo‘ladi. Insonlar nutqida va
mutaxassislar nutgida qo‘llanishining keyingi bosqichida
ixchamlashadi. Qoraqulog nomli mushuksimon vyirtgichning
nomi aslida, ya'ni yuzaga kelishida qoraqulog mushuk,
qoraquloq yirtqich nomlari bilan atalgan bo‘lishi ehtimoli
aniq. Keyinchalik nutgning iqtisod prinsipi asosida bu nom
ixchamlashgan. Natijada mushuk, yirtgich aniglanmish
komponentlar tushib golgan va qoraqulog nomining
go‘llanishi muntazamlik kasb etgan. Demak, bu o‘rinda
yetakchi hokim bo‘lak qisqarib, sifatlovchi-sifatlanmishdan
iborat nom shu hayvonning doimiy nomiga aylangan.

Xulosa va takliflar. Ikilamchi nomlashning yuzaga
kelishi va shakllanishida inson assosiativ tafakkurining
o‘xshashlik assosiativ qonuniyati, yondoshlik asssosiativ
gonuniyati va inson xotirasi bilan bog‘liq tasavvurlari
assosiasiyasi  bilan bog‘ligligi, shuningdek, ikkilamchi
nomlash jarayonida nom ko‘chishning metaforik, metonimik
turlarining faolligi yoritib berildi. Bunga qo‘shimcha ravishda
ikkilamchi nomlashning doimiy yo‘ldoshi bo‘lgan ellipsisning
roli va o‘rni ko‘rsatilishi asnosida uning bevosita ta'siri
natijasida elliptik substantivasiya kabi kategorial o‘zgarishlar
amalga amalga oshuvi ko‘rsatib berildi. Shu bilan birga,
ikkilamchi nomlashlardagi ellipsislashuv jarayonini kuzatish
orgali ikkilamchi nomlashning nutgiy bosgichi va lisoniy
bosgichi mavjudligi asoslab berildi.
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XAJIK OF3AKHM HOKOIUIA OJIMAHMHI KYUYMA MABHOJIAPU JIMHI BOIIOTUKACHU
AnHHOTaNHS

V36ex Xanku y3uHEET GOH TApHXH, KaTuMUil yph-0JaT/iapy, MIIUIMIIMIHra ora 6yIrad Xankaup. Bollka MIIUIaTIapra ypHax
Oyma onamguraH TabBIMM Ba TapOWsCH TaxCHHTra JIOWHKIUp. byHnmail ontuH yruriapra Ooif TapOWSHM XaJIK OF3aKH FDKOAWAAH
OJIMIIMMH3 MYHKHH. UyHKH XaJK OF3aKHl WKOIuIa TapOus ydyH 3apyp OyiraH Mwumil ypd-omaTiapuMH3 ¥3 aKCHHHU TOITaH.
Hlynpait XanK OF3aKl WXKOIUM HaMyHalapuaaH OMpH MIJUTHHA Kymmkiaapaup. Kymuknap Gonkeaopaa 3HT KaAUMHUKA Ba 9HT OO
JKaHpIIapaaH Oupu XucobIaHaau.

Kaunut cy3aap: MyTomnaa, MyToiaa MagaHusTH, Oaauuil MaTHIap, QOIKBIOP, XKaHPIAp, GUTOHIM.

LINGUOPOETICS OF METAPHORICAL USE OF “APPLE” IN FOLKLORE
Abstract
The Uzbek people have a rich history, ancient traditions and nationality. His education and upbringing, which can serve as an
example to other nations, is commendable. We can get an upbringing rich in such golden fertilizers from the folklore. Because
our folklore reflects our national traditions, which are necessary for education. One of the examples of such folk oral creativity is
national songs. Songs are one of the oldest and richest genres in folklore.
Key words: Reading, reading culture, literary texts, folklore, genres, phytonym.

JMUHI'BOIIOTUKA META®OPHUYECKOI'O UCITIOJBb30BAHUSI SIBJIOKA B ®OJIBKJIOPE
AHHOTAIHS
VY36eKkckuil Hapo1 UMEET OOraTyI0 UCTOPHIO, TPEBHUE TPAIUIIUU U HAIMOHATBHOCTh. Ero 0Opa3oBaHKe U BOCITUTAHKE, KOTOPHIC
MOTYT CIIY)KUTh MPUMEPOM JUIS APYTUX HAPOJOB, JOCTOWHBI MOXBAIBL. MBI MOXEM IOJYYHTh BOCIHHTaHHE, OOraToe TaKHUMH
30JI0TBIMH  yI0OpeHHsMH U3 ¢oapkiopa. [Totomy uTo Haml (OJBKIOP OTpa)kaeT HAIlM HAI[MOHATBHBIC TPAJMIHH, KOTOPHIC
HEOOXOMMBI JJ1s BociUTaHus. OJJHAM U3 IPUMEPOB TAKOTO HAPOIHOTO YCTHOTO TBOPUECTBA SBIIIOTCS HAPOIHBIE TIecHU. [lecHs

— OJIVH U3 IPEBHEUIINX U OoraTeHImx >kaHpoB (OIBKIOPA.

KunioueBble c10Ba: uTeHNe, KyJIbTypa YTCHUS, XyJ0)KECTBEHHBIE TEKCTHI, (POIBKIIOP, )KAHPHI, (PUTOHUMBEI.

Kupum. Makos, wMaran, TONUIIMOK OWiaH Oup
Karopja XaikK KymukimapuHuHr Maxmya KomrrapuitHunr
«/leBOHH JYFOTUT TYpK» KHTOOWMAAH JKOM OJIMIIM XaM
6exnsra smac. by Oup TOMOHIAH XajK KYUIMKIApUHUHT YIa
ONIC JaBpilapia XaMm paHT-0apaHT OYITaHIWUTUHH, TapuXHUi
WIAN3IApH XKyZAa KaAUMHH SKaHIWTHAAH pnanonar Oepca,
UKKHHYM TOMOHJAH yJIapHH TacHU(IANJa XaM MyXHM
axamuaT kacO sTagy. XanK KYIIMKJIapUHUHT TapuXura Hazap
Talllap SKaHMH3, Y30K TapuUXuil Tapakku€T JaBOMUAA
Kymmkiap mudonoruk TadakkypraaH Oamumit Tadakkypra
aifnmanu® OopraHaMrMHUHT TyBoxM Oymamu3. LIyHuHr yuyH
KYIIUKIapaa KaauMuil TacaBByp M3Japu OwiaH OUp KaTtopia,
¥pTa acpmapma xamza KyHH keda €xyx OyryH 1o3 Oepaérran
BOKeasap, KeunHManap y3 udomacuau ronaau [1].

Mag3yra oua agadOMETIapHUHI TaxJauwiau. Kymumk
cy3u «JleBOHy IyFOTHT Typk»aa «xomyr», HOcyd Xoc
Xoxubaa «komyky», Xaitmap Xopasmuiiga «kKym», Maxmyn
VYmap 3amaxuiapuiiHuHr «MykanaumaTyn-agab» —acapuiaa
«kymuKk», Anumep HaBouii acapiapuna «KYIIUK», «Cypym»,
«Enry», «WIaxH», «TYpKy», 3axupuiaud Myxamman
BoOypHuHT «boOypHOMa»cHIa «KYIIUK IAaKIH/Ia KeIraHnHH
kypamm3, Asmmep Haeomit xam, boOyp xam xaix
KYIIMKIapUHA Ha3apja TyTraHga «KYMUK» KaluMacHHU
nnutataau. Konmran madtmappa «cypym» €xym Oomka Oup
aTaMaHH KeNTHPAJN.
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Taakukor MeTogosaorusicu. Jlupuk Kymwukiapna
KaXpaMOHHHHI PYXUH KeYMHMajapu TypMmyll, Tabuar Ba
VHUHT MaH3apanapu, XoAucalapu OuiaH yiryHIamuo,
KYUIMKHE TabCUPJIM, JKOHJIM Ba XasDKOHJIM Kuianu. TabGuat
00pa3u HHcOaTaH TYpFyH OYITaHW y4yH YHTa KHEC KWJIMHTaH
KaxpaMOH XOJNAaTIapuHH EpKWH TaBAalaHTHpagd. JIupuk
KYUIMKIapJard pamM3iap yJIapHUHT XaKHKUH Ma3MyHHHH OIHO
Oepuma ¥y3ura Xoc Kamut BasudacwHW Yraiinum. Ymapaa
YcUMIIMKIIap, Ty/ulap Ba XaiBoHJap, KyLulap, XallapoTiap
omamMy OuigaH OOFMMK Tap3ga HWOTHAOMH  MHCOHHUHT
TOTEMUCTHK TacaBBYp—TyLIyHYaJapd HeTu3uga pam3uid
obpasnapra ay4 kenum MyMkuH. OnMa, Toi, 6exu, madToiH,
6omoM, KM3WI Ba OK Tyl Ba XOKa30jlap MaHa IIyHJIal KeHT
TapKajJdraH paMm3uii oOpas3mapliaH XucoONaHaan AMWTAIIHK,
mrynapfaH OMprMHA OJMa paM3uil OOpasHHMHT TapHXuit
WIAN3UTa Ha3ap COJIMHCA, KyWHIard MaH3apaHH Ky3aTHII
MyMkuH. OnMa HagakaT JMPHK KYIIUKIapaa, Oalkd Xajk
JpTaKiapy Ba JOCTOHNApUIA XaM MyXUM Oamuuili yHCyp
Ba3upacuun  Oaxapud kemaau. UyHoHunm, Mamananu
HebmatoBnan €3u6 omunran «[YpyFIMHUHT TyFumdmug”
nocroHuna I'YpyFIMHUHT OHacH apuKia OKKaH OJIMaHu €0
XOMUIIaop Oynrann cababiM TYHOXKOp caHamub, rypra
a6 TamnmaHagu. «Toxup Ba 3yxXpo” MOCTOHH Xamzaa «3ap
KOKWIUIH #uruty, «Xypmmn Ownan Jlaimo» sprakmapuaa
cexprap Oepran onmManap eiimnirad, ymap Qap3aHa Kypuiica,
«OntuH onMa" spTaruzaa oNTHH oiManap dap3anmiap 6ynub
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yukagu. Kypunaauky, y¥30ek Xank MKOAWAA MXKOTUAA OIMa
(ap3any pamsu cuaTnia KEHI TapKAJITaH.

Bosopra 6opcanrus itynuHru3 6yarai.

Bup TyxKu3 onmara KyIHHUHTU3 TYnrai

ABBal caBJOHTH3 KyIpyMoI Oyiraid,

Kynpymon 6ynmaca-caBIoHIU3 KypFas.

Typriukoa «0o30p, oOnMa, KYIpyMOI» - pam3Hi
Oamuuii obpaznmap O0YmmbO, «O030p»-ceBrH MyHOCAOATIapHHU
pealnalTHPYBUYM CEMAaHTHK MAabHO TaIlHca, «KYIpyMOI» —
oWla THMCOJMHHM aHrjaitagu. Jlemak, ceBuO ceBmiraHma
KyIpyMonra sra OYIHII MyMKHH, IIyHIa “TYKKA3 OJIMara» —
TYKKH3 Gap3anara «KYHHHHE TYIAUPUID) UMKOHHU TYFUIAAN
“bo3opna” my «caBo» MUIIMaca, JEeMaKKH, CEBUO-CEBUITUII
comup OYynmmaca, Oapua ypuHHILIap Oekop.  Xaik
KYIIMKJIapUaa «O0JIMa OTHLIMIAETANM XaM KyN KYJIJIaHyBUH
pam3uii mabHOra sra. OTHOrpad I.Il.ChecapeB Xopasmuaa
onub O6ouraH Ky3aTuuuiapy kapaéauna «Kusun ryn caimm»aa
énurap oJMa OTHOI acocujga €p TaHJANITAaHUHU, XaTTo
paMa30HHMHI HKKHHYM KyHHAa OYH erraH HHTHT-KW3map
ypTacuga «ojMa OTHID MapOCHMH YTKasHIaXaru XaKuaaru
MabJIyMOTJIaMH KeJITHPaIuKH, OyHIal MapoCHMHUHI Oaqunit
TacBupu «MactypaxoH» spraruaa xam yupaiau. Xymnanas,
KyWUJIara TYpTIuKAa KU3HUHT OTacH CeBMaraHmra MaxoOypaH
y3aTraHuAaH HOPO3WINK TyWFycH IIyHIal ndomataHaau:

Omma 1eb oTraH oTam,

Bexu ne6 corran oram.

CeBmaranumra 6epuo,

YKabpuHu TOpTraH oTam.

TypTaukaa MyXTOXJIMKIAH €I KU3MHH OJNTHH —
«bexp»ra myiuad, CYHT mymaiMoOH KWITaH OTa U3THpOOIapu
TacBUpJaHraH. XaJK KYIIUKIapuAa oJMa €HUIl BHCOJIHH,
€MacCIIMK —XIDKPOMH aHTJIaTaIu:

Boxkka kupHHT 01IMa-y3yM €caHTu3,

Viira KUpUHT YMHJaH MEHU JIeCaHIu3.

Konnmuu Gepaman MeHH jaeca €p,

VHFOSI KenraHa yiHa0 KyJIcaHTH3.

Hly cababmu «ommamu OOfra» KHpUO «aToImy
eMOK-XU€HAT KWIMOKAWp. bByHma «onma»-BadomopiuKkHu
AHTTIATYBYM PaM3Ui MabHO KacOh 3Tca, «mradTonm» yHra 3uj
OynraH «Kxanbaky CEeBrM» MabHOCHHH H(oAaNaiiy, HaTmKaIa
«onMay Ba «madToam» —Oup-OupHra Kapama-Kapiia ITO3THK
MabHOJAru o0pasnap Japaxacua TANKUH KWITHHAIN:

Onmanu Gorra Kupuo,

LHad)Tom/IHI/I epMy kumu?!

V3 épm yiina Typuo0,
beronanu nepmy xumm?!
KomaBepca, «omma Tymm» TO3THK o00pa3H XaM

«Kanbaku ceBrn» MabHOCHHH paM3aH H(oJanaim:

OnmMa ryim — ryi amac,

Takcam yakkamja TypMac.

V3rauuur épu — €p 3mac,

bup nac éauHraa Typmac.

Taxann Ba HaTmkanap. XauKk 3bTHKOAWAA OJIMa
4yKyp M3 KOJNJIMpraHWAaH HadaxkaT MeBa MIAKIMIA, XaTTO
OJIMAHMHT aTpHOyTIApH CAaHATYBUH «TYJIH Ba Oapru» CHHTapu
JeTaulapy OpKalM XaM paHr-0apaHT IO3THK MabHOJApHU
nudonanoBun pamsuiit obpasnap sparraHku, OyHIZAl XOJNATHH
IOKOpH/Ia CaHalITaH OOIIKa paM3Mi 00pasiap TaJKWHHIA XaM
Ky3aTHII MyMKHH

Jlupuk  Kymmknapiaru —pamsinapaa  MgojanaHraH
MabHO TOBJIAHMIUIAPUHN aHUKJIaMail TypuO, KYIIMKHHUHT aci
Ma3MyH-MOXUSITUHH TyHIHUHUO Oynmaiinu. VYnapna
yxmatunuiap Ba cupamianuiap Xam anoxuaa YpUH TyTaJH.
BrnoGapuH, MabIIyKaHUHT YeXpacHHN — OMTa, KyEIl, Tynra;
KY3WHH — I0JIIy3Ta, KaJIMHA — CapBra, IaMIIo/ra; COYNHN
cyuHOynra, TyHra;, JnaOMHM — FyHYara, Jabira; TUIINHA
MHXYyTa YXIIaTUII aHbaHa TyCHI'a KUPTaH.
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bupukma kypuHuIIMIaTK ¥3aKk pamsiap, acocaH, UKKU
CY3[aH TamIKWI TomraH Oyiu0, KYMUMWINK XojaTiapaa cod
JIEKCUK OWMpIMK cudaTnia KeTyBUYHM HKKH MYCTaKMJI pam3
OMpHKHO SAXIHT ¥3aK pamM3 IMIAKIuAa Kelaau; KU3WI Ty,
KW3WI 0JIMa, OK OJIMa, OK HMJIOH, Kopa TOJI, Kopa co4 KaOwap.
By xun xypuHHIIIaru pamsiapja MO3THK MabHO Xap HMKKala
paM3 MabHOJAPUHUHT HUFUHANCUAAH HOOpaT OyIaam.

Macanan: OK onma, K31 0OJIMa MTUIIMAc 3KaH,

Wxkku sxmmu 6up epra TymiMac 3KaH.

HWxku sixmm Oup epra TylmraHusa,

YMpHUHUHT YTraHWHH OWIIMAac SKaH.

By Typmimkna kemaéTraH «OK OJIMay, «KH3WII OJIMa)
paM3uii OMpHUKMAaJapHH TaIOIKWJI 3TYBYM OK, KH3MJI, OJIMa
oOpa3napuHUHT Xap OWpH MycTakwil ¥y3ak pam3. OKHUHT
OupiamMyH y3aK MAabHOCHU 3p KUIIM, HUTUT. Kusun «aén, Kkuz»
pam3uii MapHora sra. «Onma» pam3u Oy YpuHIA «CEBIH,
Myxa00aT» MapHOCHIa KenraH. bu3 aHa myy acocma OK
OJIMAaHM WHTUT, KHU3WI OJIMAHH KH3 CEBIHCH MabHOIA
KeJa€TraHauruHy  aHmmaimus.  Kymmkna — Gup-Oumpura
MYHOCHO, HUTUT Ba KM3 CEBI'MICH, XaMMa BakKT XaM MypoJura
eTa oJMac 9KaH. Arap ymap KOBYIICa, apMOHJIApU KOJIMai,
0axTiy sAmamap 3au, 1e6 KyinanMokaa [6].

Xank namapaapuHUHT 0ab3u YpuHIapuga madgroiu
¢uroHnMura xaMm Iyd kenamus. lladTomn xymxop Ba mupuH
Oynrannmuru ca®abmy, OTacH po3W OYiraH KW3HH OJIMOKYH
OynraH HMTUT TWIWAAH aWTHATaH Ba Oy PO3WIMK ajJoMaTé
ma)TOJIM30p JIEKCEMAaCHHH KEJITHPHII OWIIaH H30XJIaHa/IN.

Japénunr Hapéruia magTomnsop,

ladronusop Taruga Kuznap 6e30p.

Ortanrus 6epap Oyica, 6u3 xapuaop,

OHaHTH3HUHT TWUIApUIaH Xyao 6e30p.

Xank namapnapuaa 6eBado HUTUTIAH HOJHII, YHHHT
y3ra €pra KYHrWia KyWWIIM, OTHUHI apna YpHMJA LIUBUT
eiimmm OwraH W30XJTaHTaH Ba Oy apma IKOOWHA, IIUBHT
(buTOHMMH 3ca canbuii 06pa3Hu udoaanaraH.

—lOxopunan kenaman GrnacaHmuy,

Otum apna Tunaca GepacaHMu?

OTuHT apria THIaca IUBHUT €CHH.

OK KyHaruHr Kup 0yiica OHaHT IOBCHH.

SlHa Oup KYIIMKAa OMIMKHUHT PAaHTHHHA OWITUPYBYH
COMOH 00pa3u KeITHPHJIITaH.

YapXMMHUHT KyJIOFUJaH KU YTaau,

MeH ceHra janap coscaM W YTaau.

DCKHM COMOH YCTH/1a €HT'M COMOH,

MeHra nanap TonMaras of3u EMOH.

Xank Jamapiapuia CeBHIIraH €nl  HHUIuT-Ku3nap
Ypracugaru xap Xwi1 MyHocabatiap XaKKOHHUH Y3 nogacuHu
torrad. Kwswuin onma Oamuumii acapimapia CEBIH THMCOJH
Bazu(acuHu OaXkapraH.

Kun-xus3wn onMa TepAnM Temna MOoXHaaH 3THo,

Wxkun kU3 yitnan 4ukaau Xxaiaapu epra Teruo.

XaiaapuaaH yuuiacam, yuuiama €pum e u-1o,

YKon oMoH OViica kenaman, capraiiMa EpuH IeiIu-10.

Jlanapnan aHrmamwmaub TypyOAWKH, EXFOHYM EMOH
OJaMJIADHUHT MaKpHWIra WIMHTAH, alaHraH KU3WI TyJuiap
HUXosATAa Kym. Jlemak, €MOH OJamMJIapHHUHT ¥3U XaM KV
Xank nmamapiapuna OyHmail MOTHBIAPHUHT KyHJIaHWIIMIAH
Makcaj, THHIJOBUMIAapra yiaap Xakunga xabap Oepumr Ba

OTOXJTAHTUPHIIL.
Jlanapnapna  OOpasIWIIMKHMHI — f03ara  KeJNWIInAa
TYypAu-TyMaH  Kyuyumiap,  TacBupuil  Ba  udopaBuil

BOCHTQJIAPDHUHT YpHM KarTa. UyHKH HWHCOH OHIH, YHHUHT
OGaguuii  Tadakkyp Tap3u o0Opa3 SIPAaTUIIHMHT — acprap
MoOaifHi/1a MAKJUIaHTaH Iy Ba ycyuapuaaH oiianaHumra
MaxkyM. Cababm y30K yTmMmmga ro3ara kenraH Mmeradopa
(ucTrHopa), METOHUMUS, CHHEK0Xa, JIATOTa KabW Kydumiiap
OGamuuii koA amManuéruaa OOPa3IMINKHA TabMHHIIOBUU
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MyXUM BocHTanap cudartuna MUHT OOp CHHOBIapAaH YTHO
KeJIMOK/IA.

Masnymkn, Metadopa Hapcajap opacHaard yxmamni-
JIMKKa acOCJIaHTaH MOITHK Ky4nM Oyin0, XaMMa BaKT HKKH
HpenMeT Ypracuaard YXIIANUIMK OpKald fo3ara Keica Xam,
6upox yxmaTuiniapaaH Gapkiu yinapok, meradopana (akat
VXIATUIMHUILIHUHT Y31 KENTUPUTIAIN.

OOpa3HUHT €pKHH Ba aHHK YUKUIIM, YHUHT TYpIH
XHUCIATIapUHU TYNapoK TacBHUpiamaa Tamoex (YXmaTui-
HUHT)JIapHAHT ~ axaMHUATH Oekuéc mapakaza KaTTaaup.
Tambexmap ycumiamkiap Muconuaa Oynumm Oexu3 smac,
cababuby WHCOHJIAp YCHMIIMKIIApra JOMM MypO’kaaT KWJITaH

Ba XaéTHHUHT Oup KucMmu Aed xucobOnanras. Uy Oouc xank
Janapilapyia YCUMIMKIAp KeHT uctedoa STHNaIu.

Xyaoca Ba takauduap. Xyrnoca KuiuO adtaguran
Oyiicak, ¥30ek XalK Jamapiiapuja sSXIM Ba éMoOH oOpasmap,
YIapHUHT XaTTH-XapakaTiapd, KWIMHILUIAPH YpTacHaaru
sppauaTiap  GUTOHMMIIAD  acocuza  TYpiIHM  Kydmmiiapra
MypoKaaT KWITraH Xonga €pkuH udonananrad. VHcoHusATra
Xxoc Oynran Gapua xuciaTiaap (GUTOHHMIIAP OPKAIH YHPOUIH
TacBUPJIAHTAHKM,  yJap  KYLWIMKIapAarn  XaéTUHIUKHU
optupu0, xap Oup HWHCOH KyitmaérraHma acapra Oyiran
KW3UKHIITHE KyJalTHpaaun Ba Iy acapiiapiaH HOpaT oJaiu.
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THE POSITIVE, NEUTRAL AND NEGATIVE CONNOTATIVE SENSES OF THE ADJECTIVE “SLY” IN
TRANSLATING FROM ENGLISH INTO UZBEK
Abstract

The current article is devoted to the particular practical views of the meaning of adjective as well as it focuses on the denotative
and connotative meaning of the adjective in translating the sentences. Moreover, it deals with the specialized connotative
characteristics of lexemes which might be involved in most common used words, particularly, on the examples of English
sentences. As it’s obviously seen that connotative meanings of the words contain deep sense, cultural and national wisdom,
which have roots far in the past. As it refers to a meaning suggested or implied by the use of a particular word, beyond its literal
meaning, they reflect people’s way of understanding and perception of the text or discourse. Depending on how a word has been
used over time, or the context in which it is being used, the term may have a positive, neutral and negative connotation. These
particular peculiarities and some special characteristics of the word “sly” are outlined in this article as well.

Key words: Denotation, connotation, sly, positive, neutral, negative, authentic examples, analysis, pragmatics, sentences,
practice.

MO3UTUBHOE, HEUTPAJILHOE U OTPULATEJIBbHOE KOHHOTATUBHOE 3HAUEHHUE
IMPUJIATATEJIBHOI'O «SLY» IIPU IEPEBOJE C AHIIMACKOTI O SI3BIKA HA Y3BEKCKUMN
AHHOTaLUA
Hacrosimass cratbs mocBslieHa YacTHBIM TNPAKTUYECKAM B3IJAJaM HA 3HAYCHHE NPHIAraTeIbHOTO, a TaKXKe aKUEHTHUPYET
BHUMaHHE HA AEHOTATHBHOM W KOHHOTATHBHOM 3HA4YEHUH INPHUJIAraTelbHOTO MpPHU MepeBoze mpemioxenuil. Kpome Toro, peus
UACT O CICIHATN3UPOBAHHBIX KOHHOTATHBHBIX XapaKTEPHCTHKAX JICKCEM, KOTOPBIC MOTYT OBITh 33JICHCTBOBaHbI B HamOoee
YHOTPEOUTETBHBIX CIIOBAX, B YACTHOCTH, Ha MPUMEpPaxX aHTIUHCKUX MpeiokeHnid. Kak BUIHO, KOHHOTATUBHBIC 3HAUCHHS CJIOB
coziepkaT B ceOc¢ TIIyOOKH CMBICI, KYJBTYPHYIO U HAPOIAHYEO MYIPOCTb, YXOJSIIAE CBOUMH KOPHSIMH JAJCKO B MPOILIOE.
[TockonbKy 5TO OTHOCHTCS K 3HAUEHHIO, IMPENIojlaraéMoMy MM TOJpa3yMeBaeMOMY IPH HCIOJIb30BAaHUH ONPEIeIEHHOTO
CJIOBa, TIOMHMO €r0 OYKBAJILHOTO 3HAYCHUS, OHH OTPAXKAIOT CII0COO MOHUMAHHS U BOCHPHUSATHS JIOJbMH TEKCTa HIH TUCKypca. B
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, KaK CJOBO HCIIOJNB30BAJIOCh C TEYCHHWEM BPEMEHH WJIM OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO HCIIOJB3YeTCs,
TEPMUH MOXXET HMETh IIOJIOKHTENBHYIO, HEUTPAIbHYI0 W OTPHULATEIbHYI0 KOHHOTALWIO. DTH OCOOEHHOCTH M HEKOTOpEIe

0COOEHHOCTH CJIOBA «XUTPHII» M3JI0KEHBI U B 9TOH CTaThe.
KiroueBble cioBa: JleHoTanusi, KOHHOTAIUSl, XUTPBIA, TOJOXKHUTEIbHBIN, HEHUTpPaNbHBIA, OTPUIATEIbHBIN, ayTeHTHYHBIC
MpUMEPHI, aHAJIK3, IparMaThKa, MPeI0KEeHUs, PAaKTUKA.

UHIJIN3 TUWINAAH Y3BEK TUWINTA TAPJKUMAJIA “SLY” SIBHU “AMEP, MAKKOP” CHOATUHUHI
KOHHOTATHB MABHOCHIATY MKOBUM, HEMTPAJI BA CAJIBUI MABHOJIAPIA HOOJAJAHUIINA
AHHOTALUSA
Ymly makomna cudaTHHHT MablyM MabHONApHTa Ha3ap CONWII OWiaH OWpra, yHAa TraijlapHH Tap)KUMa KIUIHIINA YHUHT
NICHOTAaTHB XaMmJa KOHHOTaTHB MAabHONApUTa XaM KaTTa axaMUsT KapaTwiaad. ByHIaH Tamkapu, Ma3Kyp Makojia KYyIT
KYJUTaHUJIAMUTaH CY3JapHUHT KOHHOTATUB XYCYCHSATIAPWHU WHIVIM3Ya ramiap Muconuaa kKypub uwukaaun. Cy3mapHUHT
KOHHOTATHB MabHOJIAPU UYKYp MIJUTHI Ba MaJaHWil MabHO aHIJIATHIIM SIKKOJI HaMOEH OViau. byHma cy3HUHT amabuii MabHOCH
TYLIIMHUJIMOTHHA KOJIMACIaH, Y HHCOHJIAPHHU MaTH Ba JUCKYPCHHU TYIIMHUII Ba KaOYJT KHIIUIIUra XaM ¥3 TAbCHPUHU KYypCaTad.
C¥3HMHT KOHTEKCT/Ia MILIATHIMIINTA Kypa Y WXKOOWi, HelTpan Ba canOuii KOHHOTaTHB MabHOJA KyJulaHwiaau. by makomana

“sly” cy3WHHHT IOKOpHUIa KENTHPHITAH XYCYCHITIap MUCOIAAA UIIl OJTHO OOpHIITaH .
Kanur cy3nap: JleHoTanus, KoHOTamus, aiép, wxkoOWid, HEHTpas, canOuil, XaéTHil MHCOJUIAp, TAaXJIMJ, MparMaTHKa, rariap,
amMaJni.

Cudar cy3 TypKkyMH THINIYHOCIHKAA  Hapca
OenrucuHN OWJITUPYBUYM CY37ap TYPKYMH KAaTOpUTa KHPAIH.

Ka0W; WIAKI-KYpUHHUII OWITUPYBYM cHUdaTiap- TaBIajH,
HOBYa, Y3YHUOK, SCCH KaOW; XaXM-YI4OB OHIOUPYBUH

I'pammaTukana Oenrw Ccy3u KEHr TyIWIyHYand Oymub, y
OenrMHM paHr TypW, XaXM, IIAaKI KYpUHUIIM, KaOu
XyCyCUATIapUHHU OMinnupann. MacanaH: KU3W, KEHT, EKUMIN
Ba Oomkanap. Ly xycycusTnapura kypa Ba MabHOCHTa Kypa
Oup Hewa Typra OynWHAAW: paHT Tyc OWiIaupyBun cudatiap -
OK, CapuK, KU3MWI, HUMpaHT KaOW; Ma3a TabM OWITUPYBUH
cudaTaap — MMPHH, HOPJOH, a4duK, OeMa3a Kabu; XyCyCHST
ounaupyBun cudatiaap- MexpuboH, conna, MyFOMOUD, FOBOLI

cudaTaap - KeHr, Top, OFUp, SHI'HI Kabu Ba OoIKa.

buz ymby mMakomama cudar cy3 TYPKYMHHHUHT
XyCycusT — OWIIMpYBYM  TypyXura  KUPYBUH  «al€p»
JEKCEMacCHHM HHIVIM3 THIMAAH Y30eK THIMra TapsKUMaja
IparMaTHK JKUXaTAaH KOHHOTAaTUB MAabHOJAPUHH KYpHO
YHKAMH3.

Wurmms  tanmupan  y30ek  THAOMra  TapkuaMaza
CY3JIapHUHT TParMaTHK J>KMXATAaH KOHHOTATUB MabHOJApH
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6ucépmup. Macanan: uyupoitin cudatuHH OHp  Kartop
CHHOHMMIIapU KyHuIarmiapaup: rysai, 6eTakpop, xKo3udaiy,
MadTyHKOp, CyIyB. Maskyp CHHOHUMHUK KAaTOPHHUHT
JOMHMHAHTACH  “4HMpoimmM” cy3u xucobmaHamgu. Ymoy
KOHHOTAaTHB MAabHOJAPHUHI CHHOHMMHK KaTOpHIa HMKOOH,
HEeWTpan Ba caiOuii MabHOJAPH Ba YIAPHUHT ramja y3ura Xxoc
Basudanapu MaBKy.

buz Kkyinga cupaTHUHT XyCyCHAT OHITUPYBYN
TypyXura Kupajuras cy3napHu KypuO YNKaMus3.

Maskyp Makomazna 6u3 “sly” y30ekua “aitép, makkop”
JIeKCeMaJIapHH CHHOHHMEK KaTOPHHHU KYpHO, KOHHOTATHB
MabHONAPHHU  ypraHnmd  YHKaMus. Alicp, MaKKOp
cudaTIapuHu MHITIN3 THINIA KyHuaarnda CHHOHAMIIapH 6op:
sly, cunning, canny, wily, crafty, foxy, leery, artful, tricky,
sneaky, sleight of hand, scheming, guile, disingenuous,
devious, conniving, calculating [k.: Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary-3rd Edition]. “sly” cudarun ymoy
CHHOHMMUK KAaTOPHHHI JOMHUHAHTacH XucoOyaHnO, 613 MaHa
NIy CHHOHUMIIAPHUHT IKOOWH, HeHTpanm Xamaa canouid
KOHHOTATHB MabHOJIADHHU XaéTHH MHcCOoJUIapia KypHoO
YHKAMH3.

Wxo0uii MawHOJIM CHHOHMMIIAp: canny, artful, guile,
devious.

Heiitpan masHonm curonumiap: foxy, leery.

Canbuii MabpHOM CHHOHUMIIAp: cunning, wily, crafty,
tricky, sneaky, scheming, disingenuous, conniving, calculating

Cunning - 1) JlenoratuB MabHOCH — aiép; 2)
KonHoratiB MabHOCH — aiiép, Makkop. Macaman: In this

world one has to be cunning and cruel [x.:
sentenceyourdictionary.com]. Maskyp ramgara  cunning
cudaru ai€p ngeraH canOMi KOHHOTATUB  MAbHOHU

udopanaiian. bu3sHMHTYA 3ca TaTHUHT MParMaTHK >KUXATHaH
TYFpU TaXIWiIKM Kyhunaruda Oymap sau: By nyHénma xap Oup
WHCOH aiép Ba 30JIUM OYJIHIIN IIapT.

Canny — 1) JleHoTaTuB MabHOCH — aiiép; 2)
KonHOTaTHB MabHOCH — MYFOMOHUD, SXTHETKOP. Mucoi y4yH:
Barrie gets the goals but is also very canny player [x.:
sentenceyourdictionary.com]. Y6y rammgaru canny cudaru
9XTUETKOP JI€TaH IKOOHI KOHHOTATHB MabHOHH H(OIaNai IH.
OrkpuMH3Ya TaTHUHT MIPAarMaTHK KUXATAaH TYFPH TaXJIMIIN
Kyiingarmda Oymap snu: beppu Makcammapura SpUIIaurad Ba
UIYHUHTJEK XKyJa SXTHETKOp YHUHYH.

Wily — 1) lenoratuB MabHOCH — aiiép; 2) KoHHOTAaTHB
MabHOCH — XHiinarap, Makkop. Mucoun kenrupcak: Even now,
we have no clear case against this very wily man [x.:
sentenceyourdictionary.com]. Vwby rammaru Wily cudaru
MaKKop JEraH CalOWii KOHHOTAaTHB MabHOHH H(OIaNaiIi.
OrkpuMH3Ya TaTHUHT MPAarMaTHK KUXATAaH TYFPH TaXJIMIIN
Kyiingarmga Oymap sam: XaTTOKH XO03Wp XaM Om3HH Oy ¥yTa
MAaKKOp KHIINTa Kapliu aHUK JaJHInMU3 HYK.

Crafty — 1) J[leHoratuB MabHOCH — aiiép; 2)
KoHHOTaTHB MabHOCH — MOXMp, XHilnarap. Macanan: But the
ataman was as crafty as he was cruel [k
sentenceyourdictionary.com].  Tammaru  crafty  cudaru
XHiarap aeraH cajaOuii KOHHOTATHB MabHOHH H(oIanmaimu.
BusnuHTYa MasKyp TamHWHT IparMaTéK >KUXaTAaH TYFpH
TaXJIWIH KyWuparmda Oymap »au: bupok Artaman 301mum
OynraHuIeK XUIarap XxaM 37IH.

Foxy — 1) [enoratuB MabHOCH — aii€p; 2)
KoHHOTAaTHB MabHOCH — MYFOMOMp, TYJKH. MHCOIT Y4yH:
However, | thought the both babes were rather foxy this year
[x.: sentenceyourdictionary.com]. YuiGy rangaru foxy cudaru
TYJIKA SBHUA TYJNKHAEK ai€p neraH HeHTpal KOHHOTAaTHB
MabHOHM Hbomamaiign. PUKpHMH3Ua TAMHUHT IIParMaTHK
JKUXATJaH TYFPH TaXJIIIN Kyiumarnda Oymap sau: MeHnmya,
Oy i Oy MKKaja >KOHOH XaM aHJaruHa TYJIKH.
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Leery — 1) JleHoratuB MabHOCH — aiiép; 2)
KonHoTatnB MabHOCH — MyroMmOup, KyB. Macaman: [’ve
always been a bit leery of authority figures [k.: Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary-3rd Edition]. Y6y ranmaru
leery cudatu 3xTHETKOP JeraH WKOOUH KOHHOTATHB MAabHOHH
udopanaiiau. BHU3HWHIYa TamHUHT TparMaTUK >KUXATAaH
TYFPU TAapKUMaBU TaxIWwiM KyWuparuda Oymap sau: Men
JIOUM XOKHMHUSAT BaKHJUTApHTa 3XTUETKOP OYInb KearaHMaH.

Artful — 1) [lenoratuB wmabHOCH — aiiép; 2)
KonHOTaTHB MabHOCH — MyroMOup, moxup. Macanan: The
prime minister dealt with the interviewer’s questions in a very
artful way [x.: Cambridge Advanced Learner’s Dictionary-3rd
Edition]. Vm6y ranmaru artful cudarm moxupona neran
WKOOMH KOHHOTaTUB MabHOHH wuonanaiiny. Duxpumuzua
TallHUHT MIPAarMaTHK XHUXATAaH TYFPU TapKUMaBHH TaXJIUIN
Kylingarmya Oymap oau:  bom  Basup  KypHAIMCTHUHT
CaBOJIapUra MOXHPOHA 5kaBOO Oepau.

Tricky — 1) [enoratuB MabHOCH — aiiép; 2)
KonHOTaTHB MabHOCH — MyromOWp, aiiép. Macaman: It’s
tricky being the only singleton when all your friends have
settled down [k.: sentenceyourdictionary.com]. Maskyp
ranjard tricky cugaru MyroMOup Jierad cajaOuii KOHHOTAaTHB
MabHOHM Hbpomanaiigyn. PUKpHMHU3Ua TAMHUHT IParMaTHK
JKUXaTOaH TYFPH TaxX)IWM Kyduparuda Oymap sam: bapua
IYCTIApUHT JKoinmamu0 onran OMp NHalTHA STOHA XHCCH3
araxc Oyimim MyFOMOHPIUKIND.

Sneaky— 1) JlenotatuB MabHOCH — aiiép; 2)
KonHOTaTHB MabHOCH — Xuitnarap, aiép. Macanan: In point of
fact he is worse because he is so bloody sneaky [x.:
sentenceyourdictionary.com]. Maskyp ramgara  Sheaky
cudatu Xuimarap mAeraH canOuii KOHHOTaTHB MabHOHU
nponanaiiqn. [amHUHT TparMaTUK = JKUXATOaH — TYFPH
Tap)KUMaBUH TaxJIWIW Kyluparmda Oymap sam: Acmupa, y
EMOHPOK cababu y yTa xuiiinarap.

Scheming — 1) JlenoratuB MabHOCH — aiiép; 2)
KonHoTaTB MabHOCH — Xuitnarap, aiiép. Macanau: The novel
is about an elderly man and his scheming son who is impatient
to inherit the family fortune [x.: merriem-webster.com].
Maskyp rammaru Scheming cudaru xuiinarap meran canbuit
KOHHOTATHB MabHOHH Hpogamaian. busHumar ¢uxpuMmsua
TaITHUHT TIParMaTUK JKUXATAAH TYFPH TapKUMaBUH TaxJIHMIH
Kyiingarnda O0ymap sam: Acap 4oJ Ba YHUHT OwJia OOMIHTHHA

MepoCc KWIHO ONUIIHM CaOpCH3NIMK OuimaH KyTaérraH
XUinarap YFiIu Xakuaa.
Guile — 1) [eHoratuB MabHOCHM — aii€p; 2)

KoHHOTaTMB MabHOCHM — XwWiijarap, HIalTOHJIapya Xuiina.
Macanan: You might have to use considerable guile to find
out what’s going on [k.: Sentenceyourdictionary.com]. YuiGy
rangard  Quile orm xwmitma geraH KOOWI KOHHOTATHB
MabHOHU uoanaiau. [amHuHT MparMaTHK XUXATAaH TYFPH
Taxauau Kyhumarunda Oymap sau: Cu3 HuMma OYiaéTraHuHH
QHMKJIAII Y9yH MyXHUM XHiJIa HIUTATHIIAHT A3 [apT.
Disingenuous — 1) [lenoratHB MabHOCH — aiiép; 2)
KoHHOTaTHB MabHOCH — MYHO(HKOHA, COXTa, MAaKKOp.
Macanan: | don’t appreciate when you equivocate with me, it
seems disingenuous [k.:  sentenceyourdictionary.com].
TFanpgaru  disingenuous cudarn MyHOQHK meraH canduit
KOHHOTATHB MabHOHM uonamaiian. Maskyp TanmHUHT
MparMaTHK KUXATAAH TYFPHU TaXJIWIH KyHnuaarnda Oymap sau:
Cen MeH OuWnaH ramjamrad MaiiTHHIIAa yMyMaH 3BTHOOD
6epMaiiMaH YyHKH 0y MyHO(MHKOHA MaKKOpP TYIOJIA/IH.
Devious — 1) JleHoraTuB MabHOCH — aiép; 2)
KonHoTaTB MabHOCH — Xuiiiarap, Makkop . Macanan: You
have to be a bit devious if you are going to succeed in a
business [k.: Cambridge Advanced Learner’s Dictionary-3rd
Edition]. Maskyp rammaru devious cutaru xuiinarap jgera
WKOOWIT KOHHOTAaTHB MabHOHU wubonmanaign. [amHUHT
IparMaTHK XUXaTOaH TYFPH TaxXJIHIM Kylunaruya Oymnap sau:
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busnecna myBaddaxusTra spuiiamMaH JecaHr, 03poK MaKKop Keiiuarn  Hwwiapna  y30ek  THIILIYHOCIUTHZIA
XaM OynuIITa TYFpH KeJlau. JWHTBOIIPAarMaTHKa  MyaMMOJAapH  TaJKUKWTa  aJOXHaa

Conniving — 1) [leHoratuB MabHOCH — aiiép; 2)
KonnoratuB MabHOCH — Xmitnarap, Makkop . Macaman: She’s
a conniving, self-serving, arrogant creature. Heartless too [x.:
sentenceyourdictionary.com]. Maskyp rammara conniving
cudaTtd MaKKOp JeraH canOuii KOHHOTaTHB MAabHOHU
udopanaiian. ['amHUHT TparMaTHK XKUXATAaH TYFPU TaXJIAIA
Kyiingarmya Oymap o»mu: Y Makkop, ¥3  ¢oifmacura
WIUTAHINTaH, IUMOFAOp MaBKyaoT. IOpakcus xam.

Calculating — 1) [leHoraTuB MabHOCH — aiiép; 2)
KonnoratuB mapHOCHM — XynOWH, Makkop . Macaman: He
wasn’t like this before — so cold and calculating [x.:
sentenceyourdictionary.com]. Maskyp rammaru calculating
cudaTtd MaKKop JeraH canOuii KOHHOTaTHB MAabHOHU
udopanaiian. ['amHUHT TparMaTHK XXKUXATAaH TYFPU TaXJIAIA
Kyiinaarnya 6ynap sau: Y onauH OyHYaJIMK COBYK Ba MakKOp
9Mac M.

9BTHOOp KyJaiinb 6opMokaa. JIMHrBomparmMaTik TaAKUKOTIAp
WYHa MaTH (AMCKypC) NparMaTHKacH Macaiacd KyNruHa
TWIIIYHOC OJHMMJIAPHUHT JBTHOOpUHM ¥3ura >kanbd >Tuo
kenmokaa. IOkopumarn TaAKUKOTIApUMHU3 HATHXKAaCHIAaH
KypuHHO TypuOIuKH, Xap Oup YKyBUYHM Ba Tap>KUMOH Hadakat
JyFaT TapXKUMacHura, 0ajaku YHUHI KOHTEKCTIAard IparMaTuk
OMHJUTApHHU XaM MHoOatra onumy kepak. LyHUHTOEK, ynap
KOHTEKC/IaTy Xap Oup JIEKCEeMaHWHT JICHOTaTUB Ba KOHOTaTHUB
MabpHONIApHIaH XaM xabapmop Oymunuiapu mapkop. Iy
KaTop/la KOHHOTALMSHHUHT WXOOWiH, canOuii Ba HeHTpan
MabpHOJNIAPH  MAaBXYMIMTH  Ba  MIYHHHT  y9yH  THI
YpranyBunigapy MabiIyM OHp C¥3HM aHUK OHp KOHTEKCTAA
KyImamjgaH oOJAWH YNapHU KOHHOTaTUB MAabHOJAPHIAH
xabapaop OYIuIuIapy JIO3HUM.
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INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA INTEGRATSIYA SHAROITIDA PEDAGOGIK TERMINOLOGIYA,
TA'LIMDAGI JARAYONLAR VA PEDAGOGIKA FANIDA ATAMALARNI RIVOJLANTIRISHNING YETAKCHI
TENDENTSIYALARI
Annotatsiya
Tarixiy jihatdan dunyoda ilmiy-pedagogik bilimlar pedagogika tadgigotining predmetini aks ettiruvchi tushunchalarda ya’ni
mahalliy pedagogikada tarbiya, ta’lim, ta’lim — ingliz pedagogik an’analarida, kognitiv faoliyatning o‘zi, uning yo‘llari va
faoliyati bilan bog‘liq bo‘lgan tushunchalarda rivojlanadi. Vositalari (ta'lim usullari), qurilishga jahon pedagogika fanining
kontseptual apparati. Birog, jahon ilmiy-pedagogik faoliyat koinoti: amaliy, ma'naviy-amaliy va tadqgiqotchilik shunchalik ko'p
qgirraliki, har safar empirik sohaning o'zgarishi bilan, uning bilishga innovatsion yondashuvning boshga nuqtai nazaridan
qgarashlari, umumiy ilmiy va madaniyatlararo dinamikasini misol gilib aytish mumkin. Aloga jarayonlari, u nafagat ilmiy-
pedagogik tadgigotlarning tabiati va mazmunida namoyon bo'ladi. Har ganday kabi maxsus bilim, jahonda pedagogika fani
nafagat vogelikni aks ettiradi, balki vogelik faktlarini aqgliy gayta ishlaydi, o'zaro bog'langan tushunchalar to'plami sifatida
harakat giladi, ularning har biri har ganday milliy pedagogik madaniyat, nazariya bilan bog'liq, tushuncha, paradigmadir.
Pedagogika tili har safar shunga ishora giladi, vogelik go'yo unga tushunchalar to'plamini yuklayotgandek, pedagogik hodisa va

jarayonlarning umumlashtirilgan va mavhum aks ettirilgan aksidir.
Kalit so’zlar: Mahalliy pedagogikada tarbiya, ta’lim, integratsiya jarayonlari, tendentsiyalar, ta’lim xizmat sifatida, akademik
harakatchanlik, masofaviy ta'lim, pedagogik kiberleksikografiya, pedagogik atamalarlug’ati.

BEIYIIUE TEHIEHIMU PASBUTUSA HEJIATOIr MYECKOM TEPMHUHOJIOI UM, OBPA3OBATEJIbHBIX
MPOLECCOB U TEPMHUHOJIOI'UMU B TIEJAI'OI'HKE B KOHTEKCTE UHTET'PALIUU AHI'VIMMCKOI'O U

Y3BEKCKOI'O S13bIKOB
AHHOTAIHS
Hcropudecku C0XHUIOCH TaK, YTO HAYYHO-TEJArornyeckoe 3HaAHHE B MHPE CBS3aHO C MOHSTHUSMH, OTPaXKAIOIIUMU IMPEAMET
MEarOTHYCCKOTO HUCCIIEJOBaHMs, T. €. B OTCUYCCTBEHHOH Meaarornke oOpa3oBaHWE, BOCIUTAHHUE - C AHTJIHHACKUMH

MeJarornueckKuMH TPaJULMsIMK, caMa MO3HaBaTelbHas JAEATENbHOCTh, €€ CIIOCOOBI M BHJIBI JIESTENBHOCTH Pa3BUBAIOTCSA B
MOHATHSAX, KOTOpPBIE ABIAIOTCS. HCTpYMEHTHI (METOIBI O0Y4EHHs), TOHATHIHBIA anmapaT MAUPOBOH IEIarorniecKold HayKH B
crpoutensctBe. OHAKO YHHBEPCYM MHPOBOH HaydHO-TIEJarOTMYeCKO AESTENbHOCTH: MPAKTHIECKOH, TyXOBHO-TIPAKTHIECKOH
U FICCIIe/IOBATENBCKOM HACTOIBKO MHOTOTPAHEH, YTO MPH KaXXJOM H3MEHEHHH SMIHPHUIECKOTO TTOJISI €T0 B3TIISIIBI C HHON TOUKH
3peHUs] HOBAaTOPCKOTO MOAXOZAa K TMO3HAHMIO [AlOT TIPEMEp OOIMIEHAyYHOTO BO3MOXKHA MEXKYIbTypHas JHHAMHKA.
KOMMyHHKaTHBHBIX TPOIIECCOB OHA MPOSIBISIETCS TOJBKO B XapaKTepe M COJEepKaHUH HayYHO-TIeIarornieckoro NCCIea0BaHMsI.
Kak Bcsikoe crenuanbHOe 3HaHHe, Nearornieckas Hayka B MHpPE He TOJBKO OTpakaeT IEHCTBHTEIBHOCTh, HO M MBICICHHO
obpabatbiBaeT (akThl EHCTBUTEILHOCTH, BBICTYNAeT KaK COBOKYIHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX IMOHSTHH, KaXJO€ M3 KOTOPBIX
CBSI3aHO C Kakoi-TMOO HAIMOHAIBHOM NeJaroruuecko KyNbTypoH, TeopHeil, NMOHATHEM. mapaaurma. SI3bIK Menaroruku
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO KKABIN pa3 IeHCTBUTEIFHOCTh €CTh 0000IIEeHHOe 1 a0CTPaKTHOE OTPAKCHUE MeJarOTMIeCKUX COOBITHI 1
MPOIIECCOB, KaK OBl HANararomiee Ha Hee Habop MOHATHH.

KnroueBble cioBa: MecTHoe memarormdeckoe oOpazoBaHwe, 00pa3oBaHHE, HWHTETPAMOHHBIC IIPOLECCH, TEHCHIINH,
o0Opa3oBaHHE Kak yciyra, akageMu4eckas MOOMIBHOCTb, AWCTAHIMOHHOE OOydeHHe, Iefarormyeckas KHOepleKCHKOTpadus,
TJI0CCApUii TTeAarorMYeCcKUX TEPMHUHOB.

LEADING TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF PEDAGOGICAL TERMINOLOGY, EDUCATIONAL
PROCESSES AND TERMINOLOGY IN PEDAGOGY IN THE CONTEXT OF INTEGRATION IN ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES
Annotation
Historically, scientific and pedagogical knowledge in the world is related to the concepts that reflect the subject of pedagogical
research, ie in local pedagogy, education, education - in the English pedagogical traditions, cognitive activity itself, its ways and
activities develops in the concepts that are. Tools (teaching methods), the conceptual apparatus of world pedagogical science in
construction. However, the universe of world scientific and pedagogical activity: practical, spiritual-practical and research is so
multifaceted that with each change in the empirical field, his views from a different perspective of the innovative approach to
knowledge, to give an example of general scientific and intercultural dynamics possible. Communication processes, it is
manifested only in the nature and content of scientific and pedagogical research. Like any special knowledge, the science of
pedagogy in the world not only reflects reality, but also mentally processes the facts of reality, acts as a set of interconnected
concepts, each of which is associated with any national pedagogical culture, theory, concept is a paradigm. The language of
pedagogy always points out that reality is a generalized and abstract reflection of pedagogical events and processes, as if

imposing on it a set of concepts.
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Kirish.1990-2010-yillarda pedagogika fani tilining
shakllanishi va rivojlanishi keng integratsiya jarayonlari
sharoitida sodir bo'ladi, barcha fan, ta’lim va madaniyat
sohalarini gamrab oladi. Birog, bu yo'lda integratsiya bilan
bog'liq ba'zi to'siglar mavjud O’zbekiston va boshga Evropa
ta'lim tizimlari o'rtasidagi farglar mamlakatlar, shuningdek,
ko'pchilikning mohiyatini aniglashda birlikning yo'qligi
pedagogik atamalar va hodisalar bilan bog’liqdir.

Tadgigot metodologiyasi. Ushbu  muammolar
tadgiqotchilarning gizigishini oshirishga yordam beradi
pedagogik terminologiya rivojlanishining turli jihatlariga.
Markazda 1990-yillardan boshlab tadgigotchilar e'tiborini
tortdi. buyurtma berish masalalari bor va pedagogik
terminologiyani tizimlashtirish, muammolarni o'rganish ilmiy
va o'quv nashrlarida atamalardan foydalanishda bir xillik ya’ni
standartlashtirish imkoniyatlari, jumladan, xalgaro, ilmiy
terminologiya va boshga tushunchalar shakklana boshlagandi.
Birog, faol bo'lishiga garamay terminologiya sohasidagi
tadgiqot faoliyati, ko'p muammolar hali hal etilmagan.
Awvalo, ular rivojlanishini quyudagi holatlar o'z ichiga oladi
pedagogika terminologiyasidan foydalanishning uslubiy
jihatlari ilm-fan; tartibga solish va tizimlashtirishning eng
magbul usullarini izlash pedagogik terminologiya va
leksikografik faoliyatdir.

Tahlil va natijalar. Milliy ta'lim tizimlari turli
holatlar o'zlarining noyob hodisalari atama va tushuncha-
larning o'ziga xos tizimi, shuning uchun shartlar ostida
integratsiya ~ mamlakatlarning  ta’lim  tizimini  chuqur
o‘rganishni talab qiladi. Quyudagi holatlarni tahlil giladigan
bo’lsak:

- integratsiya hamkorlari va ularning terminologiyasi.
Birog, zamonavylikda ko'pincha ushbu  muammoga
bag'ishlangan nashrlar va hujjatlar bir gator pedagogik atama
va tushunchalarning so'zma-so'z tarjimasi Yevropa tillari,
asosan ingliz tili yoki atamalar tarjimasiz qolgan. Shu bilan
birga, muvaffagiyat uchun ta'lim integratsiyasi uchun
mansabdor shaxslar, olimlar, o'gituvchilar, talabalar bir xil
tilda gaplashdilar, ya'ni bittadan foydalanilgan terminologik
apparat bo’lib aks holda integratsiya bo'lmaydi. Integratsiya
sharoitida o’zbek ta'limining rivojlanishi jarayonlar pedagogik
terminologiya sohasida bir qator o‘zgarishlarga sabab bo‘ldi,

Ba'zi etakchi tendentsiyalarga quyidagilar kiradi:

- ko'p gismli atamalar sonining faol o'sishi, asoslangan
an‘anaviy pedagogik atamalarni so'zlar bilan birlashtirishdir.
Integratsiya jarayonining quyudagi muhim xususiyatlarini aks
ettiradi (“ta’lim maydoni”, “ochiq ta’lim”, “sifatli ta'lim" va
boshgalar);

- atamalarning ilmiy-pedagogik nazariyasini tilga
kiritish, Iqtisodiyot sektoridan qarzga olingan (“vakolatlar”,
“kredit birlik”, ‘“umrboyu ta’lim”, “ta’lim kreditlari”,
"malakaviy asos" va boshqalar);

- 0’zbek pedagogik an'analari uchun yangilikni
shakllantirish o'zlashtirilgan pedagogik hodisalar asosida
shakllangan atamalar (“ta’lim xizmat sifatida”, “akademik
harakatchanlik”,"masofaviy ta'lim" va boshqalar);

- ilgari ma'lum bo'lgan pedagogik terminologiya
tarkibiga qaytish ingliz tilidagi atamalarning shakllanishi,
lekin ular uchun yangi ma'noda (masalan, "bakalavr",
"magistr", "nomzod", "doktor").

Ushbu tendentsiyalar nafagat faollar hagida gapirishga
imkon beradi yangi xorijiy atamalar va pedagogik
hodisalarning kirib kelishi, balki ularga an'anaviy ta'lim berish
istagi mazmuni. Yuqgorida aytilganlarni alohida atamalar
misolida ko'rib chigish mumkin, ushbu tendentsiyalarning har
birini taqdim etadi.

Ushbu  tendentsiyalarning  birinchisi  gaytishga
asoslangan Pedagogik atamalar tizimida yetakchi rolni "ta'lim"
atamasi va integratsiya jarayonlarida o’zbek ta'limining
ishtirokidir. Bularda yordamida yangi ko'p komponentli
atamalarni shakllantirish shartlari “ta’lim” atamasi an’anaviy
mazmunga asoslanadi. Shu munosabat bilan ko'rib chigish
uchun misol "ochiq ta'lim" atamasi xizmat gilishi mumkin [1].

Bu fikrlar orasida, Avvalo, ta'limning ochigligini
ta'minlash g'oyalarini o'z ichiga olishi kerak axlogiy va aqgliy
yo'nalishda istagan har bir kishiga individual sur'atda o'sish,
shakllar, atamalar, mazmuni ularning ehtiyojlari va
gobiliyatlariga ko'ra ta'lim rivojlanadi."Ochiq ta'lim"
atamasining yangiligiga garamay, uning g'oyalari asosini
tashkil etgan va bugungi kunda ham muhim hisoblanadi.

Ko'rsatilgan tendentsiyalarning birinchisiga tegishli
yana bir misol, bugungi kunda kirib kelgan "ta'lim sifati"
atamasi bo'lib xizmat qilishi mumkin O’zbekiston ta'lim
tizimining barcha sohalariga va yetarlicha sabab ko'p savollar.
Bu savollar, birinchi navbatda, ta'rifi bilan bog'liq "sifat"
atamasi ikkita asosiy ma'noga ega - asosiy va amaliy. Birinchi
giymat aks ettirish bilan bog'lig muayyan ob'ekt yoki
hodisaning muhim belgilarida qo'llaniladi. Qiymat sifatning
o'ziga xos bo'lgan muvofiglik darajasi ekanligiga asoslanadi.
Berilgan talablarga xos xususiyatlarni shakllantirish, qobiliyat
ta'lim xizmatlari iste'molchilarining ehtiyojlarini qondirish.
Bunday ma'no ta’lim sifatini boshqarish, sifatini o‘lchash
imkonini  beradi. Ta'lim, wuni takomillashtirish va
pretsedentlarini yaratish ta'limning mohiyatini saglab golgan
holda takomillashtiriladi. Bugungi kunda "sifat" atamasining
amaliy ma'nosi ta'limning belgilangan talablarga muvofigligini
nazarda tutadi.

Shu bilan birga, ta'lim natijalari o'zini namoyon gilishi
mumkinligini bilish muhimdir chunki ta'lim doimo mavjud
kechiktirilgan natija. Agar hozir va ma'lumotlarda talab
gilinmasa sharoitlar, bu foydasiz va sifatsiz degani emas.
Belgilangan toifaning mohiyatini yetarlicha tushunmaganda
garama-garshiliklar  yuzaga keladi. "Ta'lim™ “ijtimoiy
ahamiyatga ega bo'lgan ne'mat sifatida tushuniladi.

So’z yasalishining paydo bo’lishiga e'tibor garata-
digan bo’lsak integratsiya jarayonining o'zi va iqtisodiy
sanoatdan olingan. Bu esa butun ta'lim jarayoni jamiyatdagi
mohiyat hagidagi tasavvurlarni tubdan o'zgartiradilar Shu
bilan bir gatorda shunga oid atamalar ham ishlatila boshladi.
Masalan, “ta’lim xizmati” (“ta’lim xizmat sifatida™) atamasi
[2]. Navbatda hali ham bir gator shubhasiz shartlar mavjud,
masalan, “pedagogik kiberleksikografiya" foydalanish
rivojlantirish va yaratishda telekommunikatsiya texnologiya-
lari va internet elektron pedagogik lug'atlar. 1990-yillarning
boshidan beri yaratilgan kontent. pedagogik tizimlar

atamalar o'zlari bilan yangilarini olib keladigan
shartlar bilan to'ldiriladi

Ta'lim sohasidagi integratsiya jarayonlari Katta
ahamiyatga ega pedagogika fanining tilidagi o'zgarishlar,
mavjudlarning o'zgarishi va pedagogik terminologiya sohasida
bir gator yangi muammolarning paydo bo'lishiga olib keldi va
ular quyidagi muammolardir kiradi:

» pedagogik atamalarning noanigligi, bir atama
bo‘lganda bir nechta turli tushunchalarga ega va natijada o'sish
olimlarning bir-biri bilan mulogotidagi muammolar;

« fan tilini og‘zaki va adabiy tildan ajratish;

» fan tiliga yangi pedagogik atamalarni kiritishsiz ular
aks ettirgan hodisalarning yangiligidan dalolat beradi.

Ishlash  uchun uslubiy ko'rsatmalarni  qidirish,
pedagogikaning terminologik tizimi eng muhimlaridan biri
edi. Yo'nalishlari to'plamlar materiallarida "Pedagogikaning
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kontseptual apparati va ta’lim” (1-5-sonlar) tahririyati M.A.
Galaguzova va E.V. Tkachenko [3]. Ko'plab ilmiy
jamoatchilik vakillari, amaliyotchi o'gituvchilar foydalanishi
sohasidagi qgiyin vaziyatga e'tibor garatish.Xususan, ushbu
muammolarni hal qilish yo'llaridan biri bo'lishi kerakligi
ko'rsatilgan  sifatida pedagogik terminologiyani bilish
darajasini oshirishga xizmat giladi. O'gituvchilarning kasbiy
savodxonligini oshirishning ajralmas elementi hisoblanadi.

Ushbu muammoning mantig'ida V.V. Kraevskiy,
xususan, ta'kidladi: “Pedagogikadagi ilmiy terminologiya eng
yaxshi usul emas. Terminologiyaning ravshanligi va anigligi
ilmiylikning ajralmas talabidir metodologiya va fan uchun
ganday so'zlardan foydalanilishi umuman befarq emas ular
qanday kontseptual muhitdan olingan”

Lug'atni tuzishda u bir gatorga asoslanishi kerak
tamoyillari, ular quyidagilarni o'z ichiga oladi:

- lug'at tuzilishini shakllantirishda atamalar va
hodisalarning o'rnatish;

- turli tarixiy davrlarda har bir atama uni go'llash
xilma-xilligida hisobga olinishi muhimdir;

- adabiyotlar va normativ hujjatlar har bir magolada
atamaning shakllanishi va rivojlanishining asosiy bosgichlari
lug'at badiiy, ilmiy, ma'rifiy igtiboslar orgali ochiladi;

- har xil bo'lgan muayyan atamani tavsiflash shartlari,
ularning eng gisqasiga ustunlik beriladi.

Shunday qilib, pedagogik lug'at o'z tabiatiga ko'ra
kerak tarixiy-terminologik bo'lib, ikkita muhim vazifani
bajaradi: atamalar tarixi va ularning madaniy-ma'rifiy
yo'nalishlari orgali ifodalab berish, pedagogik atamalarning
shakllanishi va pedagogik atamalar rivojlanishi tendentsiyalari
hagida kontekst va bu asos talginni soddalashtirish uchun
me'yoriy ko'rsatma bo'lib xizmat giladi. Umuman olganda,
so'nggi yigirma yil ichida amalga oshirilgan ishlar pedagogik
atamalarni tartibga solish va tizimlashtirish imkonini berdi.

Umuman olganda, shuni ta'kidlash mumkinki, tarixiy
va terminologik pedagogik lug'at nafagat me'yoriy bo'lishi
mumkin manba, balki pedagogika fanini o‘rganish bo‘yicha
fanlar  darslik hamdir. Pedagogikaning rivojlanishini
tavsiflovchi yetakchi tendentsiyalar macjud.

Ushbu bosgichdagi terminologiya:

* yangilar sonining ko'payishi bilan birga ilmiy
erkinlikning kengayishi.

Pedagogik terminologiya tarkibiga kirgan so'z va
iboralar.

e Chet tilidagi pedagogik terminologiyani faol
o‘zlashtirish, atama va tushunchalarning shakllanish tarixiga
tayanmasdan.

* muomalaga kiritishda rus tilining an’ana va
me’yorlariga sust e’tibor qaratilishi yangi atamalar sinonimik
atamalarning paydo bo‘lishiga va atama tushunchalarning
noaniqligi o‘sishiga olib keladi.

* oddiy orqali paydo bo'lgan yangi atamalardan
foydalanish belgilangan pedagogik toifalarga yangi so'zlarni
go'shish.

Xulosa va takliflar. Pedagogik terminologiya rivoj-
lanishining yetakchi tendentsiyalarini ochib berish turli
bosgichlarda giymat-semantikani  shakllantirishga imkon
berdiO’zbekistonda pedagogika fanining tilini yanada
rivojlantirish bo'yicha ko'rsatmalar. Ular orasida quyidagilar
mavjud:

* pedagogik atamalar tizimi ilmiy-pedagogik
nazariyaning tuzilishini aks ettiradi va u bilan birga doimiy
ravishda rivojlanib, yangilanib boradi;

+ pedagogik terminologiya, uning tamoyillari va
rivojlanish shartlari ta'lim jarayonining barcha ishtirok-
chilariga tushunarli bo'lishi kerak;

+ atama belgilangan mazmunni ularga tushunchalar va
pedagogik hodisalar aks ettirishda to'g'ri bo'lishi kerak;

» muddat qisqa bo'lishi va o’zbek tili me'yorlariga zid
bo'lmasligi kerak;

* pedagogik terminologiyaga yangi atamalarni kiritish
mumkin fagat pedagogik hodisa va tushunchaning yangiligini
isbotlash asosida;

* yangi atamalar va tushunchalar uchun tasnifda
potentsial o'rin mavjudligi;

Pedagogikaning shakllanishi va rivojlanishi jarayonini
yaxlit tahlil gilish. Balki zamonaviy ilmiy-pedagogik fanlarni
tizimlashtirishga hissa qo‘shish terminologiya va xalgaro
migyosda yanada muvozanatli ishtirok etish ilmiy
terminologiyani standartlashtirish chora-tadbirlarini aks etadi.
Tadgiqot jarayonida olingan natijalar bizga bir qatorni
aniglash imkonini beradi. Qo'shimcha o'rganishni talab
giladigan masalalar va pedagogik terminologiya sohasidagi
tadqiqot yo‘nalishlari. Bunday muammolar va sohalarga
quyidagilar kiradi: tarixiy va terminologik pedagogik lug‘at;
amalga oshirish kontekstida va pedagogik terminologiyani
standartlashtirish, ilmiy terminologiyani xalgaro standart-
lashtirish; rivojlanish pedagogika fani tilini yaginlashtirishga
aniq yondashuvlar va o'quv amaliyoti; terminologiya nazariya-
si va tarixining rivojlanishida kasb-hunar ta'limi.
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LINGUISTIC STUDY OF UZBEK FOLK PAREMS
Abstract

In subsequent years, ethnolinguistic reseproarch in the field of linguistics intensified. The relationship between language and
culture has become the object of study of world linguistics as a model of ethnolinguistic culture in the national mentality,
spiritual culture, folklore, mythology, folklore genres. The study of proverbs as an object of folklore, ethnography, linguistics, the
study of proverbs in the system of phraseological units and proverbs has a long history. In Uzbek linguistics, proverbs were first
studied in the context of phraseology, but in the 70s of the XX century, Professor Sh. Rakhmatullaev, Abdugafur Mamatov and
B. Dzhoraeva at the beginning of the XXI century.

Key words: Proverbs, sayings, ethnography, phraseological units, populism, emotional richness, figurativeness, religious,
everyday concepts, structural and semantic completeness.

JIMHITBUCTUYECKOE UCCJIEJOBAHUE Y3BEKCKUX HAPOJHBIX ITIAPEMOB
AHHOTaLUA

B nocnenyromnye roap akTHBU3NPOBAINCH STHOJHMHIBUCTHYECKUE HCCIIEI0BAHUS B 00JIAaCTH S3bIKO3HAHMS. B3anMooTHONIEHUS
SI3bIKa M KYJIBTYPBI CTaId OOBEKTOM HCCIIEOBAaHHS MHPOBOTO SI3BIKO3HAHUSI KaK MOJENb STHOJMHIBUCTHYECKOH KYJIBTYPHI B
HapOJHOM MEHTAJMTETe, TYXOBHOW KyNIbType, (onbkiope, MHGOIOTHH, (OJIBKIOPHBIX jKaHpax. l3ydeHHe NOCIOBHI] Kak
o0bekTa (GoIbKIOpa, STHOrpauy, SI3BIKO3HAHUS, H3y4EeHHE MTOCIOBUIl B CHCTEME (PPa3eoorn3MOB U MOCIOBHUIl HMEET AaBHIOIO
ucTopuio. B y30eKCKOM S3BIKO3HAHHWM MOCIIOBHIBI CHadasla M3ydalich B KOHTEKcTe ¢pazeosorud, HO B 70-x rogax XX Beka
npodeccop L. Paxmatymnaes, A6xyragyp Mamaro u b./[)xopaesa B Hauane XXI Beka.

KntoueBble cioBa: [locnoBuipl, HOroBopky, 3THOTpadus, Gppa3eoaoru3Mbl, HAPOJHUIECTBO, SIMOIIMOHAIBHAS HACHIIIEHHOCTD,
00pa3HOCTh, PETUTHO3HbIE, OBITOBBIE MOHATHUS, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBAS 3aBEPIICHHOCTb.

O‘ZBEK XALQ PAREMALARINING LINGVISTIK TADQIQI
Annotatsiya

Keyingi yillarda tilshunoslik sohasida etnolingvistik tadgiqotlar faollashdi. Til va madaniyatning o‘zaro bog‘liglik jihatlarini xalq
mentaliteti, ma’naviy madaniyati, xalq bilan bog‘liqlikdagi ijodkorlik, mifologiya, xalq og‘zaki janrlarida etnolingvistika
madaniyat modeli sifatida jahon tilshunosligida qayta tiklangan tadqgiqot obyektiga aylandi. Fanda maqollarni xalq og‘zaki ijodi,
etnografiya, tilshunoslik obyekti sifatida tekshirish, idioma-ibora-maqol tizimida ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish uzoq tarixga
ega. O‘zbek tilshunosligida maqol dastlab frazeologizm tarkibida o‘rganilgan bo‘lsa, XX asrning 70-yillarida professor
Sh.Rahmatullayev, XXI asrning boshlarida olimlar Abdug‘afur Mamatov va B.Jo‘rayeva tadqiqotlarida ibora tor doirada
tushunilib, maqol alohida tadgigot obyekti ekanligi gayd etilgan.

Kalit so‘zlar: Magol, frazeologizm, etnografiya, idioma, xalgchillik, emotsionallikka boylik, obrazlilik, diniy, uy-ro‘zg‘or
tushunchalari, struktur-semantik tugallanganlik.

Kirish. Fanda maqollarni xalq og‘zaki ijodi, alohida e’tiborga molik. Rus, o‘zbek va qozoq maqollari

etnografiya, tilshunoslik obyekti sifatida tekshirish, idioma-
ibora-magqol tizimida ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish uzoq
tarixga ega [5, 8]. O‘zbek tilshunosligida maqol dastlab
frazeologizm tarkibida o‘rganilgan bo‘lsa [11], XX asrning
70-yillarida professor Sh.Rahmatullayev [9], XXI asrning
boshlarida olimlar Abdug‘afur Mamatov va B. Jo‘rayeva [7; 4;
5], tadgiqotlarida ibora tor doirada tushunilib, maqol alohida
tadgiqot obyekti ekanligi gayd etilgan.

Xolig ~ Abdurahmonovning  nomzodlik ishida
maqolning sintaktik xususiyatlari o‘ranilgan bo‘lsa [1],
doktorlik tadqiqotida o‘zbek xalq og‘zaki ijodi asarlari tilining
sintaktik xususiyatlarini o‘rganish davomida qurilishi qo‘shma
gapga teng keluvchi magollar hagida ham batafsil ma’lumot
berilgan. Muyassar Sadriddinovaning ishida o‘zbek xalq
magqollaridagi leksik xususiyatlar lahja va shevalar leksikasi
bilan taqqoslangan holda o‘rganilgan [10]. Ammo ikkala
tadqiqotda ham maqolning lingvistik tizimdagi o‘rni
masalasiga daxl gilinmagan, shuningdek, ularning nazariy
masalalariga e’tibor qaratilmagan. Poyon Bakirovning maqol
lingvistik xususiyatlari bo‘yicha amalga oshirgan ishlari

asosida qiyosiy planda tadgigot olib borgan olim maqol,
matal, ibora munosabatlariga alohida e’tibor qaratadi va
magqolga xos bo‘lgan xususiyatlarni bandama-band sanaydi:

1. Xalgchillik.

2. Juda gadim zamonlarda vyaratilganlik va faol
go‘llanilishlik.

3. Metaforik xarakterdaligi.

4. Majozga asoslanganlik.

5. Ko‘p ma’noli va umumlashma xarakterda ega
ekanlik.

6. Tarbiyaviylik.

7. Obrazlilik va jozibadorlik.

8. Emotsionallikka boylik.

9. Qisqa va ixcham ko‘rinishga ega ekanlik.

10. Struktur-semantik tugallanganlik [3].

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Bibish
Jo‘rayevaning nomzodlik ishida maqolning lison-nutq
ixtilofdagi o‘rni masalasiga aniqlik kiritilgan. Shuningdek,
o‘zbek tilshunosligida ilk marta maqollarda ko‘p ma’nolilik,
sinonimlik va variantlilik masalalari atroflicha yoritilib,
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ularning uzual hamda okkazional xususiyatlari ochib berilgan.
Tadgiqot ishi asosida, H.Umarova va D.Turdaliyevalar hagli
ta’kidlaganidek, “O‘zbek tilshunosligida xalq maqollarining
to‘laqonli sinonimik lug‘atini yaratish kabi muhim vazifa
Bibish Jo‘rayeva tomonidan uddalangan” [13, 47]. Olima
doktorlik  dissertatsiyasida  o‘zbek  xalq  maqollari
shakllanishining lingvistik asoslarini tadqiq etgan. O‘zbek
xalg magollari shakllanishining intralingvistik asoslari sifatida
ibora, folklor janrlari, e’tiqodiy tushuncha, xalg udumlari, xalq
o‘yinlari, hadislar belgilangan bo‘lsa; magqollar
shakllanishining ekstralingvistik asoslari sifatida hayvon,
kasb-kor, o‘simlik, vaqt, tabiat hodisalari nomlari; diniy, uy-
ro‘zg‘or tushunchalari; o‘zbek xalqi turmushi voqeligi asosida
shakllangan magollar tahlil etilgan.

Zoonim komponentli magollarning lingvokulturologik
xususiyatlarini tadqiq etishni oz oldiga magsad qilib qo‘ygan
olima Dildora Tosheva zoonimlar ishtirokidagi matnlarning
lingvistik  tadqiqi bo‘yicha jahon, jumladan, o‘zbek
tilshunosligida amalga  oshirilgan  ishlarga  atroflicha
to‘xtalgan. Xitoy tadqiqotchisi Chjen Inkuy; qirg‘iz
tadqiqotchisi E.Aydogmush; rus olimlari O.G.Gorbacheva,
A.Shcherbak; tojik tilshunosi Z.U.Abdualiyeva; o°zbek
olimlari D.X.Bazarova, B.P.Zaripov, B.Abdushukurov,
A.J.Omonturdiyev, D.M.Yuldasheva, G.E.Hakimova,
N.R.Nishonova, H.A.Saidovalarning ishlarini sinchiklab
ko‘zdan kechirgan, ularning tadqiqotlariga munosabat
bildirgan. Shuningdek, dissertatsiyada lingvokulturologiyaga
doir tadgiqotlar atroflicha tavsiflangan, zoonim komponentli
maqollarning statistik; bo 7i, arslon, it, ot, tuya, qush nomi
ishtirok etgan maqollarning kontseptual tahlili amalga
oshirilgan; zoonim komponentli maqollarda metafora,
metonimiya, sinekdoxa, vazifadoshlik, zidlikning
lingvokulturologik xususiyatlari aniglangan.

D.Turdaliyevaning “O‘zbek xalq magqollarining
lingvopoetik xususiyatlari” nomli tadqgiqotida til hodisalarini
lingvopoetik tadqiq qilishning nazariy va metodologik
muammolari aniglangan, borligni estetik idrok etish va badiiy
matnning lingvopoetik tadqiqi masalasiga e’tibor garatilgan.

Dissertantning: “Maqollar — tilda informativlik nuqtayi
nazaridan katta imkoniyatga ega, ajdodlar tomonidan tayyor
holga keltirib qo‘yilgan, asosiy xususiyati bargarorlik
hisoblangan, kommunikativ mazmun va grammatik shaklning
yaxlitligi sifatida mavjud birliklar” [12,48], degan fikrini
e’tirof etgan holda, “Magqollar moddiy vogqelanganlik
xususiyati bilan nutqiy birliklarga xos “moddiylikka egalik”
sifatiga ega va ularni nutgiy hodisa sifatida garash magsadga
muvofiq” [12, 48], deya bildirgan qat’iy munosabatiga
qo‘shilish qiyinroq. Chunki olima B.Jo‘rayeva qayd
etganidek: “Magqollar tarkibida ayrim qismlarning nisbatan
erkin almashtirilishi (variantlanishi) ularning hosilaviyligini
isbotlovchi omillardan biri bo‘lsa, sintaktik bo‘linuvchanligi
(gap bo‘laklariga ajralishi) maqollarning nutqiy hosilaviyligini
ishotlovchi yana bir dalildir. Demak, sintaktik jihatdan
maqollar nutq birligi, nutgiy hosila hisobalanadi... Sintaktik
jihatdan bo‘linuvchan, hosilaviy bo‘lgan maqollar ma’noviy
va shu bilan birga vazifaviy jihatlariga ko‘ra tayyor va
bo‘linmasdir. Shuning uchun magqollar leksemalar singari
asrlardan asrlarga shakl va ma’nosini saqlagan holda o‘tib
keladi, ularni lug‘atlarda to‘plash, sharhlash imkoniyatlari
mavjud... Ular sintaktik qurilishi jihatidan nutgiy hosila
mohiyatiga ega bo‘lgan holda ma’no va vazifa jihatidan
lisoniy birlik tabiatiga egadir” [4, 98-99]. Shu sababli magolni
birato‘la lison yoki nutq bosgichiga nisbat berish munozarali
hisoblanadi.

Shuhrat Qalandarovning “O‘zbek lingvomadaniy
muhitida xalq maqollari evfemizatsiyasi” nomli tadqiqotida
o‘zbek xalq maqollarida til va madaniyat mushtarakligini aks
ettiruvchi evfemizmlar tahlilga tortilgan. Tadgigotchi ishda
xalq maqollarining evfemik qo‘llanishi, maqollarda evfemik
mazmunni  vogelantiruvchi  omillar, evfemik mazmunli
magollarining badiiy-estetik vazifalari, evfemizatsiya va
badiiylik, badiiy matnda maqol evfemizasiyasi asosida nutgni
individuallashtirish singari magqollar tahliliga e’tibor qaratgan.
Dissertant, avvalo, so‘zlarning semantik strukturasini tashkil
etgan semik parchalarni uchga ajratadi [8, 21]:

So‘zlar Betaraf ma’nolar Madaniy ma’no
“ichidan isitib
Samovar qaynatadigan”,“choy “ruslarning”
gaynatadigan”, “idish”
Shi maydalarl(::]a‘fl kara},mdan “ruslarning”
tayyorlangan”, “taom
. “chiptadan to‘qilgan”, « »
Lapti ” » Krestyan
poyabzal

Tadqgiqotchi madaniy ma’no tashuvchi birliklarga
millat, aniqrog‘i, etnos nuqtayi nazardan yondashish
muhimligiga e’tibor qaratadi. Shu bilan birga, ba’zi madaniy
ma’no tashuvchi birliklar ikki va undan ortiq millat, etnos
vakili uchun umumiy bo‘lishini ham nazardan gqochirmaydi.
Olimning fikricha, “metaforik va ko‘chma ma’nolarning
barchasini, hech ikkilanmasdan milliy madaniy ma’nolar deya
baholash mumkin” [8, 26].

Tadgiqot metodologiyasi. O‘zbek paremalaridagi
leksik birliklarni etnolingvistik nuqtayi nazardan mavzuiy

tavsiflashga integral yondashuvni amalga oshirish, shu asosda
har bir mavzuiy guruhga xos birliklarning etnik xususiyatlarini
atroflicha ochib berishdan iborat.

Tahlil va natijalar. Tahlil va natijalar tilshunoslik
fanining yangi yo‘nalishlari bo‘lgan etnolingvistika,
etnofrazeologiya, etnoleksikografiyani ilmiy-nazariy garashlar
bilan boyitish, ushbu sohalarda yangi tadgiqotlar rivoji uchun
o‘ziga xos ilmiy yondashuvlarning yuzaga kelishiga xizmat
qilishi ko‘rsatilgan.
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VFY3XOH: ’KKAXOHT'MPMH EXY ]I SITMK KAXPAMOH?!
AnHOTaANMS

XalK OF3aKH HKOIM Ba TYPKMHIIYHOCTHMKIA “YFy3HOMa” KUTOGHIH 3MOCH XaKiIa KYIIa0 TaaKHKOTIAP aMajira OIIHPMITaH, Kyl
Ba Xy6 (uxpnap 6Guiaupuwirad. Bymmait onuG kaparanga, Yry3HOMa XaMma YFy3XOH Xakuia aifTHIagurad (QUKPHHHT §3H
HYKIEK, Tylonaau. ACIia-4u, aclina XaH WyHaaimMu?
Maskyp Makonajga YFy3XOH IIAXCHSTH, YFy3nap Tapux, “Yry3HOMa” SMOCHHMHI TYpPKHMH XalIKIap TApUXWa TYTTaH YpHH
XaKkuja siHru pukpiap yprara ranuiaHagu. Ba 6axonu Kyapar, niMui acociaaHay.
Vry3xoH maxcusTu KaJ1MI'u MaHbanap, Tapuxui conHomanap, Gusrada eTu Kelrad acapiap acoCHa TaAKUK KHIMHIaH.
Kanut cy3nap: Yrysxon, YrysHoma, maxapa, Taprutoii, can Banr, ckudy, Tepozor, Jamrru Kumok, Taurpu, (o,

YI'Y3XAH: BJAJIEJEL WX SIUYECKUI T'EPOIT?!
AHHOTanUs

B ycTHOM HapoJHOM TBOpYECTBE M TIOPKOJIOTHH OBLIO NMPOBEIEHO MHOTO HMCCIEIOBAHHUH, BBICKa3aHO MHOTO MHEHHH 110 TTOBOXY
KHIDKHOTO 310ca “Yry3HoMma”. C 3TOH TOYKU 3peHHs, KaKETCs, YTO HeT equHoro MHeHus 06 OryzHome u Orysxane. Ha camom
nerne, AeHCTBUTENBHO JIM OH XaH (1uaps)?
B nmanHoii cTathe OyayT M3II05KEHBI HOBBIE MBICIU O THYHOCTH Ory3-XaHa, HCTOPUH OTY30B, POJIH 310ca “YTy3HOMa” B HCTOPHH
TIOPKCKHX HapomoB. I narorcst HaydHO 000CHOBAHHBIE BHIBOJIBL.
JImarocth Ory3-xaHa UCCiIel0BaHa Ha OCHOBE JIPEBHUX HCTOYHHKOB, HCTOPUUECKUX XPOHUK, TOLISANINX 0 HAC IPOU3BEACHHUI.
Karwuessie ciioBa: Orysxan, OrysHoma, pogociioBHas, Tapruraii, cau BaHr, ckud, ['eponot, Jlamti Kunuak, TeHrpu, moror.

UGUZ KHAN: OWNER OR EPIC HERO?!
Abstract

In the field of oral folk art and Turkology, many studies have been conducted, many opinions have been expressed about the
book epic “Uguznoma”. From this point of view, it seems that there is no consensus about Oguz Nam and Oguz Khan. In fact, is
Khan really?
This article will present new thoughts about the personality of Oguz Khan, the history of the Oguz, the role of the epic
“Uguznoma” in the history of the Turkic peoples. And the estimated capacity, scientifically based.
The personality of Oguz Khan has been investigated on the basis of ancient sources, historical chronicles, and extant works.
Key words: Oguzkhan, Oguznama, pedigree, Targitai, sai wang, Scythian, Herodotus, Deshti Kipchak, Tengri, flood.

“Tour oTauM. Y¥y3 XOKOH 5pTa TOHIJA KeNH,
KYpIWMKH, HUPTKAY XaiiBOH OyFyHH ONHMO KeTHOmu. DpTacura
Oup alimkHU 0O OOpHO, ONTHH KaMapy OWJIaH ya napaxTra
pormany, y3u xeran. ToHTr OTAM. YFy3 XOKOH 3pTa TOHIAA
kenau... [1]7.

MyKaaIuMagaH MabIyMKH, ymby mnapua YFy3XoH
XaKugard KAToOuit smocra owmmaup. YmOy 0ebaxo acap
XaKuJa MakojanapumuszaH [2] Oupupa cy3 ropuTraHUMH3
GoC, SHIWIMKAA YFY3XOH 06pa3d XaKuAa TYXTaIMOKIHMHU3.

Ym0y KaTOOWIA 3M0C TaIKUKOTra TOPTHIHOINKH,
TYpKHIANap Xamaa TYpKHHLIYHOCIApHH, YMyMaH, yioy HOIUp
acap UXJIOCMaHIJIapUHH YIHIIAHTUPUO KEJraHu POCT.

By xaxna don [uu, B.Pamios, I1.Ilemtso, Puso Hyp,
B.banr, A.lllep6ak, X.Kypyrau, H.Paxmonos, K.S"anannes
Ba Oomkanap 6aradcui TagKuKoTaap onub Gopumran. Kym Ba
xyn  ¢ukp  Ownaupuiarad.  YCTO3 — TypKHHIIYHOCTIap
MyJioXa3alapura KyliuM4a paBuinia Ou3ga xam Oup KaTop
TaJIKWHIIap F03ara KeJu.

SIXIIM  MABIYMKH, YFy3HOMA JOCTOHHHMHI aci
Hycxacu XV acppa kyumpwiran Oymu6, xo3mpaa [laprk
mwuni kytyoxoHacuausr “Uledep donmu”na 1001-cakios
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Ooupiuru octunapyixarnan yrran. A.lllepbak ¢uxpura xypa,
ymoy kynésma Xl  acpumar oxupm —XIV  acpHuHT
6ouutapuna Typdouna kyuupuiras [3].

Llynunraexk, “S"FysHOMa”HMHF TypJId BapUaHTJIapu
XaM Mapxyx Oyam0, skymnanmad, ymly OSHHK EAropimk
Pammmpunnun  @aznymiox  XamagaoHUHHUHT — “YKomeby-T-
taBopux”, AOyn Fos3mit baxomupxonnunr “Ilaxapan
Typk”,“Iaxapan tapokmma”, Xotdu3 Tanum ByxopuidHHHT
“Abmynnanoma”, Mupso YayrOexuuar “TypT ymyc tapuxu”
acapiapuia XaM ydpanmn.

Vnapna Hyx anaiixuccanom, Edac, ynunr papsann a
3yppuéIIapy, YFy3XOH, OTACH Ba KAPMHIOLUIAPH OMIAH
OynraH OKaHITH, aBIOUIApH  XaKWAa TH3UMIA  XUKOS
kwmHagu. Lly mabHogma Mabiaym Oup acapiap Tapkubupa
KeJraH Yrysﬂomanap “Yrysﬂoma naH (hapKIaHaIq.

Bu3 MakomamapiaH OupHAa YFY3XOH XaKHga XaM
(uKp ropuTran >muMK. YHra kypa, M.Mapksapta Yry3xoHHu
UwuarnsxoH Ownan, Puzo Hocup Anexcannp MakenoHCKuid
Owran Oormaiimu. FOxopmmarm Myammdnapran  GapKIn
ymapox I'.H.ITorauun Vry3 xoxonnn Myrymtapauar Ban Kup
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Ba Yxup bama xoH xamaa kupru3 snociapunarud JKoHubGex
o0pa3u OniaH TeHIMIAIITHPAIN.

VYcero3 Typkonor HacumxoH PaxmMoHOBHuHT (ukpn
XaM  JUKKaTra ca3OBop:“S7Fy3HOMa” mactiad  OF3aKu
aiftmiran, XV acpia 3ckd  yHFYp-Typk &3yBuzma OHTHO
KOJIIUPHIraH. Y XaJK OF3aKH KO MaxCyiu, aMMO TapUXUit
[Iaxcimap SIMoc KaxpaMmomiapu cudartuaa naigo Oymauiiura
mucomnap kym. Hlysunraek, Yys xon xam muromn. 11 acpaa
XyH TaHTPUKYTIUTHHU KyApaTId HMIEpHsAra aiaaHTuprad
Botup TanrpuKyTHUHT npoToTHIN 1e0 Kapaimus [4].

XaKkmu  caBol  TYFMNAZH:  YFY3XOH  TapuXu
“Y¥y3Homa”JiaH TAlIKapu sHa Geul acapia kemuuid, Mupso
VYnyr6ek, AOyn Fosuii Baxomupxon kabu ¥3 JaBpHHUHT
moxyapy, Pammanpnua  @aznymnox  XamaloHMM  Xamzaa
Xo¢u3z Tauum Byxopuit kabu eTyK OMUMIapHU KU3HUKTHPTaH,
Kanam TeGpaTMmra MaxOyp KHIraH YFY3XOH HAXOTKH
HIyHYaKd 3MHMK KaXpaMoH, aKA0JJIapyMHU3 TOMOHHIAH Yitnab
TOIMITaH TaxjiaBoH Oynca? KOkopuaa HOMH 3UKp STHITaH
acaprapna unausu Hyx anaiixpccanomra Tyranrysun Yey3xoH
Oanky ¥3 BakTHOAa AYHEHHM THUTPATraH >KaXOHTHP OYiuIIN
MYMKUH-KY?

CaBoyulapra MaHTHKHHA >KaBOO TOMHWII MaKCaaAnuAa
OMpHH-KETHH TapUXUil MaHOajgapra Mypo)kaaT 3TaMH3.
Mamxyp roHOH TapuxuucH Juoxop (CHIMINSINK, MITOAAAH
aBBarn TaxmuHaH 90-21 #wmnap) “Tapux kyTyOxoHacu”
acapu Il kwrToO, 2-000MOa TYPKHITAPHUHT >KaXOHTHP
MaxJIaBOHU XaKuaa GUKp IopUTaIu:

“Onau XWHIUCTOH dYerapanapuia SIIOBYHM CKUdIap
XaKuja ramiamainuk. bomnulanummpa ynmap yH4a  KarTa
OynMmaraH MakoHAa  sIIaraHiap, OWPOK  KeHHMHYaIMK
V3JTapuHUHT KYpKMac Ba JKacypiHKIapura TasHHO, Xyda
HIyXpaTiy >KAaHTOBap XalKKa aimaHamnap. OHr  aBBalITH
ckudmap Apaxc (Amymapé) Oyimapumaru epiapia smao,
YHYQIUK KyT OyIMaraHimap...aMMO YIapHUHT IIOXJIApHIAaH
6upu ToFNM xoinapnan KaBkasrada, TekuciIukaa 3ca Meotust
kynurada (A3oB neHrusm), Tananarada ([Jon napécu) Oynran
epiapHH srajularad. YHaaH cyHr ckudiap ®paxus...Mucpnaa
sca Hwnraua...lllapk okeanurava...Kacnuii Ba MeoTust
Kynmurada etud Oopramyap. bas3um Oup aTOKIM MIOXJIAPHUHT
OTNIapu CKU(IApHUHT TYpiIM I[IOXo04ajapym — cakiap,
MaccareTiap, apumacIuiap Ba xokaszoyapra Hom 0yiau6 yrran”
[5].

MakcaguMu3 ~ YFY3XOH IIAXCHATHHH — aHHKJIALITa
KapuTwiraiu Oouc, cku¢ (MCKUT) TepMUHMTa OaTtadcui
TyxTanub yTupmManmus.

Xym, Oynman 2000-2100 ¥Hwuiap ONAMH IOHOH
TApUXYHCH KAl 3TraH CKUQIIap MOXH KUM OYIIUIIN MyMKHH?
Katicu >xaxoHTHp XyHa ylkaH XyIyIOHH upopa KuiaraH? Kum
rapOnaru kymiad capxaaigapHu 3a0T 3TraH?

CaBommapra »aBob TOmMmIEA YFY3XOH AaTaMacu
ycTHaa Y30K Hmmiap TaakukoT onub OopraH AHBap
LIykypoBHHHT “YFy3xoH Tapuxi’[6] KHTOOM WIIOHWIM
MaHOa 0YM0 XU3MaT KUIIUIIH MyMKHH.

Jlvonop Tapkuanarad, ajoxuja Kaija 3TraH HOALIOX
HOMH ymOy KNTOOAa TapuXHui MUCOIITAp OMIaH KeITHPHUIIa IH:

“Bynra xaBo6 M.VYmyr6eknunr “Typr ymyc Tapuxu”
acapuna xam, AOynrosuit baxomupxonaunr “Ilaxapan Typk”
acapuzia Xam 60p. By %aXOHIMPHHHT HCMH Y Fy3XOH.

VIapHUHT TabKUIIAIMYA, alHAH YFY3XOH KaauMIa
XWTOMHU XaM, XMHIUCTOHHH XaM, DpoH, [llom, Mucpuu xam,
Pyc nenrmsurauya epiapuHH XaMm JKaHr KWinO, y3ura Tobe
KuiraH. YmyrOex VFy3XoH Xakuma Oympai geitmm:
(S‘/Fy3XOH) Xap Oup miaxap Ba HOXHATa OUp aMHp Ba XOKHAM
KYHaTIU. bBup XuproxHum kaBoxupiap OwmaH 06e3aTHd
XHMCPOBOHA 0a3M Ba TOJANIOXOHA TYH TamKmi 3TAH. JKaMbu
Oy3yprimap, aMupiapra sXIIM HABO3WII Ba CHHIOBIAp
kyprasau.  CylITOHiap — CyIONACHHM —YFY3XOH — 0omuiab
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Oepan”... TypK MaJHMKJIapud OpacuIa MHUCIH >KaMIlel 3.H.
A>aM ManMKIIapu opacuia xaMm [7].

V3 maGatuma “Vry3sHOMara XaMKYIOK TyTaMu3:
« . Ilysman cyur Yrys XokoH TYpT Tapadra SpiuK *xyHATIM.
bunpyprynuk Owtom, smuminapra Oepu® okyHaTom. Ymoy
OunIyprynukaa OWTHITAH SIMKU, MEH YHFYpHHHT XOKOHHU
OymamaH, epHHHT TYPT TapaQUHHHT XOKOHH OyiacaMm Kepak,
ceHJapaaH OyHCyHHITHN HcTad KolaMaH...” .

Acn matH Tabmwiuaarn napya xXaM (QUKPUMHU3HH
TacqUKIa0 TypraHaek, MeHIMYa.

Lly Vpumma AGYIFOSMHHHT VYFy3XOH XaKHIard
(uxprapura xam KyJa0K TyTalInK:

«...(Vrysxon) Murur Gynramaun CYHT ypyc Ba yIOK
Ba Mayap (Maxkap) Ba OOIIKypA duIapu &FW  3pAWiIap.
Kumuoxra xym 1 Ba HaBkap OepuO, yn éxra TuH Ba ATHI
(Utun) cyBuHUHT €KacruHa 1000pau. THH Ba ATHI HKKHCH XaM
YIIyF CYBJIApHUHT OTH Typyp. Y4 103 ¥inn Kumdok yn epnapaa
HNOANIOXJIMK KWIMO ynTypan. bBapua KWIUOK 91M  aHUHT
HaCIMHIMH Typypnap” [8].

Bbyrok 0Gobokamonumn3 AOy Paiixon bepynmii Ba
OIOTUpIUIapU  XHco0-kuToOMra kypa, Hyx amaiixuccamom
nIaBpuaard TYQOH, XwkpaT (Muaoaumi 622 Hwim) raga 3725
Wi ned OJIMHraH.

AOynro3u XWKpAaTHUHI MHHTMHYM HHIM Ba YHOAaH
KCHHH sIaraHiHu nHOoOatra 0aub, 3725 itmra sua 1000 finn
kymamus. Ulyama 1622 dunga tydon Oymranura 4725 iun
Tynran Oymanu. ByHpman Tamkapm, yHHHT caHOFWra Kypa,
Vrysxon Hyx amaiixuccanomuuur 10-yrmn. Xap 6up ora
opanurrHu TakpubaH 30 iun ged omamm3 xamzaa yiaapHU
Hyxzaau Yrysxonraua Gyiran gaspra axparamus. Ba sxymzma
Kyitunaru pyiixar kenu6 unkanm: 1. Edac; 2. Typk; 3. Tyrax;
4. Abnavaxon; 5. Jlub60kyiixoH; 6. KytokxoH; 7. AlnaH4aXxoH;
8. Myrymxon; 9. Kopaxom; 10. Yrysxom.

Hazapummsna, AOymro3u baxomupxoH tacHupIaran
pyiixaT MaHTHMKaH TyFpu Kemasnti. LLIyHuHraex, y Yry3xou
ounan YnHrusxoHn ypracumaru 450 Hunmard otanap MCMHHH
OMIMACIUTUHY Kali dTau.

KamuMmTypkuii — CHHOATmap, IKyMIajaH, YFy3XOH
TapUXUHU TagkuK oSTraH AmBap IllykypoBHHMHT TabKHA-
nmammya, AOynro3u ¥3 acapuia HIyHOal JEraHHMHU SXIITUIA0
Taxaun KuiamHca, y 450 #imnra smac, Oankm 2800 iwmnra
amamraérrany aéH Oymanu.

LlyHs amoXuaa TABKHAIAL JKOM3KH, YFY3XOHHH
Mup3so Yiyroek 9-yrun cudaruna y35TUpod ITraH:

1. Edac; 2. Typk; 3.A6ymuaxon; 4. JIubanxyiixon; 5.
Kyrokxon; 6. AnmyxanHoxoH; 7. Myryn; 8. Kopaxon; 9.
Vrysxon. Heragnp ym6y pyiixarman Typkeuar yemm Tytak
TymmO KoyraH. TYTakHUHT OBKaTra, TYOITra Ty3 KYIIHIITHH
Oommrab OepraHu xpcoOra ONMHCA, YHH YFHIUIAp CaHOFUAaH
TymupuO KOJOUPHUII ajoiaTaaH Oyimaiimu. Masirymor
VpHUAa IIyHU Tabkulam kepakku, Kapmu tymanuna Tyrak
JIeraH KUIIJIOK X03UP XaM MaBxyl.

Abynro3u acapuma kentupwiran Hyx maiirambap
VFUJUTApUHUHT CAaHOFH KyHuaarnga:

1. Edac amaiixuccamom; 2. Typk; 3. Tyrak; 4.A6maua-
xoH; 5. [lebakkyiixoH; 6. Kyrokxon; 7. AnaHKaHaxoH; 8.
Myrynxon; 9. Kopaxow; 10. Vrysxom; 11.Oiixom; 12.
IOnnysxon; 13. Manrnaiixon; 14. Tenrusxon; 15. DixoH;
16.Kaén; (450 dwngarn KAMWiap HOMAbIyM, IIYHHHT YYyH
sHa 15 kummHM Kymicak, otamap conu 30 Ta Oymaam) 32.
baprauuna; 33. Kyiimapan; 34. buuun Kaén; 35.Tumau; 36.
Kuun wmepran; 37. KyxambOypam; 38. BykaGanayHxow;
39.CamcaBun; 40. Kamumauyxon; 41. Temypromxon; 42.
Menrnu xy»axoH; 43. AnaHKyBaHUHT UCMH HOMabJIyM OTacH.
44. Anankysa; 45. bysamxupxon; 46.bykaxon; 47.
Hyrymnanxon; 48. Balicynkypxon; 50.Tymmaxon; SI.
Kabmnxon; 52. bapramxon; 53. Ecyraii bBaxommp; 54.
YHHIU3XO0H.
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10-dpapzann Vrysxon Guman 54-yrun UnHrH3xoHrada
44 xuom 6op. Ymapru 30 (fmmra xymaiitupcak, 1320 i
6ymanu. Ba Aupap Illykypos Taskuanarasuzek, [13] Yrysxon
muoyial onauary 11 acpna simaran 6ynu6 umkaau. By aca,
TaOumiikn, Tapuxuii  xaromup. Cababm, AjekcaHap
MakeOHCKHH MHIOANAaH ONAMHTHM 3-acpaa Ypra Ocwméra
IOpUII KWITaHWHH HMHOOATra oJicak, OHpopTa YIyF TYypK
xokoHH ¢ Pum wumnepumscu €ku CanaBkuiinap Ouian
TYKHamran 0ymyp 3au. YOy TYKHAIIYB XaKuaa 3ca OupopTa
MaHOaa é3u0 KO IUPHIMAaraH.

AOyiro3n  Kaiinm dTraHuaek “Xed HUMapCaHWHT
MapTabacn TYKKy3#aH IOKOpH OYyIMac, HHXOSTH TYKKY3
Typyp”. IOkopunmaru pyiixatnan MyrynxoH 4HKapuica,
Vrysxon 9-ota Gymajan Ba MAHTHKAH XaKMKAT Kapop TOIAIH.
Hazapummsna, otamap cadura MYFyIXOHHUHT KHPUTHIMIINA
yma naBp MadKypacu, Ta3HuK cadab.

OUKPUMU3HHU Aaiauiuiam yuyH, “Tapruroit apconacu”
[9] Hm TYMMK Xonmpma kentupamus: MasOymiaap MasOynu 3eBc
Oownan bopucdeHeca mapECHHMHT SpPMH WIJIOH, SpPMH aél
KU3UIaH OWpMHYM oxaM TyFmiad. KmMmcacws uynnma maimo
Oynran Oy oJaMHHHT UcMHU Taprutoii oau. YHaaH JIunokcait,
Apnaxcaii, Konokcaii neran yu4 yrun ayHéra kenaau. bup
KyHH OCMOHJIaH OMOY, apKOH, O0ONTa Ba TOBOK EFmiIamu. Yiap
ontuHAaH scairad 3au. Karra Ba ypraHuum YFui ynapHU
OJIMIITa SIKUHIAIa onaMaiau. dakaT KUUMK YFUJI KearaHuaa
ylap/aH TapKajiraH Hyp TYXTailiu Ba y OJTHUHJIAPHU yiura
om0 keramu. lllynman cyHr Kosokcaiira IOXJIMK HHBOM
stmwnaau. By ckudmapuauar OmpuHum moxumup. Cxudnap
TapruToiHUHT aHa Iy Y4 (ap3aHAnIaH TapKaINIITaH.

T'eponor  é3ummua, JlumokcalHMHr  aBiOATApPH
«AxBaroBnapy, Apnakcaitnuku «Katnapam» Ba «Tpacuramy,
Komnoxcaiianku «[lapanaram» HOMH OMIaH IIyXpaT KO30HTaH.
Konokcalinan mox-xanraunap, Jlunokcaiiian KOXUH Ba TUH
BaKkWIUIapH, AphakcaiiilaH OeXKOH Ba YOpBaIopiiap Haiao
OynuIIraH 3KaH.

TapruToii Ba yHUHT Oonanapu Jlumokcaii, Konokcait,
Apnakcaii ucmnapu xakuna A.lllykypoB Taximiam 3bTHpodra
noituk: “Mana ury Taurpu cy3u “TAPFUTAN maru “TAP”
HU aHIVIATUIIM MaHTHKaH acocnu. UyHku ['epomor Xam ¥3
acapuna Tapruraitan 3eBc (foHOH adconHamapumaru bom
Wnox)uuHr yrmm ne6 araca, WKKHHYAAAH KaauMIa TYPKHA
xyHanap nasmatuga TAHIPUKYT (acmuma TAHIPUFYT)
ucwin  moxjap Homu  Mamxkyn® [10]. TaakuMKOTYMHUHT
¢uxpura kypa, UKKMHYU y3aK cy3 “TUT’, TypKHHl ypyFHUHT
HOMHM OynraH “MaHFUT’ cy3ujaa “FuUT” makimmaa Typuoau. Y
aca ¥3 HaBbaTuma “FyT” CY3MHUHT OMPO3 y3rapraH IaKIHIHD.
YpIl'yr, Cypl'yT c¥3mapu OyHra MUCOIL.

VFy3 — Fy3 — FyT — I'YT — THT — XETT Tap3UJa y3rapui
3aHXKHUPH pYi OepraHu Xxamua, YFy3 atamacl Iy IIaKuiapiaa
CaKJIaHUO KOJITaHM 3XTUMOJIIaH XOJIH 3Mac, andarTa.

Tapl'uraii, ApnOxcA#, JIunOkcA#, KonOkcAi
cysmapumaru  Oxc-YFy3aup, JeraH  Xynocara — Kelajiu
A Illykypos.

Vrys oca TaGumiikm, 6u3 cy3  ropuraérran
Vrysxouuunr —aiium  y3u  Oyamb, IOHOH  TApUXUHCH
JuonopuuHr ¢ukprapura moc tymanu. Oxcmapt, OxcuaHa,
Tpanccokcnana, Apakc KkabuW Kymiad Homiap, IIaxapy
KUIIUTOKJIAp HOMHUTA JTyq KEJIHI MyMKHH.

1904 jimnma O.Opanke Xutoii MaHGanapuHUHET YpTa
Ocué cxkuduapuHn aHUKIALA TYTTaH YpHU OWinaH OGOFIHK
KATOOWHY 3bJI0H Kuaau [11].

Kaiig sTunnimmua, KaauM XUTOW MaHOamapuma ypra
ocuéirK ckudiap UKKM HOMIA: Caul Ba CaK ITHOHMMIIapHIa
yupaiiin. Omum  “cam’” JeraHW XHTOW THIHIOA ‘‘CaKkd HH
Ownnupanu, neraH QUKPHH WITapu cypaad. SpHH “caul BaHT
JIETaHH — “IIOX cakiap” AeraHuaup.

SlHa Tapux ortacWra MypoxkaaT Kwiamm3. ['eponot
“Tapux” IV xutobu 7-600mna mwyHpai meiau: “... ckuduap
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Mamnakatd (Hammu Kunuoxk — [1.0.) kamgumpaa kumcacus
6y1u0, nactaabku uHCOH TapruToit Oyran”.

Hemax, Taprutoit Jlamrtu Kumdyokka JlopoHuHT
MIJIOAAH aBBAITH V acplard IOpHIIMAAaH MUHT WU aBBajl
kenran 0ynub unkamy. Yiyr tapuxuu TapruroiHuHr Jlamri
Kumnuokka KenuIMHN aliHaH KUIMTYOKIUKIapIad cypal, ymoy
XyJocara KelsinTd. Aciuia, KAMTIOKINKIap alTraH MablIyMOT
Oyitnua TaprutoitHuHr Oy epra kenaranura 2300 i 6ymumu
no3uM 3au. Ammo, 'epomor € ynmap aiTran MabiymoTra y
Ka/lap MIIOHY OMiupMaraH, KM CaHOK/[a a/lallraH.

LIy ypurna Tabuuii caBo TyFHIamu: YFy3XOH Kaiich
nmaBpaa smaraH? CaBonm  kaBOOMHH siHa AOyIFo3HMIaH
m3naiimm3.  Jlukkatra ca3oBop TOMOHH, AOyIFo3ujaa
Kumyokauar Jlamru Kumdokka kenwm HHmM — Xakpnga
MIIOHYIH caHa Gop: “YFy3XOHHMHT 3aMOHHMIMH UHHTH3XOH
saMoHmFuraya TuH Ba ATun Ba Eimk, 6y y4 CyBHHHT
€KacuHAa KUITYOKIMH y3ra 31 UYK spau. TYpT MUHT Huiarada
yil epiapia yaTypaunap. AHUHT yd4yH yia epiapHu JlamTu

Kumnuox nepnap”.

Unnarmxon 1155-1227 #mnmnapaa smab  yTrasaura
TapuxMii ~ HOMajapia  Kailg — KWiuHraH.  AOynro3uid
BaxoanpxoHHHHT 1603-1663  fimmapga — sIIaraHuHU

9pTHOOpPra OJICak, sHA TYpT 103 Wuin Kymamms. J[lemak,
Vry3xon AGyIFo3M IaBpHIaH TYPT MHHT TYPT K03 HIT aBBai
smarad Oynu0 YuKaau. YHra >KOpuil smraéTraH WATHMH3HH
KyIICaK, TYpT MHHT CaKKM3 03 HHI XOcWI Oyiaid.
AHrnammnamuky, O0u3  OwnmaH  yuyF  000OKaJOHMMH3
VFy3XOHHH IIYHYA MYIIATAATH BAKT QXPaTHO TyPHOIL.

IOxopuna HOMIapu KeITHpWITraH MaHOamapiaH aéH
OysTHKN, YFy3xoH OyHmaH 48 acp aBBam ep Kyppachia
JKaXOHTHPIIUK KWITraH Oy YuKai.

VrysxoH Xakuma OyHmaH Gomka xam  (apasiap
wirapun  cypunagd. Kymmaman, 3.3uétoBHuHr “TypoH
KaBMJIapu” acapuia DpoH Manbanapusa aiinan Yrysxon (Amm
Op T¥Hra smac) Adpocuéb ned atanmumm Kain stunaau [12].

Ulynuuraek, Ansap LlykypoBHHHTYFy3X0H Tapuxu”
kuTOOHIa YFy3xoH acnuma Kypvomu Kapumaa HOMH 3HKD
KUJIMHraH 3yJKapHaiiH 3kaHu Tabkuananamu: “Kypbonparu
3ynKapHAalHHUHT IOpraH HYHAJIWIIN XaM aBBal FapO, KeWnH
mapK, KeHWH MIMMOJI SKAHJIWTMHM IOKOpHAA KYpAuK. XYI,
IyHENArW Kaiich Mwuiatna, OyHEHWHT WKKH KyTOMHH 3a0T
Tran 000ocH Xakuaa, KaHmail MabiayMoT Oop? bBomika
MIJUIaTIApHU OWIMaguM-y, aMMmo O3 Typkuitnapnaa OyHpmait
ki 6op!!! By Vrysxon!”

AskaGmanapiucn, “VrysHoma’mapsa XaM  YFy3XOH
XyUIM Iy MapuipyT Oyiinda XapakaTjaHraH Xamja JTyHEHU
3a0T oatrad. Cy3umMmu3 wncOOTH YYyH MaTHAAH mapdyaiap
KeJITHPAMH3:

“.HYan tapapma Ypym nmeraH Oup XOKOH Oop >Iu.
Vra XOKOHHUHI KYIIUHM KyAa KYN 3]4. Vma VYpyM XOKOH
V¥y3 XOKOHHMHT EPIUFHHE YBTHPO( STMAC SH, KYIIMIHIITA
OopMac »>mu. YHHHT CY3WHHM Cy3 JemacMaH aebd, EpiiuKka
ypTHOOp GepMami. YFy3 XOKOH XaB() COMMO, yHra Kapuim
OTIIaHMOKYM  Oynan, KYIIMHU-Ta OTIAHWO, TYyFJIApHUHU
KyTapub xyHaIN”.

“YpyM XOKOHHHHT Oup wmHHUcH Oop »1mu. Ypyc Gek
neraH 3. Ypyc Oex YrmuHU ToF Gommmaru Tapanr mapécu
ypracugarn sxmu, OepK Miaxapra >KyHatnu. SlHa alToukwy,
maxapHu XUMOsi Kwnml kepak. CeH sHa JXKaHTOAH KeHHH
maxapHu MeHra caknab (0epu0, Y3uHT KaliTMO) KeNruH Jenu.
V¥y3 xoKoH y1a maxapra oTiaHIn’.

“VYry3 XOKOH GUp uybHp OTra MUHAETraH du. Yina
aliFUp OTHHM Kyna ceBap 5au. Mynma yma aifrup oT ky3maH
ityKonu6 kound xetau. By epna xarTa 6up Tor Gop mu. Yia
TOFHUHT yCTHAA MY31THK Oop »au. ToFHHHT Oomm COBYKIaH
ook 3. LIlyHuHT yayH Oy TOFHUHT OTH My3 TOF 3111”.

A.IykypoB YFy3XOHHMHI IyHEHHHT MKKH KyTOMHM
SraJUIaraHWHUA  OAJIMH, aMMO MINOHWIM Tap3Aa Cuyaju.
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S"ry3x0HHHHr OJITW YFIMHUHT MUCMJIApPUHU €1ra oJlaMu3. Ymby ¢ukpaap xo3updya HIMHA HCOOTIIAHMAraH,

Bynap: TaIKUH cudaTnaa Kapaica-na, Xa€THil XaKUKaTH PYHH-pOCT
1. Kyn; KypuHUO, OMp y4u OUYMIMO TypraH >KaBOXHp KaOM HOIUP
2. Ot TOMWIIUK cudaTtuma Te3 opaja CyB IO3Mra KAJIKUIINTA,
3. FOnmys; Vrysxonnex ymyr GoGomu3 cuiiMocu GYTYH adKop-oMMack
4. Kyx; TOMOHHMIAH TaH OJHHHUIIUTA HIIOHAMHU3. 3€po, TapUXUi
5. Tor; XaKUKaT, KaAUM YTMHII CHHOATH OpajaH Heya MUHI WuiIIap
6. lenrus. yTca-na, AIJIOX MHOSTH Mila BaKTH KeIHO Kamid dTHIaxaK.

YFy3X0H YFUJUITAQpUHUHT HCMH e€p Io3uaaru Oapua
KYpUHMO TypraH Hapca yHra TETHIUIN SKaHWUHU OWIIUpaHd,
JIeUIU TalKUKOTYH.
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A SYSTEMATIC ANALYSIS OF LEGAL AND TOURISM TERMS USED IN TOURIST POLICE ACTIVITIES
Abstract

The article focuses on carrying out a systematic analysis of legal and tourism terms, which should be used by the staff of

TOURIST POLICE of internal affairs organs in the processes of giving directions, providing assistance in necessary cases,

maintaining public order in the constant contact with tourists.

Keywords: tourism, Tourist police, public order, crime prevention, terminology.

CHUCTEMHBIA AHAJIN3 IOPUINYECKHAX U TYPUCTUYECKUX TEPMHUHOB, HCIIOJIb3YEMBIX B
JNESATEJIBHOCTH TYPUCTHYECKOM OJHIINA
AHHOTaALHA

Crarhsl TOCBSIICHA MPOBEJCHUIO CHCTEMHOTO aHaiM3a MOPUAMYECKHX W TYPUCTHYECKUX TEPMHHOB, KOTOPBIC MOJDKHBI
UCIIOIb30BAThCSl COTpYAHHKaME Typuctudeckoit [1onuIMU OpraHoB BHYTPEHHHMX el B IPOLECCAaX HAMpPAaBICHHsS, OKA3aHHUs
MOMOIITM B HEOOXOAUMBIX CITy4asx, MOJICPKAHUS OOIICCTBCHHOTO MOPSIKA B TOCTOSHHOM KOHTAKTE C TYPUCTAMH.

KnwueBbie caoBa: TypusM, Typuctuueckas TMOJNUIMS, OOIICCTBEHHBIH TMOPSIOK, MPEAYNPEKIACHHE MPECTYIHOCTH,
TEPMUHOJIOTHSL.

XAB®CH3 TYPU3MHU TABMHUHJIAIL BYJIAHMAJIAPH ®PAOJTUATHIA ®OMITATAHUIA AT AH IOPUIUK
BA TYPU3MI'A ONJ] ATAMAJIAPHUHI TU3UMJIN TAXJINJIN
AHHOTaALHSA

Maxkonaga WYKH WIDIAp OpraHjapuHUHT XaBpcu3 TypusmHH TabMmuHmam Oymumiiapu (TOURIST POLICE) xogummmapuHUHT
caiiéxyap OmilaH HOMMUI anokaza OYNMIITapUHE MHOOATra OJITaH XOJJa, yJlapra HyHaIuIUIapHU KYPCaTHIL, 3apyp XoJaTiapia
épmaM KypcaTHIIM, ’KaMoaT TapTHOMHH cakjgam jkapaéHiaapuaa (ONTaJaHUIIM JIO3UM OYiIraH IOpUANK Ba TypU3Mra OHJ
aTaMaJapHUHT TH3UMIIM TaXJIMWINHK 0110 OopHIira 3THO0p KapaTHiraH.

KanuT cy3nap: typusm, xaBpcu3 TypU3MHH TabMHHJIAII XOIWMMH, )KaMOAT TapTHOMHH CakJiall, KUHOSTIAPHU OJNJMHH OJIMIIL,

aramarnap.

Kupnm. bByrynrun kxyHzna Ttypusm AyHENAru OSHT
HUpHK, Te3 pUBOKIaHAETIaH coxa Oynum Ouan Oup Karopza,
MamJjlakaT MKTUCOAMETHra KaTTa JapoMaj] KeNTUPaJAMIaH,
Kymiad W YpUHIApUHM spaTaauraH OaHmMK MaHOaw,
UIYHUHTJEK, oJamjapra MaMJIaKaTJIapHUHT MaJaHUSTH,
OUBWIM3ALMACH Ba JAWHMH  OJKHXATJApUHHM  TYIIYHHUII
UMKOHUSITUHH, YHHH-KyJITH Ba IpodeccnoHan Makcammapia
OomKa MaJaHWATIAD Ba WXKTUMOMM MyXHUTiap OwiraH
apananuil UMKOHUSTHHN Oepamuran coxamup. LlyHuHrmek,
HOMAbJIyM >KOMHMHT 0OH MepocH Ba KaJUMUH TapUXHHU
TYLIYHHII Ba YpraHuuira iy odaau.

MabnymMky, Typu3M OKyda Kym MexHaT Tanad
KWIMalIMraH CaHOATHHUHI y3HMra XOC TYPU DKAHIUTH, WYKU
pecypciapHu HYKOTMacAaH KUMMATIIM BaIIOTAHW MamMilakarra
om0 kupumm cabad, Kymad MaMmIlakaTJIapHUHT acOCHH
Japoman MaHOaWm Typu3M XucoOlaHamu. XaiKapo MexXHaT
TaIIKWJIOTHHUHT MabJIyMOTJIApUra Kypa, OYryHTH KyHZAA
XaJKapo Typu3M TH3HMHJA [AyHEHM MeXHaTra JaéKaTin
axomucuHUHT 276845 muHr kwmmcu Oanmmup. LyHuHTHEK,
Oy TapMoKIa spaTHiraH OWTTa SHTM HII YpPHH CaHOAT
tapMorura HucbGaran 20 Gapobap ap3onra Tymagu. bupop-
Oup Mmamnakarra Tampud OyropyBunm xap 30 Ta Typucr
6eBocuTa OMTTa EKM OMIBOCHTA UKKHUTA SIHTU U1 YPUHIAPUHN
Oapmo KwiMIra WMKOHUAT sparamu [1]. Y caiiéxmap
KyTaéTraH Ba 3apyp OYiaraH Typnm XH3MaTIapHH TaKAUM
3TaAd Ba TYpPU3M HWHIYCTPHSACHAAH OJIMHAAUTAH MHUKIOP
0ap3aH  KYyNTMHA  MaMJIAKaTIApHUHT UM MWJDIAI
MaxCyJIOTU/AAH OIIN0 KeTaau.
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Mag3yra oun aga0ueéTIapHUHT TaxXJIWJIH
(Literature review). Cyurru diuapia MaMIakaTAMA3/Ia XaM
Typu3Mra OSbTHOOPHHMHI OLIAETTaHUHU Oup Katop Kadyn

kunuHabrran  Ilpesunent  Kapopmapu, — ®apmonnapu
(V30exucron PegnyGnnkacn IIpesuaentununr 2018 iun 3
¢eBpannaru Y36eKkucTOH Pecniy6nukacu «Typusm

CAJIOXMSITUHM PHBOXJIAHTHPHII yIyH Kyjail MaponuTiap
sparum  Oyinda KymMM4Ya TaIIKWIME —dYopa-TagOupriap
TYFpPUCHUIA» T1®-5326-con thapmonu, V36exncron
Pecnyommkacu Ilpesupentununr 2017 dun 12 wronmbraru
«Typu3M cOXaCHHM pHUBOXJIAHTUPUINLA MaXaJUIMH MXPO
9TyBYM XOKMMHAT OpPTraHJAPHHUHT MACBbYJIUATHHU sHaJIa
ommpuil  Yopa-tanbOupnapu  Tyrpucunma»y  [1K-3129-con
Kapopu, Vs6ekncron Pecny6mukacuumar 2019 jimn 18
monbaary  «Typusm  Tyrpucuma» YPK-549-con Komnymn,
V3gexucron Pecny6muxacu Ilpesumentumuar 2019 iimn 6
Maptaarn «TpaHCIOPT Ba Typu3M OOBEKTIApHAa >KamoaT
XaB()CH3IUTHHY TABMUHJIAIIHIHT CaMapalid TH3UMHUHH >KOPHI
3THINTA OWJ KyIUMua 4opa-Tagoupiap tyrpucumantu [1K-
4229-con Kapopm) 1a KypHIIMMHU3 MyMKHH.

M.A. Mup3aeB y3ununr “Typusm acocmapu”
KYJUTaHMacua TYPU3MHHUHT KeJIUO YMKHIIN, PUBOXKHU, aCOCHIl
TaMOMMJUIapU Ba TYpU3M TYFPHUCHIArM MEbEPUN XysoKatTiap,
MIJUTHH, MaxaJIMid TYpU3MHH PHBOXIAHTHPHII METOUIapH
XaKuIa JKymasM aHUK MabIyMoTiap Oepub yrtran Oyiica,
xammyammudaap A. X. Camnos, M. T. Typrynos, ®a3unos
O., A. A. MaruanoBnap ¥3mapuHHHT «MHCOH XyKyKiapu
YMyMHH — Ha3apuacH» HOMIM  JapClUKIapuia  HHCOH
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XYKyKJIapy Ba XaBQCH3IMK XaKUAa KEPaKId MabIyMOTIapHU
O6epn6 yTHINTAaH Ba yJIapHUHT MaHOAIApUIaH MaKoya E3HII
kapaéuuaa QoigataHuiraH.

Tankukor meromonorusicu (Research Methodology).
XaBdcus TYypU3MHHA TabMHHIIAII XOIUMIIAPUHUHT
BasubanapuaaH Keaud 4YHMKKaH XoiJa, yjlap TOMOHHIAaH
¢dolimanaHunagUral aTaMalapHH THU3HMIM, WYHamUIIapra
OynraH xonna TAAKUK KWIMII HasapAa TyTWIraH OYyiuo,
YIapHUI — Tap>KMMajapuaa cy3Mma-cy3 TapkKuma, 3pKUH
Tap)kuMa, Temote3 (WIMHi (apa3) TapKUMacH Ba H30XJH
Tap)KUMa ycyJutapuiaH QoiiaaaHuim.

Taxaun Ba Hatwxkamap (Analysis and results).
Basupmap Maxkamacuauar 23.11.2017  innparn 939-con
Kapopu Omman byxopo, Camapkann, Xwusa Ba Illaxpuca03
maxapiapuaa xaBcu3 TYpPU3MHH TabMHUHJIALI KOHLETUSACH
TAaCOIMKJIAHAM Ba YHHHI AacoCHd HyHanumuiapu Kwinb
Kyiuaaruiaap OearuiaHim:

1. XaBdcu3 TypusMHHM TapMuHIAml OyHWdYa WYKH
WIUTAp OpTaHNapy Ty3WIMacHHH Ba (aONHATHHU TaIIKUII
STHII yeryonapunu Takommntamtapun. 1y tapuka, Byxopo,
Camapkann, Xopasm Ba Kamkagapé WHWbna Basust
Mapkazinapu (aodHAT KypcaTand. YIapHUHT Basudamapu:
xaB(CH3 TYPH3M XOJIATHHU MOHHUTOPHMHI KWJIMIL; CalléXIapHH
Oynrycnm xaB(-xarapiap XakpAa peal BaKT peXHMHUAA

OTOXJIAHTUPHILI;  YJIAPHUHT  XyKyKJIapd Ba  KOHYHHi
MaH(paaTIapuHU XUMOs KUITUIIAA EpaaM OepuIL.
2. Mamiakatumu3aa OyumI, TPaHCIOPTAAH

¢dolimamaHum  Ba Ky4nO OpPHIN JaBpHIa CaHEXJIapHUHT
XaB()CU3IUTMHN TabMUHJAIIL. XyCycaH, CalEXJIMK coxacuia
XU3MaT KypcaTaJuraH Ba KejlraH caléxjapHu pyiixarra
ONMIIIHU OPUTAJWraH JaBIaT Ba HOAABIAT OOBEKTIAp
(tamkunoTinap) sAroHa ax0oOpoT MabIyMOTIap 0a3acHHH
SApaTHIl, SBHU. MaMJIaKaTAa OYNuIIl KOWJanapy, BH3a Ba
py#ixaTtra OJUII TAaOMMJUIAPH; SIKMH >KOMJIAIIraH AMKKaTra
ca30BOp XKOMIap TYFpucHAarun axOopoT Ba Oomika Qoimanu
MabJIyMOTJIAPHU 3 UUUra OJraH MOOWIb WIOBATAPHH HILIA0
YHKUIL.

3. Cali€xJlapHUHT sIIIaIl KOMIapu, MEXMOHXOHAJIapra
JKOMTAIITHPHIT Ba yIapra XU3MaT KypCaTHII XaBGCH3IUTUHA
TabMHHIANI. ByHWHT yayH Xap OMp MeXMOHXOHa (aommsTHra

KeJraH caléxJapHUHT MabJIyMOTIIAp OazacuHH
mrakyulaHTupumra Epaam Oepanurad «E-MeXMOH» 3IIEKTPOH
ax0opoT TH3UMHM KOpPUM dTUianu. MexMOHXOHajapra

KApHIIapAa Ke4ar KYHAy3 BHACOKY3aTyB OJIUO Oopwuiau.
bynman Tamkapu, «XaBcu3 Typusm» SrOHa ammapar-
JACTYpHUi KOMIUIEKCH >KOpuil aTinanu. bynap: Buaeokysarys;
axOOpOTHH TaxJWJI KWJIMII Ba aBTOMATJIAIITHPWITaH KaiTa
nnorant;  byxopo, Camapkann, Xwusa Ba Ilaxpuca03
nraxapiapuard XyKykOysapiukiap Ba OomKa Xoamcanap
XaKHJard MabJIyMOTIapHH KaOyJl KWJIMII Ba pyixartra OJMII
TH3UMUJTHP.

4. Caiiéxyiuk TUKKaTra Ca3oBOp JKoWgapura Tampud
Oyropuiga Ba KEYKH AaM OJMII BAKTHMHU TALIKHMJ JTHIIIA
caifiéxnap, pacmuit XOPHKUH JieneralysIapHUHT
XaB(CU3IMIUHA tapmMuHiIam. CaiéxaapHUHT SIKKa
TapTHOIArk Maxcyc TEXHHK XMMOsI BOCHTAlIapHra TanadiapHu
UIUTa0 YUKMII Ba YPHATHIN Ky3/1a TyTuiras [2].

IOkopunarmnapaan  kypuHu®  TypuOanku, HMukn
UIIAp OpraHjiapH XOAHUMH, SbHH XaBOCHU3 TYpH3MHHU
tapmunnam xoaumiapura (TOURIST POLICE) «yitnnran
Tanabnapian Oupu Oy XOPIKHH MEXMOHJIap OwnaH AOMMHN
anokaga OynumHM, Oy 5ca YeT TWIIAPHMHU MyKaMMmal
OoummmHM Tanad kwiaau. lllyHn uHoGatra onrad xonaa, yiaap
TOMOHHUIAH (oHaNaHuIIN JIO3UM OYIajurad IOPHANK Ba
TYpH3Mra OWJ aTaMaJlapHu KypHO YMKHIIHNA MaKca/ KUITHK.

MabIyMKH, TYPU3MHHUHT OUp He4a TypJiapH MaBxKy.
Oynmm0, XOPWXKIMK MEXMOHJAp YJNapHUHT JAespin Oapda
TypJIapUHU V36exucron XyAyAuaa —amanra  OIIMpHUII
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UMKOHHATUTa 3ra Oymamwiap. Ymap : recreational tourism,
cultural tourism, adventure tourism, ecotourism, winter
tourism, sport tourism, educational tourism, religious tourism,
gap-year tourism, health tourism, ethnic tourism, gastronomic
tourism.

CTaTHCTHK MabIyMOTIapra kypa, yTran HuaHuHT 11
oitn naBomuna TomkeHnT maxap Ba TomkeHnTt Bunostu MUbBD,
Byxopo, Camapkann, Cypxonnmapé€, Xopasm, Ba Kamkamapé
Bunositinapun MM bnapuHuar xaBdcu3 TypU3MHH TabMUHIAII
OyIMHMamapu TOMOHHWIAaH /7 Ta JaBlaT Ba XaJKapo
TAIIKWIOTAaH Tampud Oyropran 937 Ta neneranusHu KyTHO
ONIMII, XaB(QCHUIUTMHM TabMHUHJAII Ba Ky3aTHII OWJIaH
OOFNMK TanOWpiap TAIKWI OTHWITaH. YOy TagOupiap
JaBoMHJIa OMPOHTa HOXYII XoJaTra iy kyinnmarad. Typusm
HaMmoiumm oObeKTIapuaa Xu3MaT oiaud Oopaérra xaBdcus
TYPU3MHH TabMUHJIAII OYJIMHMAJIApU XOAUMIIApH TOMOHHAH
Typau Macananapaa &paam  cypab wypokaatr kuirax 91
MHHTJaH OPTHK XOPWXKHH Ba MaXaUIMH TypHCTIApHUHT
MypoJKaaTiapu KypuO YUKWINO, ylapHHHT OGapuacura 3apyp
épnam kypcaruiras [3].

XaBdcu3 TYpU3MHH TabMHHJIAIl  OYJIMHMaIapu
[APTHOMA acocua IyJUIM XHu3Mar KypcatumuHu  [4]
MHOOATTa OJITaH XOJIIa IIYHU TabKHUAIALI JO3UMKH, IOKOpHIA
Kypcatn® YTWwiraH Typu3M TYypJapurH OHJ aramanap Ba
nbopanapgad KeHr ¢poimaranum Omnan Oup Katopaa, TypU3M
HaMmoiummM OOBEeKTIapuAa >kaMoaT TApTHOMHH CakJall
Oyiinua XW3Mamiap KypcaTuinl kapaCHuAa  yIapHUHT
XaB(CH3INIMHY, XYKYK Ba SPKHHIMKIAPUHU TabMHHJIAIINA
IOpUANK aTamMajapiaH (olpanaHumra SXTHEK Ce3MIaH.
Ymby Makonaga Xoaumiap TOMOHHUIAH (oiinanaHaairan
aifpuM  Ccy3mapHM  KyHuzaru — KaTeropusuiap  OpKajiu
udoanamra xapakar KHIMHIL.

Describing Places:

Invigorating-TeTHKIAIITHPYBYH;

Enervating-TuHKaHu KypUTaaUraH;

Fascinating- y3ura >xan6 Kuiaaurax;

Energetic — snepreruk;

Fast —Te3 xapakaTiaHTUPYBYH, TE3KOD;

Vibrant —xymkus;

Lively — ku3ruH, raBxywm;

Exciting — xaiipaTnanapy;

Packed-raBxxym, THKUIHHY;

Crowded —onamiap Gunan Tyia;

Busy —tupban, raBxym;

Bustling —xymkus;

Trendy — omManairas, Marxyp

Touristy — Typu3mra UXTHCOCTAIITAH;

Modern- 3amonaBwuii, niFop;

Historic- rapuxwit;

Old-Fashioned —3amonaBwuii 6y1maras, 3cKH;

Outdated->ckn;

Picturesque — manzapaiu, 4upoiy;

Cute — ynpoiiny;

Gorgeous —maH3apaim;

Pricey — kummar;

Over-Priced- kummar 6ymaras;

Upmarket — rokopu  Tabaxanu
MYIDKaJUIaHTaH;

Cosmopolitan — Typiu XHIT
MaJaHUATIApH yHFyHNAIITaH;

Metropolitan- karra maxap.

Neopolitan- siuru maxap.

Prepositions and giving directions:

(Turn) Right

(Turn) Left

Straight On

Behind

Opposite the ...

WHCOHJNAp  y4yH

MUJIIATIIH Ba
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Next to the ... Typuctuk #ymIaHMaHUHT (BaydyepHHUHT) IHAKIH TYpU3M
Near the ... CcOXacHIarn  BakKoOJNATIM  JaBlaT OpraHd  TOMOHHUJAH
The ... is on your (right, left) TacauKIaHaIH [5].
Before, After the traffic lights Oxopumarn  KoHyH — XyXokaTumaH  KypHHHO
Take the first, second, third exit at the roundabout. TypuOIuKH, XaB()CH3 TYpPHU3MHH TabMHUHJAII XOIUMIApU

Juridical terms and phrases:

Prevention of crime- >kMHOSITHY ONIMHU OJULI;

maintenance of order - TapTuGHu cakar;

maintain adequate supervision- kepakiu Ha30paTHU
aMalira OH_II/IpI/HJ_I,

curb- Ha3opar KHJIMOK, )KHUJIOBJIAMOK;

tout- 1.0miteTHH 0MMO KHMMaTtra COTYBYH 2. IOPHO
MaKTab COTMOK;

people addicted to the crime — skuHOSITra MyKKacHaIaH
KETraH I1axc;

unauthorized people — pyxcar Gepunmaran ogamiap;

victims- sxaOpianyBun;

mischief - 3apap, Tynoson

wrongdoer- xykyk0y3ap;

wrongdoing- HOXYst Xapakar;

legal information- koHyH#MIi(XyKYKHii) MaBIyMOT;

physical assault- skucMoHwM#t Ta3iKK, TAKOBY3;

eve teasing- MIMIKUMITHK;

harassment- Taxkupnari;

pick pocketing- kuccaBypiuk;

enhance the security- xaBpCcH3IMKHE KydalTHPHIIL

Abbreviations which are used in Tourism:

AGM- annual general meeting

APEX — Advance Purchase Excursion

AIEST- International Association of Scientific Experts
in Tourism

arr. — arrival/arrives

ARR- average room rate

AlIM-Association of Independent Museum

ATW- around the world

B&B- bed and breakfast

bkg- booking

BTS- British Tourism Survey

CTT- Council for Travel and Tourism

ITX- Inclusive tour fare

IUOTO- International Union of Official Travel
Organizations

PAX- passenger

PG- paying guest

V36ekncron PecnyGmukacuumar 1999 jiun 20
aBryctaa kabyn  kuimmHras — “Typusm  TyFpucuaa’tu
Konynuuar 13-mommacuma TypucTuk WHywianma (Baydep)
XaKuga MabIymMoT Oepwiaran Oymub, y Kyldumarmda
EpUTHIITaH!

Typucruk iymianma (Baydep) — TYPUCTHHHT EKd

TYpUCTJIap TYPYXMHHMHI Typ TapKHOWTa KHPYBUM TYPHUCTHK
Xu3Mamiapra OynraH XyKyKMHH OenruioB4d Ba OyHmal
XU3MamIap KYpPCaTWITaHJIUTMHU — TacOUKJIOBYM  XYyXOKAT.

TYpHUCTIAp TOMOHUJAH OJIMO IOpUIaUraH XyXoKaTiap XaKuaa
XaM MabJyMoTiapra sra OYnu0, yJapHH HHITIM3 THINIA
HOMJIQHAJIUraH aTamajiapura 3bTHOOpP KapaTHLUIApH XaM
no3uM Oynamu.

Travel documents:

Passport — mactopt

Tickets — 6uernap

Voucher — Bayuep (mynm ¢&ku dYermpma YpHHIA
HIUTATHII MYMKHH OYJIraH KOFo3)

Credit card — kpeaur kapranap

Traveler’s cheque- — caéxar 4eku (mysira aaManInin
MYMKHH Oy IraH)

Boarding card — camonér Gopjura YHKHUIIIAH OJIAH
KYpcaTiIaurat TacAUKIOBYH XyXKKaT

Permanent resident card — moummii smam XyKykd
XYHOKaTH

Certificate of ldentity (alien’s passport) — maxcHu
TaCAUKIOBYH XYXOKaT

Refugee travel document (1951 Convention travel
document) - wMyxoKupiapra uerra YHMKHII Ba KaHTHO
MaMJIaKaTra KHpHUII XyKyKUHHU Oepaguran caéxar XyiroKaTh

Enhanced Driving License — xam [axcHu
tacoukiaoBun (1D card), xaM XalZOBYMIMK TI'yBOXHOMACH
XHCOOJIaHTaH Xy}OKaT

Arrival/Departure records — Mmamiakarra BAKTHHUYAIHK
KUPHII YUKUII KaiTHOMACH.

Visa — Bu3a (MamiiakaTra KHpHII pyXCaTHOMACH)

Departure card — sxyHa0 KeTHII KapTacH

Immigration card — uMmurpanus xkapracu

Air travel card — aBua komMmaHus TOMOHUIAH
OepriIaIUriH KpeauT KapTacy (OMIeT coTHO oI yIyH)

Tourist card — Typuct kapracu

Travel insurance — caéxar cyrypracu

Travel guide — caéxar #ypukaomacu

Travel brochure — caéxar 6pomurtopacu

XyJaoca Ba TakJaugJiap
(Conclusion/Recommendations). Xymoca kuand IIyHH
alfiTHII MyMKHHKH, Mamjlakaria TYPHUCTIap OKHMH KHPHO
kenaétran OuWp BakTAa ymiOy CaléXIMK MacCKaHJIapHHUHT
IY3alIMTH, ¥3ura XOCIMIHM, MYXWUTH, pecypcilapu Ba
WKTUMOUWM YIFYHIMTHHE CaKiab OJIHILI, KaMoaT TapTHOWHH
cakJami, caléxjapra TYJNAaKOHJIH JXaxOH Tajlabapura kaBoO
OepaguraH XM3MaT KYpCAaTHII MaKcacuaa TAIIKWI STHITaH
xaB(CU3 TYPHU3MHH TabMHUHIALI OYIMHMAIapu XOIUMIIApH
TOMOHHMIAH  (OWIaNaHWUIAJWTaH  aTaMajlapHHHT  KypuoO
YHKWIKIIK Ba YJIapPHUHT TYFPH TapXKUMaJlapy yCTH/Q MILTAII
nmon3apb Macana OYIHO KOIMOKIA.
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BIOLOGICAL FEATURE OF THE HUMAN LINGUISTIC SYSTEM
Abstract

The paper discusses evolution of a language and its biological factors that occur in its emergence. Indeed, the problem of the
origin of natural human language is not purely linguistic. It is solved within the framework of the complex problem “The origin
of man, society, consciousness, language”. The data available to modern science is sufficient only to put forward general
hypotheses. The biological hypotheses of the origin of language include the theory of onomatopoeia and the theory of
interjections. According to the theory of onomatopoeia, language arose as a result of the fact that a person imitated the sound
(and non-sound) features of named objects.
Key words: language, biological factors, linguistic system, evolution, hypotheses, scientific theories, nature

BUOJIOTHYECKASI OCOBEHHOCTD S13bIKOBOII CUCTEMbBI YEJIOBEKA
AuHOTaNUsA

B cratbe paccMaTpHBaeTCs IBOIIONKS SA3bIKA M ero OHosorHueckue pakTopsl, KOTOPbIE HMEIOT MECTO MPH €ro BO3ZHHKHOBEHHUH.
JlelicTBUTENBHO, POOJIEMa POUCXOXKICHUS €CTCCTBEHHOTO YEJIOBEUCCKOTO S3bIKa HE SBISICTCS YHCTO JIMHTBUCTHYECKOH. OHa
pemaeTcss B paMKax KOMIUICKCHOW mpoOieMbl «IIpoucXoskaeHHEe dYeloBeKka, OOIIeCTBa, CO3HAHWUSA, s3bIKay. VMeromuxcs y
COBPEMCHHOM HAyKH JaHHBIX JOCTATOYHO JIMIIb JJIS BBUIBMKCHHUS oOmmMxX rHmore3. K OHONOTHYECKHM THUIOTE3aM
MPOUCXOKJICHUS SI3bIKA OTHOCSITCS TEOPHs 3BYKONOJIPAXKaHUS W Teopus MexmomeTnid. COrlIacHO TECOPHHU 3BYKOTOAPaXKaHUS,
SI3bIK BO3HHUK B PE3YJIbTATe TOTO, YTO YEIOBEK MOAPaKasl 3BYKOBBIM (M HE3BYKOBBIM) MIPHU3HAKAM HA3BAHHBIX [IPEAMETOB.
KaroueBbie ciioBa: S3bik, OHoOMOrHYecKie PaKTOPBL, SI3BIKOBAsI CHCTEMA, SBOJIOLHS, THIIOTE3bl, HAyIHbIE TEOPUH, IPUPOIA

INSON LISONIY TIZIMINING BIOLOGIK XUSUSIYATI
Annotatsiya
Magolada til evolyutsiyasi va uning rivojida kechuvchi biologik omillar to’g’risida fikr yuritiladi. Darhaqiqat, tabiiy inson
tilining kelib chiqishi muammosi sof lingvistik emas va u “Inson, jamiyat, ong, tilning kelib chiqishi” murakkab muammo
doirasida hal etiladi. Zamonaviy ilm-fanda mavjud bo’lgan ma’lumotlar fagat umumiy farazlarni ilgari surish uchun yetarlidir.
Tilning kelib chiqgishi hagidagi biologik gipotezalarga onomatopeya nazariyasi va interjeksion nazariyasi kiradi. Onomatopeya
nazariyasiga ko’ra, til odamning muayyan nomga ega bo’lgan obyektlarning tovush (va tovushsiz) xususiyatlariga taqlid qilishi

natijasida paydo bo’lgan.

Kalit so’zlar: Til, biologik omillar, til tizimi, evolyutsiya, farazlar, ilmiy nazariyalar, tabiat

Introduction. The origin of language is an integral
part of the problem of the origin of man and human society.
People have long been interested in questions related to
language. Why are only people, unlike all other species of
living beings living on Earth, able to communicate through
language? How did the language come about?

Even before the advent of scientific theories and
hypotheses, a person sought to comprehend the questions of
the origin of the language with the help of legends. The
legendary ideas of the ancients about the origin of the
language, although fictional in their basis, nevertheless allow
us to get closer to some of the origins of widely known
theories. Let’s look at a few legends.

Literature Review. According to the Papuan legend,
the creator demes lit a fire from still raw bamboo - the
material from which people themselves were formed. The
bamboo cracked from the heat, splinters stretched in different
directions, which is why the first people had arms and legs,
and eyes, ears, nostrils on their heads. And suddenly there was
a loud crack: “Wa-a-ah!” - it was the first people who opened
their mouths, and they found the gift of speech [1].

Often in such legends, the central figure is a sage who
teaches people the language. It was such a gray-haired old
man who, according to Estonian legend, gathered the leaders
of the tribes scattered over the earth who could not speak. The

elder lit a fire and put a cauldron of water on it [2]. People
who came listened to the sounds of boiling water and learned
to pronounce them. Therefore, in some languages there are
many hissing sounds, in others - whistling. The sage taught the
Estonians the language he spoke himself. That is why the
Estonian language is supposedly the most euphonious.

According to the Bible, “in the beginning was the
word”, that is, the language existed before man, was inherent
in God and was given to man by God. But how then to explain
why people speak different languages? This explains the
biblical myth of the Tower of Babel. According to this legend,
after the Flood, humanity was represented by one people who
spoke the same language. From the east, people came to the
land of Shinar (in the lower reaches of the Tigris and
Euphrates), where they decided to build a city (Babylon) and a
tower as high as heaven in order to “make a name for
themselves” [3]. God, seeing the city and the tower, reasoned:
“Now nothing will be impossible for them”. And he put an
end to the daring deed: he mixed the languages that the
builders would no longer understand each other, and scattered
people around the world. As we know, ancient man needed
myths to explain the world, to interpret what was
incomprehensible in it. With the development of science, man
began to try to explain the origin of the language not with
myths, but with theories and hypotheses.
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It is evident from the abovementioned myths that the
problem of the origin of natural human language is not purely
linguistic. Its solution can only be achieved through the joint
efforts of representatives of history, archeology, geology,
anthropology, biology, psychology and many other sciences.
The question of the origin of language has been of interest to
mankind since ancient times. The idea of people getting a
language from some higher powers was embodied in the
creation theory (lat. creo - | create, | create) [4]. The first
answer to the question of the origin of the language gives
religion, the church: it is the Almighty who created man and
everything that exists on earth. God apparently also created
language. This hypothesis is called the theological (divine)
theory of the origin of language.

Research methodology. In ancient linguistics, the
question of the origin of language was raised within the
framework of general philosophical discussions about the
essence of language. In Greek science, there were two theories
of language and its origin [5]:

+ biological conditionality of the emergence of
language;

» artificiality, the conscious nature of the emergence of
language in society. These two competing trends continued to
exist in European linguistics of the Middle Ages and the
Renaissance, and then the New Age. Among the conditions for
the emergence of language, factors associated with the
development of the human body, and factors associated with
the transformation of the primitive herd into society, were
distinguished. Therefore, many hypotheses of the origin of the
language can be divided into two main groups - biological
theories and social theories [6].

Biological theories explain the origin of language by
the evolution of the human body - the sense organs, the speech
apparatus, the brain. They consider the emergence of language
as the result of a long development of nature. Of the biological
theories, the most famous are onomatopoeic and interjection.
The onomatopoeic theory explains the origin of language by
the evolution of hearing organs that perceive the cries of
animals. Language arose, according to this theory, as a result
of imitation by animals or as an expression of an impression
about a named object. The onomatopoeic theory is based on
two assumptions [7]: 1) the first words were onomatopoeia; 2)
the sound in the word is symbolic, the meaning reflects the
nature of things. However, there are few onomatopoeic words
in the language and they are different in different languages.
The basis for such views was that in all languages there really
are onomatopoeic words, such as woof-woof, cuckoo, meow,
shadow, ding, bam. But, firstly, there are relatively few such
words. Secondly, the words most needed by people and the
most commonly used do not reveal even a hint of imitating
any sounds: water, earth, sky, sun, grass, man, smart, walk,
think, etc. Thirdly, in order to in order to imitate the sounds of
nature surrounding a person with combinations of sounds, one
must have a very flexible speech, which implies its long
previous development. It is hardly possible in our time to take
seriously the hypothesis of onomatopoeia; it is jokingly called
the “woof-woof” theory.

Interjection (or reflex) theory explains the origin of
language by the experiences that a person experiences. The
first words are involuntary cries, interjections, provoked by
the sensory perception of the world. In the course of further
development, cries acquired a symbolic meaning. In the
onomatopoeic theory, the external world was the stimulus for
the appearance of words, and in the interjection theory, the
inner world of people, their emotions. The first words,
according to this theory, are involuntary cries, interjections,
reflexes. They emotionally expressed pain or joy, fear or
despair, hunger or pleasure. The impetus for the appearance of

words, therefore, was the inner world of man. Some
supporters of the hypothesis under consideration admitted that
interjection words arose only in the distant past, and later they
developed according to the laws of word formation and
independently of involuntary emotional cries.

Analysis and results. One cannot, of course, deny the
participation of emotions and will in the development of
language. But it is impossible to agree with the hypothesis of
the interjectional origin of words, because she sees the main
reason for their occurrence in the individual mental states of a
person. The contradictions inherent in the explanation of the
origin of the language from interjections served as the
appearance of the comic name of this theory - “pah-pah”
theory [8]. After all, no child will speak until he is surrounded
by talking people, no matter how strong emotions he may
experience. This is irrefutable evidence in favor of the opinion
about the social conditioning of the birth of human speech.

Onomatopoeic and interjection theories focus on the
study of the origin of the mechanism of speaking, mainly in
psychophysiological terms. In these theories, the biological
side of the issue is exaggerated, the origin of the language is
considered exclusively in terms of the origin of speech,
without connection with the development of human society.

Social theories explain the emergence of language by
social needs that arose in labor and as a result of the
development of human consciousness.

At the end of the 70s, 19th century the German
philosopher L. Noiret put forward a working theory of the
origin of language, or the theory of labor cries, according to
which language arose in the process of joint labor activity of
primitive people as one of the means of organizing and
coordinating this activity [9]. The theory of labor cries is
considered by some as a variant of the interjection theory.

All scientists emphasized the special role in the
formation of human consciousness and sound speech of the
“kinetic language” - the language of gestures and pantomime.
The German philosopher and psychologist W. Wundt is
considered the founder of the theory of the origin of language
from gestures. Wundt believed that originally there were two
languages - the language of sounds and the language of
gestures. Gradually, the sound language improves, and the
sign language begins to play a supporting role.

Man is a biosocial being whose nature combines
biological and social qualities. Therefore, the development of
the language was influenced by both social and biological
factors.

Biological factors include:

-upright posture, as a result of which the position of
the brain relative to the ground changed, the volume of the
brain gradually increased, hands were freed;

- development of the hand, especially fine motor
skills, which, as you know, stimulate the development of
speech;

- the presence of sound signals in monkeys - human
ancestors. These signals served as the physiological basis for
the sound speech of a person of the modern type;

- development of the larynx, the physiological ability
to articulate speech. In the process of historical development,
some organs of the human body acquired secondary functions,
forming together the speech apparatus: lips, teeth, lungs, nose,
tongue, larynx.

A. Schleicher was the founder of the naturalistic (or
biological) direction in linguistics. He outlined his views on
language in the works: “The Language of Europe in a
Systematic Illumination” (1850), “On the Morphology of
Language” (1859), “Darwin’s Theory and the Science of
Language” (1863, Russian translation 1864), “The Meaning of
Language for the natural history of mankind” (1865, Russian
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translation 1868), etc. He believed that language should be
considered as a creation of nature, because a person is
powerless to change anything in the language at will, just as
he cannot change the structure of his body.

Besides, he wrote: “All the languages that we have
been tracing for a long time give grounds for the conclusion
that they are in constant and continuous change. Languages,
these natural organisms formed from sound matter, moreover,
the highest of all show their properties natural organism, not
only in the fact that they are all classified into genera, species,
subspecies, etc., but also in the fact that their growth occurs
according to certain laws [10].

After the publication of Ch. Darwin’s work “The
Origin of Species and Natural Selection” (1859), A.
Schleicher affirms the understanding of language as a living
organism, and not metaphorically, but literally. On this basis,
he transfers the idea of the life of a living organism to the life

of a language: as a separate animal or plant, a language is
born, reaches maturity, gives offspring and dies.

Conclusion recommendations. The significance of
the scientific ideas and works of A. Schleicher is great: he
contributed to the development in historical linguistics of the
principle of consistency and the method of reconstructing the
parent  language;  morphological and  genealogical
classifications have firmly entered the general theory of
language; consideration of the creation of language as the
humanization of nature has become a component of the
doctrine of the origin of language and thinking. However, such
provisions of the theory of naturalism as explaining the
reasons for the evolution of language only by biological
factors, characterizing the Indo-European languages as the
most modern, separating the development and history of the
language from the functioning and history of society, have
been criticized since the moment they were put forward.
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MYCJIIMXABEI'MM MUCKHH COKUMHOMAJIAPUHHHTI V3UT'A XOC XYCYCHSATJAPH
AHHOTALHSA
Maxkonana OyXOpoNHK 3YJUITHCOHalH moupa MyciuxaberuM MUCKHHHUHT COKHITHOMATAapH TaxJIWIH, YIAPHUHT Y3UTa XOC
XyCyCHSITIapH, my OwnaH Oupra, y30ek amaOuTuaa COKUHOMA XaHPH TAJAKUKHIA Y3MHHHT MYHOCHO XMCCACHHHU KYyIITaH

amabuETIIYHOC OJIMMIIAp XYCYCHIA XaM (UKD IOPUTHIAIN.

Kanur cy3nap: Cokuii, ryim, ona3op, AyHE, UIIK, OLUIMK, Mabpu(Hil MabHO, pUHI, Maii, KciIoM, MyXxaMmal pacyaysuiox.

CHARACTERISTICS OF MUSLIHABEGIM MISKIN’S SOKIYNOMAS
Abstract
The article analyzes the memoirs of the Bukhara poetess Muslihabegim Miskin, their peculiarities, as well as literary scholars
who have made a worthy contribution to the study of the genre of memoirs in Uzbek and Turkish literature.
Key words: Saqi, gul, tulip, world, love, lover, enlightenment meaning, rind, may, Islam, Muhammad sallallahu alayhi wa

sallam.

XAPAKTEPUCTHKA COKUMHOMA MYCJIAXABETMTMA MACKHAHA
AHHOTALHSA
B crarbe ananmsupyrotcs Memyapsl Oyxapckoi mosteccsl Mycnuxabernm MUCKHH, X 0COOEHHOCTH, a TaKKe JINTEPATypPOBE/IbL,
BHECIINE TOCTOWHBIN BKJIJ B H3yUCHHUE KaHPa MEMYapoB B Y30€KCKOI U TypenKoii qurepaType.
KniodeBble cj0Ba: caky, Tyidb, TIONBIAH, MHp, JIOOOBb, JTIOOOBHHK, NPOCBETHTEIBCKOE 3HAUEHHE, KOpa, Mai, HCIaM,

Myxamman.

Kupum. Mycnuxabernm Byxopo amabuii
MYXUTHHHMHT aél WKOIKOpiapuiaaH Oupu Oynu0, mowmpa
MuckuH Taxamnrycu OwmiaH KajaMm TeOparraH. Y ¥3 mWKoOx
HaAMyHaJTapHHA y30€K Ba TOXWK TWUIapuaa Oaauuii akc
STTHpHIITa ypHHTaH cOXUOIeBOH mompanup. XIX acpHHHT
UKKHHUH spmu XX acp Oomwtapuma Byxopo amabwmit
MHUXMTHIa  MycnmuxaberuM — MUCKHHIOEK — 3yJUIMCOHAWH
IIOMPAaHMHT YUpalld HOEO0 aabuii-9CTETHK XOANCa CaHaa M.

MycnuxaberuM MUCKHH ¥3M siaraH AaBpra Kajaap
MYCYJIMOH MMHTaKa XalkKjiIapu amgabuéruma Mmapxyn OynraH
aHbaHAJIAPHM TepaH ypraHumra 0axoiry KyIpar cabii-xapakar
KypcaTraH WXOIKOPAWpP. YHUHT JAEBOHJapHia ¥y30ek Ba
TOXWK TWJIIAPUJA VOKOJ ATHITAH Fa3all, pyOomid, COKUIHOMA,
¢apn, MacHaBHWi, MyxamMmac, Mycaamac, MYyCTacHEb,
Myamimap, MycTa3oj CHHrapy Ha3M HaMyHaJIapUHHUHT YUpaIin
MyaTMQHUHT WKOA CUpJapu OwiaH ONIHO OYiuiinra
KapaTWiIraH KUYy JKaXJAWHUHT camapacH caHajdaau. AiHH
YOK/Na CaKKM3JaH OPTHK IIEhPUH XHUKOAT XamJa HKKHTa
Hacpuil XMKOATHM  MacHaBHMiJa OWTraHiIWTH  IIOHpa
UCTEBAOMHUHT sTHA OMp MyXHUM Kuppacu cudaTnaa HaMOEH
Ooymamm [1].

Mag3yra oua agaOUETIAPHMHI TaXJIWJIM. MUCKUH
JUPUK TYPHUHT COKHUMHOMa >KaHPHAA XaM IDKOJ JTraH

UCTEBAO/I  HoMpa caHamagu. [apun  Mycianxaberum
coxuﬁﬂomanapn JCBOHHUHI' CAJIMOKJIM KWUCMHWHH TalIKHJI
sTamaca-fia, yJdapAard  Map3yjap  LIOMPAHMHT  OOIIKa

JKaHpJlaru acapjiapd Ma3MyHH OWJIaH XaMOXaHT. MUCKHH
COKMIHOMaapy OWJIaH TaHHUIIAP SKaHMHU3, YHHHT COKHHHOMA
€3MIl KOHYH-KOWJAIapd Ba YCY/UIADUHHM Maxopar OwiiaH
Y3MalITHpraH IIOWpa OJKAHIWTHra siHa Oup Kappa TyBOX
Oy mamms.
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CoxkuifHOMa ¥30€k MyMTO3 anabuéTHiard IehpHi
nrakyuiapaan oupu 6Yub, y ofataa CoKuiira Myposxaar Ouian
oonmranaau. CokuitHOMa »xaHpuard mebpiap XV acphaH
KeMH XaM MIebPHATHMU3HMAHT XaéTra Xyja sSIKWH Ba >KOHIIN
HaAMyHaJapHHA TaMCHJ 3TraH. AnabmérmyHoB M.Acamos
TaJKAKOTHAA COKMTHOMAHWHI MAaCHaBHH MIAKIMAAH TalIKaph
Fa3aJl-COKHIHOMa, Mycaaac-COKUHHOMA, pyOouii-
COKMIHOMa. TapebOaHA COKUHHOMA IIaKiuIapAa OWUTHITaH
HaMyHalapu GOpJIUry 3bTUPOd dTHnanu [2].

Typxkwuii anabuérra coxuiiHoMa xanpu HaBowuii mwxoan
OwnaH Oupra kupub xenn. “Daoiing yn-kubap” 1eBOHUAATH
KAYMK JIOCTOHTa KHEcimaml MYMKHH OYITaH COKHIHOMA
xakMaH 458 Oaiitman wubopar O0ymu6, Hapowit smmaran
JaBpJark TAPUXUH Maxciap, AaBp MyaMMOJIapH, SHI aBBalo,
Hagowit mraxcu Oman 60FIHK OYaran MacaiagapHy Y3uaa ake
STTUPUITAHIMTH OMJIaH XaM axaMusTiauaup [3].

V36ex ajabuériyHocnapu A.Karomos,
A.XaitutmeroB, P.OpsubekxoB, @.Habues, E.McxoxoB,
N.XaKkKyIOBIapHUHT HWIUIApHJA COKUIHOMA JKaHPH XaKuaa
Oaxc ropuTuiITat [4].

TagkukoT MetogoJorusicu. TagKUKOT MaB3yCHHH
éputnmga TacHuUGUAI, TaBcH(IANI,  TAPUXUH-KHECHA,
mapxjam ycymurapunaH (odmamanmnrad. Mycnuxabernm-
HUHr 1972 Ba 1962-pakamiu neBonnapuja 25 tamgan, 1277-
pakamiIM JEeBOHMIA 3ca 26 Ta COKMHHOMA MaBXyH. Ydaia
JICBOH/Ia KEeATHPWITraH COKuitHOMamap Oup xuia. dakaTruHa
moupaHuHr 1277-pakamnn  JeBOHHIA OOIIKa JEBOHJIAp
TapKHOWIa yupaMaiuran OuTTa COKHHHOMA OepruIraH.

bu3 taakukuHM amanra omupaérrad moupa MHCKUH
coKmifHOManmapu (opc-TOXXKMK THIHMAA, MAacHABHH ycymuua
&wiran 6ymuo, >xamum 104 mucpaman umbopar. M.AcamoB
MacHaBUW IIAKIuAa OWUTHITaH COKUHHOMAaJIapia W)XTUMOMM
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OXaHIJIap, 3aMOH Ba WXKOJKOP KHCMAaTH, XacOu X0JI Ma3MyHH,
HIYHUHTJEK axXJIOKUH-TaBIMMUI Macajajnap OOIIKa Iebpuit
MIaKJUIapa ApaTHIraH Ma3Kyp XKaHp HaMyHaJapura HucOaTtaH
€TaKYM MaBKe STaUIaluHK bTHpod d1amm [5]. Typk ommmu
P.l'anuMHWHT  cokmitHOMara  OepraH  Tabpudu  dca
Mycnuxaberum MUCKUHHUHT IIyHIal skaHpAa €3WIraH Ha3M
HaMyHaJapura HUxostaa MyBoQHK Tymanu. Xymnanan, y
“Typk amabuérupa cokuHHOManap Ba HIIpaTHOMauap”
KATOOMOa  COKMMHOMaHM  KyHumaruda  Tabpudiaaimn:
“CoknifHOMa — LIOMPHHUHT COKWira XWUTOOM Wia yMpHHHT
(oHMIUINTH, TyHEHUHT YTKUHUWIATHHNA XOTHPJIATMOK, TAHIY
HAacWXaT, XWKMaT Ma3MyHHJard Ba MyTakopuO Oaxpuma
é3unagural MacHaBMiH mesp”aup [6].

MuckuH cokuifHOMAaIapu XaM apy3HHHI MYyTaKOpHOH
MycaMMaHH Max3y(} BasHuAa é3wiraH OYnu0, yJapHU acocaH
MaB3yCcHUra Kypa Kyluaarnda TacHUGIIAI MyMKHH:

1.ToaT-nbomat xaKugara COKMiHOMAanap

2.0mroxa”H, THUpIapAaH Mapxamar THJIall, YHHHT
IyTHUIaH yMUIBOPINK XaKUIAard COKMHHOMaap

3.YMpHUHT JTKUHYMINTH XyCYCUArd COKUHHOMAIap

4.Mnoxuii vk Bacgura GaruiuiaHraH COKHHHOMAmap

Mycnmuxaberum  MuckuH — neBonuzpa — Omroxjas,
NHUpIapJaH MapxamaT THJIAIl, YHUHT JIyT(ura yMUABOPIHK
Ma3MyHHJard COKHHHOMAap Xa)XMaH KyIpoK O0ynm0, acocaH
ylIapjia yMPHHUHT YTKHHUMINTH, Xap AaKUKa, Xap JIAX3aHUHT
raaumariury, Omrox Ba maitramOapumm3  Myxamman
pacyny/UIOXHUHT  madoaTiapuiaH  yMHUABOp  Oynium
JIO3UMJIATY TAbKUUTA0 YTHIAIN:

bué cokwuii, 6erysap 31 X010 XaBac.

ByBan vH yaXxoH OMKMKOHPO Kadac,

Jvnu Xyx MakyH MOWII MH YaXoOH,

Ku padranz a3 uH 4o xama OmuKoH [7].

loupa nHazmupma, Oy nyHé Oapua OIIMKIAP YYYH
Kagac. Ly Gouc yHra KyHrun Oofnami, y Ouinad OOFIHK Op3y-
XaBacjapra OepWIMIIAaH BO3 KEYHII Kepak. Mycrmuxabernm
VKyBUMHN Oy JKaxOHra KYHIHJ OepMaciiKKa YHIapKaH,
¢ukprHN pamuuam yayH Oy ephaaH 0ap4a OIIMKIApHUHT
YTHO KeTraHUMHU MHCOJ KWITHO KeITHPAIIH.

Taxaua Ba HaTwkanap. LlompaHuHr coxuiHOMa-
mapuna sHa Oupm OnnoXgaH MapxamaT THJIAll, YHHUHT
TyTHUra yMUIBOPIMK MaB3yCHIa OUTHITAH:

Bué cokuit, Xxoxkatu Xyapo 6exox

Ku Gap X011 MO OH XyJIOBaHJ I'yBOX.

XynoBaH/ KyHaJ| paxMaT UH OCHEH,

HaBomar Gap nmaproxu y kyH ¢uron. [1972; 120a
Bapax]

Mycnmuxaberum MUCKHHHUHT —TabOuprda, OIiox
VHTa Ba y KaOW TYHOXKOp MHCOHJIApTa, andarra, paxM KWIaim,
aMMo, Oy Mapxamarra OSpHUIINII Y9yH OAamjap MyIoM
“¢uron” uekunutapu kepak. Ly ypuHma tapkummad yTum

JKOM3KH, IIOMPAaHMHI  aKcap WKOOUH  HaMyHalapuaa
KenTupwirad “¢puron”, “ox”, “Hona” kabu xurobiiap aifHaH
IIyHYaKd  TYHOXKOpP  OaHIaHMHT  WITHXO  KHJIMIIN

JO3UMJIMTUHKM HoJanam ydyH sMac, OalKu TyHOXJAapHU
FOBHII YY9YyH TOAT-MOOJAT KHJIWII MIAPTIWCH I03aCHOAH XaMm
TaBCcH() ATHITAHIMTMHHU aHTJIall MyMKHH OYau.

loupa Oy »aHpIaru acapiapuga COKHHATa Myposkaatr
KWIMHUIIY 3aMApHUIA KaIOu AJIIOX WINKU OHMJIaH JTMMMO-JTHM
TYIUII OP3YCHIATH JINPUK KaXpaMOH XOJNATWHH U(OIaTalan.
By nmk yHra OnnoxHuHr Mabpudary OHIaH OIIHO OYIMIIHHY
KyHriaura onu6 kupaau. MycnuxaberuM MuCkuH KanOura
KUpHO Kenuimu Hazapaa TyrwiraH OJnox MabpudaTHHU
KUALY Kaxau OuiaH mbonar Kuwiuiia, Hapcu aMMOPaHUHT
aIJOBJIapura KYHTHI OoFiamMacinkaa neb Omnaau.

MuckuH cokuiiHOManapujara aiHu xojar Axman
SlccaBuit XMKMaTIIApUHE XOTHPTA KEITHPATH:

XynoBaHi0, MEHHU COJIFHII ¥3 MyIMHTTA,

Hadc nnruna xapo6, amo 6ymaym maso [8].
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Axmap SlccaBuit xam monpa MUCKHH cuHrapu “Hadc
wirn”gaH  KyTylIMOK, aTtpodia  TYJIHO-TOmraH — (QHCKY
¢dyxypnapra 6apxam OepMOKHHHT itymuau w3naiam. LlyauHr
yuyH xam Axmazn SlccaBuit “Omno aenum, IMIaWTOH MEHIAaH
WUPOK KOYIH, XOI XaBac, MOYMOHJIMK TypMail Ky4au...” ned
6exn3ra aiftMaras.

loupa Muckunaunar “bué€ cokuil, uH4o Tapad...”

Mucpacd OwiaH  OOIITaHAAWTaH  COKHMHOMAcH  XaM
IOKOpUJAard MAaB3YHHHI CWICWJIABUH JAaBOMHHH  y3uza
My’)KaccaMJIaIITHPTaH:

bué cokwmit, nH 9o Tapab co3 KyH,

Ku 3ukpu XynoBaH[ 0F03 KyH.

Ku 3ukpu xyno poxartu qoH OyBa,

JapyHu naxajn Hypu uiiMon Oysan [1972;120a Bapak]

Moxust Mapkasuga OJIOXHHM 3HKp 3TUII Macalacu
ycTyBOp 3THO OenrmiaHagd Ba LIOHMpa MasKyp aMalIapHU
Oaxkapu0, OIOXHH MyIOM E€ara ONuWII, HalTH KeJIHO, MHCOH
Ba(OT dTraHM/a YHUHT aMmajra OIIMpraH 3WKpJIapy KaOpHHU
3yJIMaT/AaH acpalluHH, Iy OwiaH Oupra, HHMOH HypH OmiaH
EPUTIITNIIIHT N(Oa STAIH.

MHuCKHH COKMIHOMAJapuaa MHCOHJIAPHUHT T'YHOXKOP
Ba  Yopacu3 OKaHIWIMHM  aWTHO, TMapBapAUTOPHUHT
XUMMAaTHIa, MapXaMaTHra MyXTOXJIMTHHM — KalTa-KalTa
TabKUUIAIIAH TYXTaMaian. DBTHOOPIN >KUXATH IIYHJAKH,
monpa OyHH paHr-0apaHr caTpiapja MOXHPOHA amaira
OLIHPATIH.

IHloupa coxuiiHOMamapuHUHT akcapustuaa Oiiox
Taononn Bacd osrtapkan, yHu Mcmompa Hasapna TyTWITaH
TYKCOH TYKKHM3Ta HOMJIApHIaH alpuMiIapura XaM Mypojkaar
kwiaan. Kymnanan, “bué cokuii, Homam Fadpypy Paxum...”
MHCpacd OwjaH OONLIaHYBYM COKMITHOMAacHIa TYHOXKOP
Oanmamap OMIOXHUHT JyTQHUIAH HOYMHA OYIMacIUTHHU
OaTMUATaIITHPAIH:

bué coxwmii, Homam Fagpypy Paxum,

Kynan sik Hazap xonu mopo Kapum,

3u nytdam Hazap co3an § Xoau Mo,

TapaxxyMm KyHaj 6ap axsosm Mo [1972;120a Bapax].

TanurpunuHr OyH7Aail HOMIapu THITa OJMHTAHJA,
JUPUK KaxpamMoH Y3WMHH TyHOXKOpyap cadura KHPHUTHO,
MaJjoMaT KHIaIu.

Omnoxuuar Fadyp Ba Paxum cuHrapm Hommapu
MaBXyUIMTHHN COKHHTa Myposkaar OwraH uonamap 3KaH,
YHUHT I'YHOXJIApHH KEUHPyBYH, paxMIHI Ba
MEXPHOOHIUIHIaH YMUABOPIIUTHHY N(OaaNaiIv.

Omnoxuudr Kapum, sbpHH caxuif Ba caxoBaTiId
MabHOJIAPHH AHTJIATYBYM HOMH 3Ca ¥3M CHHrapu OCHIIap
XOJIUTa Ha3ap KWIHMIIATA MyXTOXKINTUHH OaauUHIaIITHPHII
UMKOHMHK Oepann. Herakw, NupHK KaxpaMoH KaOWIapHUHT
XONMHIaH Xabap OJHIN y4yH CaxoBaTId OYIMOK HUXOSATIA
MyxuM caHanaau. lllyHpail ynyF 30T JUpUK KaxpamoH Ba
YHUHT cadouuiapura Ha3ap KWIMIIH, TapaxXyM — paxM
KWIHIIHIAH YMUABOPIIMK COKUHHOMA Oarpura CHHIIUPUIIAIH.

MMUCKUHHMHT yMp YTKUHYWINTKA Oajuuil TaaKUHUTA
Oarmnutanran ~ Myxamman — pacynyiwiox — obGpasmapura
MypO’KaaT KWIMHTAHJIUTH OWJIaH aXaMUSTIHAND:

bué coxwmii, padTana xama a3 4axoH,

Ku xama 0J1MMOH Xama COJIMXOH.

Kann on mox Myxamman kyqoct?!

Ku capmopu gymma Axman kydoct?! [1972;120a
Bapak]

[lonpa cokuiira MypokaaT 3TraH ymOy MacHaBHiAi-
cuia JKaXOH—TyHEHUHT naitramoap Xaaucnapuaa
udonananranuaek, Oup paboT SKaHIUTHHH Ha3apa TYTaau Ba
xaMMa OyHZIaH BaKTH-cOaTH OWiaH YTHO KETHWIIWra HIIopa
Kwiagn. by nyHEmaH onmumiap Ba CONUXJIAPHUHT YTHO
KeTraHu 0annuii ndogacu NIebPXOHHN CePraKkIaHTHPaII.

WxknHun Oaditmarn mox MyxaMman Ba )Kymila ojaM
capaopu AXMaTHMHT KaepJaJUTHHU TaKOXYJIH opuduH
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Oamuuii  caHpaTMra  TagHWIraH  Xojarga  cypamumu  (€OUIHK, LIMDKOAT JABPU) XaM, alalxycCyc, SIKCOH OYIHIINHY,
VKyBUMIarn XUCCHH TabCHp Ky4YMHHM sHaga OINMpajgy.  IIyHJaH 9KaH, TAKBOJa OaplaBOMIIMKHH CAaKIad KOJHMII OaHIa
Tabumiikn, Oy Xuccmil TabCcHp OBTHKOMMH Kapamuilap  Qoligacura Xu3MaT KWINIIHN aiTHITaH.

3aMHpHIA IAKJUVIAHTUPIIITAHINTH OOUC YHUHT KyJpaTu sHaIa
KyWIHPOK HaMOEH Oymaan.

bué cokuit, mapnonu Xak padraanm,

A3 uH 40 ki paxTu cadap 6acTan.

Benunan(x) yaxoH xacT kyxHa pador,

bepadran(n) a3 uH 4o xama kapa 6Gox. [1972;123a
Bapak]

Hlompa nyHéHMHr BaOCH3IMIMHY, YHHHT KyXHa
paboTra yXmanumMruHu “mMapioHn Xak” oOpasura Myposkaat
STHII OWiIaH XaM IOKOPHIArW COKMHHOMaaa Ky3aTHITaHHUICK,
Tabcupyad, Oaauuii upogamanay.

Ami6 Axman IOrmakuit xam “XubaTyn XakoHuK’
acapuna IyHEHH OMp KYyHHO, sfHA KeTWIaguraH padoTra
yxmaranu: “by nyHE Tymmo kyurynuk padoTaup,

paboTra TYITyBYH Ky4uIl yayH Tymaan” [9].

MymMro3 anabuérna sipaTHITAH aKcapuaT —COKHif-
HOMajJapJa TOHI, ©Oaxop ¢aciau Ba TYI30pHH Tabpudy
TaBcU(Iam OpKaaM Xa€T IIOUIMKIApH, Tabuar TY3alIHuK-
JApUHU MajX STHII, YMPHHUHT Xap Oup Jax3acuHM FaHHMAT
Ommo, YHH MIOAY XyppamiIHKaa YTKa3uIl Ma3MyHiIapu udoaa
stunanu [10].

MycnuxaberumHuHT  “bué€  cokmii, BakTH TYyIy
J071a30p...” MHEcpacu OwiaH OONUIaHYBYM COKMHHOMaJacuaa
XaM IIyHJal Ma3MyH Y3WHHHT Oaauuii HOTaCHHY TONTaH:

bué cokuii, BaKTH ryiy joiazop,

beunnem ryne nap dacou 6axop.

Fanumar OyBaj uH ryiy ryJIucToH,

Pacay oku0aT rynucToHpo xasoH [1972;120a Bapak]

xonkopHuHr  Xa€TnaH — 3aBKJIAHUIL,  YMPHUHT
VTKUHYWIATH XyCYCUIAarH COKUIHOMAcHa aifHu 06axop YOFH,
Tylly JIONa30piapHH Ke3aAuraH JaBp OSKAHIUTH IBTHPOQ
STHINO, Xa30H YOFH XaM MyKappapJIUTy TabKUJUIAHTaH.

XycycaH, mIompa Ma3Kyp COKHHHOMana &IUINK
JaBpHAaH YHyMIIM (DOHJANAHWII 3apypaTHHH, FaHHUMAT JaM-
nmapaa QGypcaTHH KyamaH OOl OepMaciIMKHH, 33Ty amajuiap
KWINIIAH JapyaMaciuKHH, 3€po, dpTara KeKCaluK JaBpHa,
yMp HOEHHTA eTraHuAa Oap4a amMajulap capXxuco0 KHTHHUIINA

YKTHPHJITaH.
Mycnmuxaberum MuckuHHUHT “Bué cokmid, omMam Ku
HUKOMHM TYyIL..”.. Xamza “bu€ coxuii, omag k1 BakTu Xa3oH...”

MHUCpaapu OWiaH OOIIIAHYBYM COKHMHOMAIapd Ma3MyHaH
Oup-Oupu OwaaH xamoXaHr OYnub, Xap KaHmail Jonazop

Ilyan amoxuaa TabKWUIAl —OKOM3KH, COKHMITra
Mypo’KaaT OpKaJlH YKyBUMHHHI JUKKATHHU H(omaraHaérraH
¢ukpra xand KWINII, PUTOPHK XUTOO EKM HUAO CaHBATH
BOCHTACUA YKyBUMIa 3CTETUK TAbCUP KYpCaTHI COKMHHOMA
JKaHPU KOMITO3MLUSCHIA HUXOATAA MYyXHM axaMHUsTra osra.
CoxuifHOManapaa coKuiira XUTOONIAP VKyBYMHU
VOKOJKOPHHUHT PyXHH-MabHAaBUH oiamu, QuKpiap ayHECH, Y
9bTHOOp Kaparran OHp KaTop axJokud, ¢ancapuid,
wKTUMoui, cuécuil Macananapra ifyHanrupagu. “Coxuii”,
“coku€”, “9i, cokuil’, “keryp, COKMH’, “a€, coxuii”’
JOPJIOBIAPUAATH PUTOPUK OXAHT, YTKHUP Madoc Ba KECKUH
Mypo’kaaT YKyBUMHM CEprakjaHTHpaIy, IUKKATUHH MyaisH
HyKTara s>kamiamra yHzpamun [11]. XKymmaman, Muckux
COKMHHOMAacua COKuiira Mypoxaar “Omé, cokuit” — “ken, i
COKMi” makmuga OepwiraH OymuO, “Coxui” MypokaaTh
OpKaJlM WJITHMOC, SUIMHHUIN, WITIDKO KaOWM MabHONAp XaM
ndoaNaHTaH.

Xyaoca. XIX acpaunr ukkua4H sipmu byxopo anabuit
MyxuTHaa Oamumii wKox OWIaH HIYyFYJUIaHTaH HCTEBAOUIH
moupa MyciauxaberuM MUCKUHHHHT MyMTO3 Ha3MHHUHT
OupmyHuYa Kamé€O >KaHpH— COKMHHOMAaga IDKOJ STraHIUTH
YHUHT IIOMPIUK WCTEHIOAM IOKCAKIUTHJIAH Aapak Oepaj.
Heraku, “cokmii”, “Mmaif” CHHrapum THMCOJUIApAAH MKOIHN
(olimananuin aén WKOAKOP YIyH MyXuM Oaquuii kampuériap
SIPaTHIIHY Tajad Tajau.

lonpanuHr Taxawira TOPTTAaHUMHU3 COKUHHOMA-
JapvHU Ha3zapJaH yTKa3zap SKaHMHU3, YJIapHUHT aKCapusATHAA
WIOXUH-UPGHOHNUN FOSNAPHUHT ETaKYMIMK KIIHIIATA TYBOX
Oymamu3. MUCKHMH IDKOOHMIA IUHHUK Kapaluiap eTaKYMINK
KWIHIIH y BOSTA €TTaH MAapT-IIapOUT Ba afabuil MyXuT OHiIaH
M30XJIAHAp OKaH, IIOWpa WIFOp yMyMOamapui FOSITapHU
Tapru® KWIMIITa WHTWITAHINTHHM Tafikaml KUHHH 3Mac.
Jyuésuii amamiap, xaétra OyiraH FOKCak 3aBK Ba HINTHEK,
HOE0 WHCOHMH (asunariapra JabBaT, XaéTHH HYpPCH3
KWIyBYM wWUiamiapra madkaTcusnuk, Iy OwnaH Oupra,
XabTCeBapIMK FOSJIAPH aHA YIIa WIOXWHA-HPPOHHUHA Tapna-
Jlapra ypajrad XoJjija YKyBuniapra TakauM dTHIaH.

MycmuxaberuM  MUCKMH — KOJOUpPraH MabHaBHH
MEpOCHUHT XaéTOaxIl pyXW 3aMOH Ba 3aMOHIONIIAP Mab-
HaBUil OJaMHIa XaMOXAHIVITH XaM aHa yma ymymoOarrapuit
FOsUIap/a paBlIaH HAMOEH Oyau.
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MVYJITUKYJIbTYPHO-A3BIKOBBIE OTHOHIIEHUSA B ITPOLUECCE I'NIOBAJIM3ALIUN

AuHOTanUsA

B cratbe paccMaTpuBaroTCs pa3nuYHbIE OAXOAB! K (PEHOMEHY MYyJIbTHUKYIBTYpPAIN3Ma, a Takke Cepsl ero B3anMOACHCTBHS B
SI3BIKOBBIX ITporeccax. XyHA0KeCTBEHHbIH IePeBO aHATM3HPYET OTHOIMICHHST MEKAY S3BIKOM, KyJIbTYpOil U BOOOpakeHHEM.
KnioueBble cioBa: MyIbTHKYNBTYpali3M, HEPEBOJ, TOJNCPAHTHOCTh, B3aUMOAOIOIHAEMOCTh KYNbTYP, KyIbTYypHBIH KpH3HC,

SI3BIK, BOOOpaXkeHHe, (ppasa, mOCIOBUIIA.

GLOBALLASHUV JARAYONIDA MULTIMADANIYAT VA TIL MUNOSABATLARI

Annotatsiya

Magqolada multimadaniyat fenomeniga turli xil yondashuvlar ko'rib chigiladi, shuningdek, uning lingvistik jarayonlarda ozaro
ta’sir doiralari tadbiq qilinadi. Badiiy tarjima til, madaniyat va tasavvurlar o’rtasidagi munosabatlar tahlil gilinadi.
Kalit so'zlar: Multimadaniyat, tarjima, bagrikenglik, madaniyatlarning bir-birini to’ldirishi, madaniy ingiroz, til, tasavvur,

ibora, magol.

Kirish. Tarjima antik davrdan to bugungi kungacha
0°z ahamiyatini yogotgani yug. Ammo XX asrga kelibgina
tarjima asosiy fan, tilning ajralmas bir bo’lagi sifatida chuqur
o'rganila boshlandi. Turli manbalarga ko'ra dunyo tillari 3000
dan to 7000 gacha boradi. Bu noaniglik, dunyo tillarini to'liq
va aniq ro'yxatga olishning imkonsizligi yoki o'ta murakkab
ekanligidan dalolat beradi. Chunki dunyoda shunday tillar
borki juda oz sonli kishilar, hamda juda kichik hududlar
doirasida qo’llaniladi. Masalaning yana bir giyinchilik tomoni
dialektlar, kreollar, shevalarning bir biriga qorishib Kketishi
o'rganishni yanada murakkablashtirib yuboradi. Ularni keng
tadqiq etish kelgusi avlodlar zimmasidagi ishlardan biridir.
Badiiy tarjima tabiatan yozma ravishda bo’lar ekan, shuning
uchun biz dunyoning oz sonli tillariga tarjima jarayonida
murojaat etamiz. Eng quvonarli jihati bizning jonajon o’zbek
tilimiz ham shu oz sonli tillar gatorida ekanligidir.

Til — bu barcha madaniy hodisalar o°zining bevosita
aksini topadigan belgilar tizimi. Til, aslida, madaniyat tanasi-
dir, chunki madaniy muhitni belgilaydigan tushunchalar
o'zlarining lingvistik timsolidan tashgarida mavjud bo’lol-
maydi. Tilning eng muhim vazifalaridan biri bu fagatgina
ifodalash tizimidir. “Tilning o'ziga xos xususiyati shundan
iboratki, ular o’z vazifasini anglatuvchi narsaga moddiy
alogasi bo’lmagan belgilar tizimidir”. [Sharbonye 1969: 98]
Dunyoda til paydo bo’lganidan boshlab til va madaniyatlar
o'rtasidagi mulogotlar bir on bo’lsinki to"xtaganicha yoq,
aksincha bir-birini to’ldirib boyib bormogda. Masalaning
ikkinchi jihati ham borki, bugungi globallashuv jarayonida bir
madaniyatning ikkinchi madaniyatni to'liq gamrab olishi va
biroz vaqt o'tishi bilan uni to’lig mahv etish holatlari
uchramoqda.

Zamonaviy dunyo, ko'p jihatdan, turfa sohalarda
o'zaro bog'langan madaniyatlar tizimi, ta’bir joiz bo'lsa
serjilo mozaikadir. Zamonaviylikning nihoyatda tez va

dinamik jarayonlari doirasidagi madaniyatlarning bunday
o'zaro ta’siri, kezi kelganda, bir-biriga garama-garshi
go'yilmoqgda, o'tmishdagidek assimilyatsiyasi sodisasi sodir
bo’Imayotgandek nazarimizda.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Dunyoda
madaniy alogalar doimiy alogda ekanligi isbot talab hodisa
emas. Garchi bunday alogalar davom etar ekan XX asirning
70-yillarida multikulturalizim yoki multimadaniyat fenomeni-
ning paydo bo'lishiga olib keldi. Multimadaniyat ham o'z
kelib chiqgish tarixiga ega. Bugungi kunda ko'p madaniyatli
deb ataladigan jamiyatlar ilgari “ko’p millatli”, “ko’p elatli”,
“ko’p dinli” singari jumlalar bilan ifodalab kelingan.
Multimadaniyat konsepsiyasi zamonaviy ko'rinishida G arb-
ning dunyoga liberal qarashlariga asoslangan idealistik
gorishma bo’lib, unda madaniy irodaning asosiy tashuvchisi
shaxsdir.

U yoki bu tarzda, sotsial-madaniy vogelikning ko'p
girraliligi jahon ilmiy tafakkurida multimadaniyatni anglash
nisbatan noaniq bo’lishiga olib keladi. M.V. Tlostanova to'g ri
ta’kidlaydiki, multimadaniyat tushunchasi bugungi kunda
“kauchuk” ga aylangan, u ko'pincha bir-biriga garama-garshi
bo’lgan juda ko'p sonli tendentsiya va hodisalarni 0z ichiga
oladi. Shuning uchun bu hodisaga murojaat gilgan
tadqiqotchilarning har biri unga o'ziga xos ma’no qo'yadi.
[Tlostanova 2000: 86]

Multimadaniyat dastlab ko’p millatli va polikonfes-
sional tuzilishga ega bo’lgan mamlakat — Kanadada paydo
bo’ldi. Davlat siyosati sifatida u 1971-yilda Kanadada Pier
Tryudo hukumati tomonidan e’lon gilingan. Rasmiy kurs “Bir
millat, ikki til, ko'p xalqlar va madaniyatlar” tezisi bilan mos
edi, bu yagona milliy o0°ziga xoslik bilan birga madaniy xilma-
xillikni tan olishni anglatardi. Hukumat multimadaniyatni
to'rtta aniq usulda qo’llab-quvvatlashga intiladi: madaniy
guruhlarga ularning rivojlanishi va o’sishiga yordam berish;
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madaniy guruhlar a’zolarining jamiyat hayotida to'liq ishtirok
etishi uchun to'siglarni yengib o’tishga yordam berish;
madaniy  guruhlar  o'rtasida  samarali  almashinuvni
rivojlantirish; va muhojirlarga fransuz yoki ingliz tillarini
o'rganishga yordam berish. Ko'p madaniyatlilikni rasman tan
olganiga garamay, hukumat ko'p tillilikni qo’llab-
quvvatlamaydi [Canada. Parlement. Chambre des communes.
Débats, 28° Parlement, 3°session, tome 8 (8 octobre 1971):
8545-8548, Appendice, 8580-8585]. Multimadaniyat xususida
olib borilgan bunday siyosat keyinchalik Kanadada “anglo-
kanadalik” va “fransuz-kanadalik” atamalari “anglofon” va
“frankofon” atamalariga almashtirishga hamda multi-
madaniyat konsepsiyasini yaratilishiga olib keldi. Unda global
umuminsoniy gadriyatlar hagidagi zamonaviy g oyalarning
yana bir poydevori — madaniy bagrikenglik tamoyilining joriy
etilishi bo’ldi. Madaniy bag'rikenglik bir madaniyatni rad
etish, ikkinchisini ustun qoyish emas, balki bu
madaniyatlarning birgalikda yashash usuli bo’lib, ular parallel
ravishda mavjud bo'lishidir.

Shunday qilib, multimadaniyat o°zining hayot yo’li
davomida til jarayonlarida yaqqol namoyon bo’ladigan bir-
biriga garama-qarshi ikkita tendensiyani o’z ichiga oladi. Bu
bir tomondan umumiy makonda turli madaniyatlar bilan
o'zaro alogani saglab qolish, ikkinchi tomondan esa, 0°ziga
xoslik alomatlarini saglab golishni xohlaydi.

Tadgiqot metodologiyasi. Bizga ma’lumki, yapon
madaniyati juda boy va asrlar osha o°zligini saglab golgan
madaniyatlardan biridir. 2003-yilda Yaponiya davlatida
“Ingliz tilini bilish qobiliyatiga ega yapon tilini ostirish
rejasi” qabul qilinadi. Bu oddiy harakatlar rejasi emas, balki
globallashuv jarayonida yapon madaniyatini saglab qolish,
lozim bo’lsa yapon madaniyatini ingliz tilini mukammal
o0’zlashtirgan yosh yaponlar dunyo migyosiga olib chigish
nazarda tutilgan bo’lib, bugungi kundagi har ganday madaniy
tahdidlardan ~ va  yoshlar  ongini  turfa  nomadaniy
tushunchalardan himoya gilish edi. Bundan tashqari yuqorida
aytganimizdek, dunyodagi kam sonli tillarda olib borilayotgan
tarjima tilida yapon tilini ham chetda qoldirmaslik edi.

Bizchi? Biz ganday shart-sharoitlarni korishimiz
lozim degan savol tug’ilishi tabiiy. Shu o'rinda 2019-yil 19-
may sanasida O zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan
“O’zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o’rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib
chigish chora-tadbirlari to'g'risida” PQ-5117-sonli garorining
gabul gilinishi, hamda shu garor negizida Vazirlar Mahkamasi
huzurida Xorijiy tillarni o’rganishni ommalashtirish agentligi-
ning tashkil gilinishi xorijiy tillarni o°zlashtirayotgan yoshlar
uchun juda katta imkoniyatlar eshigni ochib berdi. Qaror bilan
yaqindan tanishar ekansiz, undagi “davlat tilidan xorijiy
tillarga va xorijiy tillardan davlat tiliga professional tarjima
qgilish uslubiyotlarini yaratish hamda ushbu yo'nalishda
mutaxassislarning malakasini oshirishda ko'maklashish” bandi
bizni bag oyatda xursand giladi. Chunki bugungi globallashuv
jarayonida albatta xorijiy tillarning mukammal o°rganish davr
talabidir. Bunda xorijiy tilni o'zbek tilidan ustun qgo’yish
masalasi emas, aksincha, ikkila tilni mukammal egallash
masalasi qo’yilgan, qolaversa XX asrda o'zbek tarjimachiligi
go’lga kiritgan yutuglarni yana bardavom etish nazarda
tutilgan.

Shu o'rinda, asli misrlik yozuvchi Jilber Sinuening
buyuk bobokalonimiz Abu Ali ibn Sino hayoti va ijodi hagida
qiziqarli “Avicenne ou la Route d’Ispahan” — “Avitsenna
yoxud Isfahon yo'li” nomli romanini keng farangiy zabon
kitob ixlosmandlariga taqgdim gildi. Asar Ibn Sino shogirdi al
Juzjoniy tilidan hikoya tarzida yozilgan bo'lib, gizigarli
ma’lumotlar berilganligiga qaramasdan, kishi ko'nglini xira
tutuvchi, shaxsan Ibn Sino bobomizga yot bo’lgan hamda
0°zbek milliy madaniyatiga mutlago begona bo'lgan tasvirlar

ham yo'q emas: Warda... Elle était 1a. Nue. Allongée sur lui.
Sa peau sentait la péche et la grenade. L’amande de ses yeux
dormait dans son regard. D’ou leur ventait ce besoin insatiable
de marier leurs corps, les parcelles les plus intimes de leur
étre ? I1 murmura d’une voix presque imperceptible :

-C’est toi... Tu es le limon dont je fus tiré. C’est de toi
que je vis en ce moment.

Elle garda le silence et pressa ses jeunes seins contre
son thorax avant d’enfouir sa téte dans le creux de son épaule.
Sur la joue d’Ali son souffle était doux comme le ventre du
moineau”. [Sinoué 1989: 49]

Albatta bunday satrlarni tarjima qilish buyuk
bobokalonimizga nisbatan haroqatdek tuyiladi nazarimizda.
Biz bunday holatlarning oldini olishimiz uchun ganday
choralar ko'rishimiz lozimligi yuqoridagi prezident garorida
batafsil keltirib o'tilgan. Biz ham xorijiy tillarni mukammal
o'zlashtirgan  yoshlarimizni tarbiyalash, hamda milliy
madaniyatimizda o°zimiz dunyo sahniga olib chigishimiz
darkor. Bundan tashgari o°zbek tili magomini keng
jamoatchilik, dunyo migyosida mustahkamlashdan iboratdir.
Hozirgi kunda dunyoda yigirma beshga yaqgin yozuv tizimlari
go'llanilmogda,  bulardan  eng  mashhurlari  xitoy
ideogrammalari, yapon kanasi, lotin alifbosi, arab kursiv
yozuvi, Kirill yozuvi, hind yozuvi. Lotin alifbosiga asoslangan

0'zbek tilining ham bu ro’yxatdan joy olishi kishini
quvontiradi, albatta.
Shu o'rinda, Ozbekiston Respublikasi Vazirlar

Mahkamasining 1997-yil 27-fevraldagi 112-ragamli garoriga
binoan “Jahon adabiyoti” jurnali tashkil gilindi. Bunday
imkoniyat 0’z davrida ko'plab yosh yozuvchi, shoir va
tarjimonlar yozgan asarlari va xorijiy tildan o’zbek tiliga
gilingan tarjimalari orgali toblanishiga, pishib yetilishiga
zamin yaratdi. Bugungi kunda esa shunday jurnalning ikkinchi
mugobilini  Xorijiy tillarni  o’rganishni  ommalashtirish
agentligi qoshida tashkil gilinsa, juda xayrli ish bo’lar edi.
Chunki endilikda xorijiy tillarni mukammal o°rganayotgan
yoshlarimizni o°zbek tilidan ajnabiy tilga o’girgan asarlar,
she’riy parchalarni gayerda chop etish masalasi o’ylantirib
kelmoqda. Shunday jurnal tashkil gilinsayu, ular tomonidan
gilingan tarjima asarlari keng jamoatchilikka taqdim etiladigan
maydon tashkil qilinsa, mutaxasislar tomonidan keng
muhokamadan so'ng dunyoning yetakchi nashriyotlariga
tavsiya qilinsa, boy ma’naviyatmiz va madaniyatimizni
0'zimiz dunyoga tarannum qilsak, yuqorida Keltirilgan
misolimizdek holatlar sodir bo’Imasmi-di?!

Tahlil va natijalar. Lisoniy nuqgtai nazardan garagan-
da, multimadaniyat aholining keng qatlamlari orasida chet
tilidagi vogelik hagidagi bilimlarning targalishini anglatmaydi,
masalan, kundalik taomlarning nomlari (doner kebab, sushi)
yoki kino aktyorlari va go“shigchilarning ismlari ( Jan Reno,
Alize). Ammo biror bir matnda xorijiy tilga oid ibora va
jumlalarning go’llanilishi har ganday lingvist yoki tarjimonni
qgizigtirishi, uni tahlil gilishiga undaydi, albatta.

Diggatimizni 2013 yil Parijda La banque des mots
jurnalida nashr gilingan bir magolaga garatamiz. [Nallatamby
2013: 107] Magola muallifi Pravina Nallatamby xonim
O"zbekistonda sayohatda bo’lib, 0’zbek tiliga nishatan ixlosi
baland ekanligini, o0°zbek tilining ham nagadar jozibador
ekanligini bir gancha ibora va maqollar orqgali izohlab, keng
kitobsevar fransuz xalgiga tagdim etadi.

“La langue francaise sur la route de Samarcande” —
“Fransuz tili Samarqand yo'li bo"ylab” nomli maqola shunday
satrlar bilan boshlanadi: “Un dialogue s’installe, hayot go'zal,
a I’écoute d’une poésie en frangais et de quelques dictons
ouzbeks...”[Nallatamby 2013: 107] O zbek maqollari hamda
fransuz she’riy satrlari muhokamasida ajoyib dialogni tashkil
giladi, magqolaning yana bir qizigarli jihati shundaki,
yurtimizda xorijiy tillarni o’rganayotgan yoshlar ham tilga
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olinadi. Fransuz tili va o0°zbek tili imkoniyatlari hagida so’z  ekan, bu nafgat ikki til o'rtasidagi mulogot balki,
yuritar ekan jumladan shunday deydi: “On note une fagon  madaniyatlar, tinchlik-totuvlik xususidagi alogalar deya

intéressante de bien utiliser la préposition « de » en frangais
pour indiquer la notion de provenance qui, en ouzbek, se
traduit par I’ablatif, marqué par le suffixe « dan » collé au nom
de lieu en question : Toshkentdan kelyapman : « je viens de
Tachkent » . [Nallatamby 2013: 107]

Bundan tashgari magolada bir gancha iboralar ham
keltirilganki, kishi digqatini tortmasdan qolmaydi: “Sahoyat-
dilga rohat : « le voyage fait le plaisir du coeur ».”, “Devant la
maison, une série de monceaux de terre capte le regard : yozda
bozor, gishda mozor : « en été, c’est le bazar, en hiver, le
tombeau». En effet, ces monceaux recouverts de neige
semblables a des tombes abritent les pieds de vigne
volontairement ensevelis sous terre...” [Nallatamby 2013:
108-110] Bu ibora va topishmoqni keltirar ekan, yurtimizda
uzum yetishtirish shart-sharoitlari hagida so’z yuritadi va
o°ziga xosliklarini teran fikrlar ila bayon giladi. Shubhasiz,
0°zbek xalgiga xos bunday iboralar, madaniy hayotimiz aks
ettiruvchi topishmoglarning fransuzlar tomonidan o’rganilishi
va tadbiq gilinishi, globallashuv jarayonida o’zbek tilining
imkoniyatlari  nagadar  kengligi, hamda madaniyatlar
chorrahasida o0°zbek madaniyatining ham yaqggol namoyon
bo’lishini anglatadi.

Magolani qunt bilan o’qir ekansiz, o’zbeklarning
fransuz tiliga befarq emasliklarini ta’kidlab o'tadi, garchi bu
tilni o'rganganiga o'ttiz yildan oshgan bo’lsada hamon
yodidaligini hech ikkilanmay aytib o'tadi. Fransuz tilida
keltirilgan iboraning o'zbek tilida “bahor keldi, hayot go'zal”
jumlasiga mengzaydi hamda qish bo’lishiga garamasdan
yurtimiz go'zalligini e’tirof etadi: “Aprés avoir salué¢ les
visiteurs, il se remémore son cours de frangais, son regard
embrasse 1’horizon ; il dit ficrement : « le soleil brille dans le
ciel... » ! Une phrase qui invite une réponse en ouzbek : bahor
keldi, hayot go zal « le printemps est arrivé, la vie est belle ! »
En effet, malgré le froid et une longue marche dans le village
enneigé, cette journée réchauffe le cceur et le remplit
d’espoir...” [Nallatamby 2013: 110]

Ko ngillarni biroz mahzun qgiladigan jihat o’sha
vagtlardagi elektr chiroglarning o’chishi yoshlarning bilim
olishiga biroz to'sginlik gilayotganini aytib o’tadi, ammo
yurtimizning buyuk siymolari Amir Temur, Ulug'bek singari
bobolarimizni tilga olib o'tar ekan 0z davrining betakror
ta’lim tizimini yaratganligini, madrasalar hagida fikr yuritadi.
Zotan, bugungi kunda bunday holat yaqgin tarixga aylandi,
yoshlarimizning har bir sohani mukammal o°rganishga barcha
sharoitlar bor.

Ikki til o'rtasidagi bunday dialoglarning yaratilishi
nafagat til imkoniyatlari, balki madaniyatlarning ham
muhokamasiga keng imkoniyat vyaratadi. O°zbek tili va
madaniyatiga xos bo’lgan ibora, magol va topishmoglarning
fransuz tilida jarang sochishi albatta, fransuz tili va
madaniyatining boyishiga xizmat giladi. Jumladan, fransuz va
o'zbek tili xususida dialog, muloqot o'rnatganligini ta’kidlar

uqtiradi hamda quyidagi misollarni keltirib o'tadi: “De
I’ouzbek au frangais, un dialogue s’est déja installé dans ce
petit village de I’ Asie centrale et peut perdurer. Apprendre des
langues étrangeres, c’est s’ouvrir a la culture de lautre,
découvrir son monde, aller vers lui pour construire ensemble
et en paix. Dans ce pays ou «enseigner», «saluer» et
«promettre» se traduisent par l'acte de «donner
I’enseignement» (dars bermoq), « d’offrir le salut sous forme
de paix» (salom bermoq) et «d’engager sa parole» (va’'da
bermoq), on ne peut que formuler de tout coeur un veeu pour
que tous les enfants recoivent une bonne éducation et
réussissent leur scolarité au cceur de la plaine de Nourata,
quelles que soient les langues et les matiéres apprises.”
[Nallatamby 2013: 111-112]

Xulosa va takliflar. Ko'rinib turibdiki, biror tilda
biror hodisaning paydo bo'lishi madaniyatda ham o’z aksini
topmoqgda. Bugungi globallashuv jarayonida tilimiz va
madaniyatimizni nafagat saglash, balki uni jahon sahniga olib
chigishdek o'ta mashaqgatli yo'l turibdi. Bunga albatta
yurtimizda yaratilgan imkoniyatlardan keng foydalangan
holda, har bir sohani mukammal o’rganish orgaligina amalga
oshirishimiz hammaga birdek ayon. Shundagina o°zbek tili
bugungi globallashuv jarayonida 0z mavqeini yanada
mustahkamlaydi, fagat olg'a intiladi hamda dunyodagi sanoqli
tarjima tili sifatida serjilolanib boraveradi.

Birog, zo'ravonlik choralari bilan multimadaniyat
tushunchasi bilan bog'lig muammolarni hal gilish mumkin
emas. Umuman olganda, umumiy madaniy makonning paydo
bo’layotgan parchalanishi va tanazzuliga garshi turishning
yagona yo'li — kuchlar muvozanatini saqglash, bunda tabiiy
jozibadorligi va funksionalligi nuqgtai nazaridan umumiy
madaniy makon aniq ustunlikka ega bo’ladi.

Hozirgi globallashuv jarayonida badiiy tarjima va til
dunyosiga bunday sayohat badiiy tarjima, til va madaniyat
o'rtasidagi  0'zaro  munosabatlarning  murakkabligini
aniglashga imkon beradi. Uchalasining hech biri bargaror yoki
qat’iy tushuncha emas, balki bir-birini birlashtirgan va ta’sir
giladigan doimiy harakatdagi vogelikni ifodalaydi. Bizni ming
yillar ~ davomida  ganoatlantirib  kelgan  bu  ongli
yanqinlashtirish, badiiy tarjima san’ati o'zi bilan bizning
bilimlarimiz, e’tiqodlarimiz va tasavvurlarimizni
shakllantirishga beminnat xizmat gilib kelmoqgda. Zero, badiiy
tarjimada tillar, madaniyatlar va tasavvurlar birlashadi, bir-
birini boyitadi, rang-barang shaklga, ya’ni multimadaniyatga
olib keladi. Bu jiddiy o zaro kurash hisoblanib, kuchli albatta,
kuchsizni yengadi. Bu jarayonda tilning xizmati begiyosdir.
Demak, jonajon tilimizni bunday tahdidlardan himoya qilsak,
madaniyatimizni himoya qilgan bo’lamiz. Tilga rag bat
ko'rsatsak, madaniyatimizni yuksaltirgan bo’lamiz, buyuk
bobokalonimiz Alisher Navoiy bejiz: “Tilga e’tibor, elga
e’tibor” deya takidlamagan edi. Bu shior barchamizga bu
yo'lda kamarbasta bo’lIsin.
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METHODOLOGICAL BASIS OF WRITING AS A COMPLEX PROCESS
Abstract

Methodological basis of research is the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan about development of languages,
education and science, the national program on a professional training and also basic researches in the field of vocabulary sub-
skill and teaching foreign languages. The ability to write is not something innate. Writing is a highly complex process, it is
recursive rather than linear in nature, it needs some pre-writing activities, than drafting, redrafting and revision. It is as difficult
for the natives as for the nonnative. Because writers must balance multiple issues like content, purpose, audience, organization,
spelling, vocabulary, mechanics and punctuation. Writing is particularly difficult for the foreign learners because they need to
demonstrate with skill all the above elements in a new language.

Key words: Writing, product-oriented approach, competent writers, writing assignment, continuous assessment.

METO/J0JIOI MYECKASI OCHOBA ITMCbMA KAK CJIOKHBIH IIPOLIECC
AnHOTaLUA

Merononorndeckoil OCHOBOH uccrienoBaHus sBiseTcss Yka3 [Ipesunmenta PecnyOnmku VY30ekucTaH O pPa3BUTHH SI3BIKOB,
oOpa3oBaHus U Hayky, HarmoHanpHas mporpamma Io IoAroToBKe KaJapoB, a Takke (pyHIaMeHTaIbHBIE HCCIIE0BaHMs B 00JIaCTH
CJIOBApHOTO 3amaca U 00y4eHUs] HHOCTPAaHHBIM si3bIkaM. CIIocOOGHOCTh MUCaTh HE SBISIETCS YeM-TO BposkaeHHbIM. Hamncanue —
3TO OYE€Hb CIIOXKHBIN MPOIECcC, OH HOCHT PEKYPCHBHBIM, a HE JTHMHEHHBIH XapakTep, OH TpeOyeT HEKOTOPBIX MPeaBapUTEIbHBIX
JEHCTBUI, a He HAOPOCKOB, TIEPENUCHIBAHMS U NepecMoTpa. IncaTenn JOMMKHBI ypaBHOBEIIHBATH MHOKECTBO BOIIPOCOB, TAKHX
Kak COAepXaHWe, LeNb, ayJUTOPHs, OpraHH3alHs, NPaBONMCAHWE, CIOBAPHBINA 3amac, MeXaHHWKa M IyHKTyanus. Ilmcemo
OCOOGHHO CIOXKHO I yJalIUXCSA-WHOCTPAHIEB, MOTOMYy YTO KM HEOOXOAMMO YMEIO IPOAEMOHCTPHPOBATh BCE
BBIIIICTIEPEYUCIICHHBIE 2JIEMEHTHI Ha HOBOM SI3BIKE.

KnioueBbie cioBa: Hammcanue, opHeHTHPOBaHHBIH Ha NPOJYKT-KOHEUHBIH IOAXOJ, KOMIICTCHTHBIE HMHCATENM, MHChbMEHHOE
3aJaHue, HellpephIBHAs OIICHKA.

E3YB KVHUKMACHHAHI METOIOJOIUK ACOCJIAPA MYPAKKAB KAPARH CU®ATUIA
AHHOTaALUSA

TaJKUKOTHHHT yCIybuit acocunn Y36eknucron Pecry6mukacu Ipesumentnauar THimap, TabanM Ba (haHHM PHBOKIAHTHPHII
TYFPUCHIIATH KApOpH, Kaapiap Talépiam MIJUIMH JacTypH, ITYHHHTZEK, YeT TWUIAPHMHU YKUTHOI COXacuIard (pyHIameHTal
TAAKUKOTIAp TAIIKHI KUMaad. E3um koOumustn Mypakkal skapaéH 6y1u6, y YM3HKIN 3Mac, Ganku peKypchB XYCYCHATra sra
6y1u6, y noitnxanani, Kaifta uimnam Ba Kaiita E3yBunnap MasMyHaH Makcaj, ayJAUTOPHS, TY3HIIMII, UMJIO, JTyFaT, MEXaHHUKa Ba
TUHUIT Genruiapyu Kabu Gup HeuTa MyaMMOJIApPMHM MYBO3aHATNAIIN Kepak. E3yB aifHMKCAa XOPIKINK Tanabanap yayH KUiuH,
YyHKH yJlap IOKOpHIaru 6apya 3J1eMeHTIapHH SHTY THIJIa MaxopaT OniiaH HaMOMMII STHUIIUIAPH Kepak Oyiau.

Kanut cy3nap: E3ys, skynuit MaxcyToTra HyHaNTHPIUITaH SHAANTYB, MATaKaId E3yBUmUIap, 3Ma TOMIINPHK, JOUMHUI 6axomarl.

The emphasis was on grammar and punctuation
instead of content and organization of ideas. Instead of
pressing for the expression of ideas, students were told to
master grammar rules and mechanics of writing. Writing helps
the students discover what they want to say. This is a creative
process, creativity is the ability to bring something new into
existence, we sit down to write with a definite idea in mind but
as we progress new ideas develop. Writing in the strict sense
of the word is derived from speech, and is, in fact, an
imperfect visual representation of it, for such purpose as
communication at a distance and the keeping of records.
Writing is the only conventional device for recording sounds.
Writing can be fun, students or learners should not worry
about the perfection of the sentences and the logical
development of ideas. In fact, there is a place for both
programmed and spontaneous writing. In this way both the
teachers and the students will find the writing classes more
enjoying rather than dull and boring. The students will be
more motivated to learn and the teachers will enjoy their

teaching. The students will wait for the teacher to come in the
class instead of waiting him to go out.

Never before in the history of the world has a
language been as dominant as English is now. In every corner
of the world, people realized that their chances to play on the
big stage, to make money, have choices, travel, all depend on
learning English. In fact English is a gateway to the world of
knowledge and learning. It is a universally spoken language
and the biggest source of communication among the people
from different countries, castes and creeds. It is being used as
an international language of industry, commerce, science,
technology, medicine, aviation, diplomacy and many other
fields. English newspapers and magazines are dominant in the
world, major train and subway routes have English signs,
restaurants have English menus, all major hotels have English-
speaking staff, announcements in trains and planes are being
made in English. One third of the world’s newspapers are
published in English dominant countries. 80% of the
electronically stored information is in English. The CNN and
BBC are in English. 180 nations of the world have adopted the
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recommendations of the civil aviation organization about
English technology. Advertising is in English. Most top
advertising agencies are US-owned. Between 80-85% films
are in English. Most of the pop groups worked in English.
Maximum research in the world is in English language.

English writing is something, which has an aim,
purpose and meaning to convey. It is not just a grammatical
exercise and a sequence of sentences. “The ultimate meaning
of the word writing, which is to use orthography in order to
construct grammatically-correct sentences which
communicate meaning to the readers” [3]. There are different
approaches involve in the teaching of writing. There was the
traditional product-oriented approach that remained in
command of the situation for decades. It laid emphasis on the
product i.e. the written texts.” The belief was that if we
identified model texts written by accomplished/competent
writers and gave these to students to read, they would, by
osmosis, imbibe all the qualities of good writing and become
good writers themselves. Unfortunately this approach did not
work for many students and they continued to write poorly”
[7]. In this approach the teacher remains attentive to form
instead of content. Here syntax, grammar, mechanics and
organization are more important. The process-oriented one
replaced the traditional product-oriented approach. In it whole
the process of writing was to be explored and exploited. This
approach was meant to find out how the skilled writers write,
what is their thought process before picking pen in their
fingers. Smith, quoted in Oluwadiya (1992), states that “for
the competent writers writing is a nonlinear, recursive, and
generative process that involves several steps or stages, which
are pre-writing, composing/writing, and re-writing-steps or
stages that compete with each other for the writers attention”
[7, 12]. This is true for both the natives and the non-natives. A
native’s student writer goes through the same ordeal, as does a
non-native. He will have to go pass all the steps and stages,
writing, revising and rewriting to give birth to a well shaped
and ordered products. Then the modern approach comes, the
chemistry of both, the product and the process. It stresses three
things:

1. People write to communicate with readers.

2. People write to accomplish specific purpose.

3. Writing is a complex process.

As the act of writing is a communicative one. Writers
must be wary of their audience, purpose and meaning. He
need not be much bothered about form or style. The modern
approach is based on research into how good writers write.
Zamel [10], Hobleman and Wiriyachitria (1990) have
described how good native writers of English write. Following
are some of her findings [9, 37]:

“1. Writers discover meaning through writing. Writing
is a process of extending and refining an initial idea.

2. Writers often go back over what they have written
before moving onward again. Writing is recursive process.

3. The flow of ideas of unskilled writers is often
blocked by too much attention to form”.

This is what writing is all about. These are some of the
approaches so for tested for the purpose of good
communication. New approaches will keep on coming as the
time goes by. Nothing is final in this world. Everything
improves itself with the passage of time. Where their human
factor is involved there is always room for improvement. The
theories on writing development will keep on coming and will
be improved upon by the posterities. One should not restrict
oneself to anyone of them, all approaches to writing overlap,
the teacher should not be devoted to one, and he should be
eclectic, drawing from all the sources available to him. He
should take into account all the factors involved in good

writing and this will bring about a balanced approach to the
teaching of writing skills.

Hundreds of thousands of young people from all over
the world rushed each year for studies to United States,
Australia and England. Guess what language they have to
learn before they go. English is a route to a wider world. It
enlarges one’s ability to deal with the rest of the world.
Countries like Japan, China, Germany and France who were
too proud of their languages and culture are compelled to
make their people learn English. Today Tokyo has four
English language daily newspapers- more than most American
cities-plus several magazines. Students applying for university
admission must pass tests in English. Even the bullet train
makes its announcements both in Japanese and English. The
night time TV news broadcasts now come in bilingual version-
you push a button on your set to switch from Japanese to
English. This is the glory and enhancement of English in
today’s world.

History, in the life of a nation, is as if a brain and the
nation who forgets her history, deprived herself of her very
brain. History in fact is the mother of all sciences. Everything
in the world, from the speck of dust to the mountains has a
history of its own. How it came into being? How it developed?
What is the cause of its creation and what is the reason of its
existence in this world of colour and fragrance? Same is true
in case of writing. It has the history of its own. Why it was felt
necessary to write the things down and keep records? Spoken
form of language was already in existence then why it
becomes mandatory to write. It is a painful act and need a lot
of time, money and energy to execute it. Why not speak a few
words, in few seconds, consuming few calories to make the
message or aim clear to others? But with the growth of man it
does become necessary to write. People invented writing when
they first felt the need to communicate ideas in more
permanent form than in speech. Few people question the value
of writing. Indeed effective writing leads to effective learning.
It is interesting and enjoyable. A Greek historian Herodotus
remarked’ “We are all less convinced by what we hear than by
what we see”. The dawn of writing can probably have its
causes rooted into any such reasons for sure.

Leki (1991) puts the same thing in the words “part of
the rhetorical context and part of the content of the student
writing is determined by who the audience of the writing is
and what the purpose of the writing is. Assignments that direct
students to write for the general public or for anyone who
might be interested tend to be much more difficult to write
than assignments in which students have an idea why they are
writing and who will be reading their writing. Are they writing
to entertain someone? To inform someone? To persuade
someone? Simply to explore their own thoughts? Depending
on the answer the content of the writing will be quite
different” [6, 9].

Aim and purpose is a must before putting pen on
paper. However it is not always easy to determine the purpose.
Teachers should come up and help student find the purpose of
writing through questioning consulting and correcting and
should enable the students work out the purpose for
themselves. If they write with a clear purpose in mind it will
be much easier for them. They will be able to explore their
thought process in particular directions. They will be more
committed and will expand their mental horizons. Saxenian
(1998) asserts, “In order to write a precise thesis statement and
a coherent final draft, students must know their purpose (i.e.
dominant idea). Yet, it is unreasonable to expect students to be
absolutely clear about their purpose at the onset of writing.
They like many other writers need the time to discover their
exact purpose in the process of writing” [8, 30].
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A teacher should have a clear purpose on his mind
while teaching writing to his students. It is difficult to write in
a foreign language but it becomes even more difficult for a
student if he does not have a clear and well-defined reason or
purpose to communicate. Nowadays teaching writing does not
mean asking students do some grammar work; neither does it
stand for exploiting foreign texts with not much useful
knowledge. In the prevailing circumstances students are
interested in what they know about rather what they are
interested to communicate to others and what they think a
reader should know. Leki (1991) aptly sums up the situation,
“for the most part writing is easiest to do and is likely to have
the highest quality when the writer is committed intellectually
to expressing something meaningful through writing. In order
to do this, writers must try to place themselves into the mind
of the future reader to try to predict the problems the reader
may have in understanding a text. It is extremely difficult to
do this when the writer has only a vague idea who the reader
is. So writing teachers are now trying to develop assignments
in which there is a real audience for the students to
accommodate and some real purpose for the writing” [6, 9].

There may be several kinds, reasons and purposes for
a writing assignment. An ELT teacher must be conscious of
the purpose of training he is imparting to his students. He must
be wary and cautious of the fact why will his students ever
write anything in English? The students should also know the
purpose of writing. Are they going to write a job application?
Are they setting their pen to write a letter of appreciation to
someone? Is it a letter of information or an application for a
visa or admission to some university? The important thing is
what is going to be the purpose and use of that particular
writing exercise. In this way the students will be more willing
to write. They will exert more energy and mind power in it
and consider their work as something important in itself.

“In many ways, writing a composition is similar to
shaping a clay pot. We do not start by putting the glaze on a
lump of clay and fining it; rather, we start with a somewhat
foggy notion of what we wish to create and continuously
reassess our initial vision in terms of what turns out.
Sometimes we may destroy what we have started and begin
anew, but it is not until we have a shape with which we are
happy that we glaze and fire it. We should not work on the

finishing editorial touches until we have form that says what
we mean and holds the contents we desire” [2]. Everything
goes through an evolutionary phase before coming into final
shape. There is a great deal of thinking and hard work behind
every creation. First, there is a search for an idea, then
thinking and working on it, then comes shaping and reshaping
it and in the end comes the final product. So goes to writing,
there is a great deal of intense and active thinking and labour
work behind a finished piece of writing. Langan (2001) says,
“It is frustrating to discover how much of a challenge it is to
transfer thoughts and feelings from one’s head onto a sheet of
paper”. It is in fact the hard work put behind a piece of work,
which attracts readers. There must be a clear thinking behind a
piece of writing. In the words of Langan (2001), “If you don’t
think clearly, you won’t write clearly” [5, 3].

There are some recent advances and paradigm shifts in
the writing pedagogy, which has totally changed the concept
of writing composition. Connor (1987) aptly sums up the
matter, “The past decade has witnessed a major paradigm shift
in composition theory and research. The process-centered
paradigm, on the other hand, focuses on writing processes;
teaches strategies for invention and discovery; considers
audience, purpose, and context of writing; emphasizes
recursiveness in the writing process; and distinguishes
between aims and modes of discourse (e.g. expressive,
expository, persuasive, and description, narration, evaluation,
classification” [4, 677]. Langan (2001), split the writing
process into a series of four logical, easily followed steps and
claimed that together with practical advice about prewriting
and revision, will give a cutting edge to writing. The steps are
as under:

“1. Discover a clearly stated point, or thesis.

2. Provide logical, detailed support for your thesis.

3. Organize and connect your supporting material.

4. Revise and edit so that your sentences are effective
and error-free” [5, 4].

Writing process is journey through a forest, which
does not go straight. One has to make his way through bushes
and thorns. That will, for sure, not on a straight line or course
but will turn sharply left and then right repeatedly. It is a
process of discovery.
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DEVELOPING PAIR-WORK INTERACTION IN CLT CLASSES
Abstract
This article explores pair-work interaction in CLT (Communicative Language Teaching) classes and discovers the benefits and
drawback of pair work communication at the university classes of Uzbekistan. In terms of the contextual factors, it was found out
that every context has its manner of teaching, or it has a unique way that hinders new approaches or classroom interactions and
there were several challenges encountered in the class when pair-work activities were implemented. However, according to the
questionnaires, all participants who were involved in the pair-work interaction stated that in general they liked pair-work

activities that were implemented in the class.

Keywords: CLT, contextual factors, new approaches, pair-work interaction, challenges

Introduction. The research topic that | am planning to
explore includes the role of the pair work in learners’
classroom participation and communication skills in language
learning classes in Uzbekistan. The study aims to investigate
the university context in Uzbekistan. One of the reasons of
choosing this topic is that, according to the literature pair work
in the classroom is considered one of the effective ways of
teaching the language. For example, Harmer (2001, pl116)
highlighted that STT (student talking time) will be
significantly increased, it develops learners’ autonomy, he also
mentioned the maxim “two heads are better than one” and
lastly, it is not time-consuming and challenging for the teacher
to arrange the pair works in the classroom. In addition,
conducting pair work in the classroom is considered one of the
ways to obtain more L2 practice by learners. (Storch,
Aldosari, 2012, p32). From my personal perspective, in
Uzbekistan when | was a learner at the university most
English language classes were teacher-centred, and there was
very little exposure to pair work, and most students wished to
work in pairs and communicate with their peers. Therefore, |
am going to investigate the role of the pair work in my context
and its impact on students’ communication skills and
classroom participation. As communication skills and
participation of learners in the classroom are considered as a
key in the learning languages in the EFL context, | am going
to investigate how pair work can contribute to these key
aspects and what outcomes will be revealed when pair work is
conducted among university students in Uzbekistan. In my
point view, this research study is worthwhile to investigate,
because in Uzbekistan the students learn English language as a
foreign language and there is very limited learning atmosphere
to interact with native speakers, so from this point, the
communication skill and participation in the classroom are
vital aspects to consider and needs further investigations to
learn various findings and outcomes and how pair work can
effect in this learning situation.

Literature review. When pairing different proficiency
language learners can result dominance by more advanced
learners, this can result negatively to low level learners
(Kowal and Swan, 1994, cited in Storch and Aldosari, 2012,
p32). On the other hand, study showed that, “pairing students
of mixed L2 proficiency may benefit both learners, but only if
the learners work collaboratively”. (Storch and Aldosari, p33,
2012). Eventually, “Lesser concluded that low proficiency

learners gain most by being paired with a higher proficiency
learner, whereas the high proficiency learners have most to
gain when being paired with a fellow high proficiency
learner.” (Storch and Aldosari, p45, 2012). Apart from that,
there were introduced previous research findings connected to
my topic in the article of Achmad and Yusuf (2014, p156).
The observation took place in Scotland in ELT classroom in
the college. There were 16 international students, their levels
were intermediate with 5.5 IELTS score. After pairs were
organized, teacher observed and checked students’
performance and their interaction with each other, and the
teacher found that it was noisy in the class. But overall, they
communicated with each other in a positive way such as, they
made jokes and laughed each other and discussed the topic.
But teacher recognized that in one pair, the Student A who
was stronger dominated the talk, and Student B kept silence
and let his/her partner keep talking. Additionally, the
instructor found that, the student who is stronger did not help
to the weaker student to correct his/her mistakes. Besides, it
was investigated that, in the pair work, several pairs preferred
to speak in their native language, as it is mentioned in the
article, this situation can be obvious when both learners are
able to speak in the same L1.

As it is stated above CLT has many advantages such
as it is one of the most successful approaches, it develops
communicative competence, and it is becoming widespread in
the language teaching context. To be specific, in the study of
Kumaravadivelu (1993) it was identified that CLT
implementation boosts learners’ motivation. Also, CLT
focuses on learners’ needs and it aims to increase STT
(student talking time) rather than TTT (teacher talking time)
through pairing learners with their peers (Thompson, 1996).
This can be beneficial for students in terms of their
communication and oral skills, also learners’ involvement in
pair or group works will be maximized. Namely, according to
Cullen (1998) small amount of teacher talk in the class needs
to be used, and extensive amount of TTT can lead to obstacles
in students’ communication skills. There are still many merits
of CLT can be discovered in the academic sources, namely
group work maintains productive and relaxed learning
atmosphere in the class, some learners can be shy and are
afraid to talk in front of everyone and teacher, this hindrance
can be avoided by implementing small group activities and
through working in small groups learners can experience
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positive learning environment, also it increases the amount of
time that the learners spend to produce language and listen to
their peers. Moreover, group work encourages learners to
socially interact with each other this gives more chances to
develop face to face interaction among students in the
classroom. By communicating like this way, students are able
to improve their communication skills in addition, they may
obtain and share new information with each other, which can
help to enhance their linguistic performance as well as
interactive skills (Krashen 1982, Kinsella & Sherak 1993, Holt
1993, Brown 1994: 173 cited in Fang 2005). Also, learners
can be encouraged by their peers, for example peer feedback
can be developed and apart from that, by cooperating with
each other life skills can also be improved such as, social skill
(Fang 2005). According to Storch (1999), pair-work
interaction classrooms provides more chances to build a good
rapport in the target language than teacher-centred classrooms.

Research Methodology.This section discusses about
qualitative research approach that | have used to collect my
data. According to Heigham and Croker (2009) qualitative
research involves mainly data collection related to text while
quantitative research includes numbers and statistical analysis.
In addition, qualitative research does not focus on quantifying
and it is “multimethod in focus, involving an interpretive,
naturalistic approach to its subject matter” in other words
“qualitative researchers study things in their natural settings,
attempting to make sense of, or interpret, phenomena in terms
of the meanings people bring to them” (Heigham and Croker
2009, p5). And, normally it targets to small group of people
and it includes “variety of empirical materials — case study,
personal experience, introspective, life story, interview,
observational, historical, interactional, and visual texts — that
describe routine and problematic moments and meanings in
individuals’ lives” (Denzin and Lincoln 1994 cited in Richards
2003, pl1). Likewise, it includes variety of data collection
methods namely, interviews, questionnaires, diaries and etc
(Heigham and Croker, 2009). Having known the definition of
qualitative research and what it involves, it worth to consider
what are the reasons to use this type of research. One of the
reasons that | chose qualitative research instead of quantitative
is because my research focuses on small number of
participants and mainly textual data, therefore there is no need
to conduct quantification in a large scale, however numerical
data has also a minor part in my methodology, for example to
clarify about how many participants gave negative or positive
responses to the certain questions in questionnaires, this is also
highlighted in Richards (2003) that in qualitative method the
quantification is used only for particular purposes. Another
reason that | preferred to choose qualitative approach rather
than quantitative approach is, as a researcher 1 am more
curious about to explore teacher’s and students’ everyday
actions and activities in their natural setting.

“Questionnaires are any written instruments that
present respondents with a series of questions or statements to
which they are to react either by writing out their answers or
selecting from among existing answers” (Brown 2001 cited in
Dornyei 2003, p6). According to Dornyei (2003),
questionnaires are most widely used data collection method in
second language learning. The participants were provided with
questionnaires by the researcher via email, the questionnaire
includes mostly open-ended questions but there are closed-
ended questions as well, this was done because some leaners
might not be able to give further comments nonetheless, the
researcher will be able to obtain data by getting answers to the
tests. The reason of designing questionnaire like this manner is
to get maximum data from participants. These types of
questions can add more detailed findings to the data than
closed-ended questions. While, open-ended questions are

more complicated than closed-ended questions and can take
more time to analyse. (Heigham and Croker 2009). Having
mentioned both sides of questionnaire in terms of question
types, it can be said in Heigham and Croker (2009) that the
questionnaire can be beneficial for researchers to identify
participants’ perceptions and beliefs in certain issues or cases,
also it provides richness and diversity in students’ answers that
help researcher to get more data. In addition, questionnaires
are staightforward in terms of forming or designing, can be
used for various purposes such as with variety of participants
or in wide range of context, able to collect extensive amount
of data in a short period of time and it is cost-effective data
collection method (Dornyei, 2003).

In general, my questionnaires include 12 questions and
at the end | asked participants to give optional comments
according to the missed points that were not mentioned by me.
As these questionnaires play a vitally important role in the
research study, they were designed thoroughly and
comprehensively.

Analysis and Results. Having collected research data
from participants, the analysis of data has been conducted in
order to obtain detailed and thorough understanding of the
core ideas expressed there. All the qualitative data in my
research was analysed by implementing the coding method,
both in classroom data transcripts and in students’
questionnaires, the coding was used for analysis of data.
Through using coding method, the research questions have
been addressed and interesting outcomes have been found
related to the research topic.

As stated above in order to collect data the classrooms
were recorded and then they were transcribed for further
analysis. These transcriptions are addressed to answer the first
research question that is: “What does the teacher use pair work
for?”. Through anlysing these classroom extracts, it was
obvious that what the teacher used pair-work for, how many
times she used pair work and what challenges or issues have
been encountered in the classroom. A number stages were
implemented to analyse the extracts of the lessons, namely as
mentioned in Auerbach and Silverstein (2003, p37) firstly, |
divided the text in the extracts to the “manageable
proportions” and I selected only appropriate text and the rest
of the text was eliminited such as texts that are inappropriate
to the research topic or pair-work activities, by this way the
redundancy was avoided. Also, in order to gain better results
the parts in the extracts that are aimed at pair-work activities
were emphasized and highlighted.

Conclusion. Classroom extracts also showed certain
findings for example, it has been known for what purposes the
pair-work activities were conducted by the teacher. Moreover,
in common with questionnaires, classroom extracts also
showed that there were several students who did not make
their position known in the class and teacher experienced
noisy classroom, most students tended to be involved in the
pair-work activities and the teacher in some degree tended to
dominate the class by increasing TTT (teacher talking time).
Most interestingly even though there were revealed challenges
and issues in terms of pair-work interaction, all participants
were satisfied from pair-work activities and agreed that they
liked pair-work activities which were implemented by the
teacher. All in all, my findings reveal that although pair-work
activities improve leaners’ language and communication
skills, as stated above there are several factors that can impact
negatively on successful implementation of pair work
activities in the university context of Uzbekistan, and | assume
that these pair-work and CLT activities require constant
practice from teachers and students to adjust to this kind of
learning and teaching environment.
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AJIAIIEP HABOUI ACAPJAPH THIIAJIA MAJAHAN SKWH HOMJIAPUHUHT CEMAHTHUK-YCJIYBUAN
XYCYCHUATJIAPH
AHHOTaALMS
Ymby makonana Anumep HaBouit acapmapu Twimaa MajaHUi 3KUH HOMJIApH, YJIAPHUHT CEMAHTUK-YCIYOWH XyCyCHSTIapH,
«OKHH» TYIIYHYacH Ba YHUHT KYJUIAHUII XyCYCHATIApH XaKuaa GUKp IOPUTHITaH. 15 Ta MagaHui 3KUH HOMIAPUHUHT MabHOBUI

XYCYCHSTIApHU Ba KYJUIAHUII yCYIIapy pUTHITaH.

Kanut cy3map: Ycumimk, S5KUH, SKUH30p, MaJaHUH KUH, CEMAHTHK — YCIyOHi Xycycusiap, KyaMa MabHO, aTall MabHO.

CEMAHTHYECKHUE U METOJIOJOTMYECKHE OCOEEHHOCTH HA3BAHUI KYJIbTYPHBIX OGPE3ATH B
SA3BIKE IPOU3BEJEHUIA AJIMILIEPA HABOH
AHHOTaALHSA
B nanHoif cTaThe paccMaTpuBaroOTCs Ha3BaHUsI KyJIbTYPHBIX KYJIbTYP B sI3bIKe Mpou3BeaeHuil Anumepa HaBou, ux cMbICiioBblE U
METOJIOJIOTHIECKHE OCOOEHHOCTH, MOHATHE «ypoxKail» u ocoOeHHOCTH ero mpuMeHeHHs. OIHCcaHbl JyXOBHBIE OCOOCHHOCTH U
CrIocoOBI MPUMEHEHH 15 KyIbTypHBIX HANMEHOBAHHUH CETbCKOXO3SIHCTBEHHBIX KYIBTYP.
Kniouessbie cinoBa: Pactenue, yposkail, nmamss, KyabTypHas KyJlbTypa, CeMaHTHKO-CTUJIEBbIC [IPU3HAKY, IEPEHOCHOE 3HAUYEHHE,

3HA4YCHUEC CYIICCTBUTECIIBHOTO.

SEMANTIC AND METHODOLOGICAL FEATURES OF THE NAMES OF CULTURAL CROPS IN THE
LANGUAGE OF ALISHER NAVOI'S WORKS
Annotation
This article discusses the names of cultural crops in the language of Alisher Navoi's works, their semantic and methodological
features, the concept of "crop” and the features of its application. The spiritual features and methods of application of 15 cultural

crop names are described.

Keywords: Plant, crop, cultivator, cultural crop, semantic - stylistic features, portable meaning, noun meaning.

Amumep HaBouit acapnapuaa yma aaBp XypocoH Ba
MoBapoyHHaXp XyAyUlapuIard MaJaHuil SKUHIapra ouf Oup
Heua HOMJIap MaBxya Oynu0, ynap acocaH ¥3 MabHOIA (aTarmn
MabHOMa), Oab3W Xoiulapga Oaxumii TAacBUp BOCHUTACH
cudaruma (kyuma MabHONApAa) KyilaHaad. ManaHuit
SKMHJIAp OJaM Kyiu OWwiaH XOCWJ eTHIITUPUII YYyH
SKWIAJMIaH YcUMIUKIapaup. MagaHuil KMH HOMJIAPUHUHT
CEeMaHTHK-yCIyOMH XyCyCHUSTIapUHHM KYpCATHIIJAH OJIIHUH,
Amnmep HaBowil acapnapuiaru «9KHH» TYLNIYHYacH, JKHH
SKMJIAJUTaH >KOWra HUCOAaTaH KYJUIAHWIIN Xakuaa (QHUKp
IOpPUTAMHU3.

Hapouit «kuH» Ba  <«OKUH30P»
ndogananma oNTUTa cy3aan GonanaHaIu:

1. DKHH — «XOCHJI OJIMII YYyH KHUJIaJUraH YCUMIIHK
MabHOCHIA: Y3 MyGOpaK WIHIH OMIa SKMH CyBOpYpFa Oen
ypap spau. («MKy, 76)

2. Ma3pyp — «3KuH» MabHOcUAa: Ku 1eXKOH He KUM
noHa Ma3pys dt1ap («CH», 285a17)

3. Ma3zpyor — «3KHHIap» MabHOcHAa: Ba ydyHun
gyTypTKa Gamocw >pauKuM, 0apya Ma3pyoT Ba >KHXOTIApHH
HOOYT K. («TAX», XV-211).

4. Ma3zpab — «KHH30p, PKUH YCTUPHJIAJUTaH >KOH»
MabHOcHIa: Yy Ma3pab Mupa OUTHHT Xap He AoHa, («PIIy,
202)

MabHOJIApUHN

By c¥3 Kylinaaru kyuma MabHOJapAa XaM KYJIJIaHTaH:

1) «xeHr MaiizioH, OEMOEH SKUH30P»: ... MYJK CHJIKUTa
aMHUAT TaBXapjlapuH UYeKTH Ba JKaXOH Mas3pabuja XaMHAT
noHamapuH AKTH. («MJT», XIV-129);

2) «KEHTJHK, YeKCH3IIMK» MabHOCHIa: Anpub gapx
Ma3pabuH xaB-kas. (11, 208);
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3) «wman0a, acoc, HaTHXa» MabHOCHIA: bBUIHK
MazpasuauH 6apymanaumus [1], («CH», 32561);

4) «KYHTHD» MabHOCHAA: ODKTH COYMOOH CHPHIIKH
aHOyx, TaH Ma3pabu mupa Tyxmu aHayx. («JIM», 7164);

5. Ma3paba — «9KUH30p, IKUH MaiJOHN» MabHOCHIA!

. UyH yJI Xa3paT XYKMH >KHXaTHAMH Ba TakIu(u
cababuauH Maspabacu €0uc KonmacyH neb, Oupop HHMa
3MpOATFa UINTHFOI KYpry3ayM. («By, 718)

6. Mazopub — «3KuH30pIap» MabHOcuzaa: Kaszoupku
aHJ[a Ma30pUBAYPYD.

(«B», 352)

Hasowuit acapiapuia «IKUH-TUKUH Ounan
HIyFYJUTAaHYBYM IAaXC» MabHOCH (DakaT MEXKOH Ba YHHAH
sicaraH NEXOHYHIINAF// TEXKOHIIHK, cy3napu OpKaiu
ndonananrad : J[eXKOHHUHT OMp JOHa couapunaa Oy Xouayp
(«MKpy, 47)

JlexxkoHUMIMK ~ Kypoiutapuznan daxar Moma  («ep
TEKHUCIaruady) cy3u yupaiinn: Kym Tydporu y3pa Momna ypras.
(«JIM», 81all)

HaBowii acapnapuga 15 xun mMagaHuil 5KUH HOMJIApU
Kal1 KWJIMHAIU:

1. Byrnoit — «OyFmoit» MabHOCHA:

Murupma 6OTMOH 3T Gita HUrupMa GOTMOH GyFIOHHM
XanuM Kuurraidnap. («By», 721)

2. Apna — «apna» MapHOCH/A!

KauoH couca Typpokka Oyraoit 6upos,

WyK uMKoHKHM, yn apna Kuaaraii mapoB. («CHy,
285al7)

3. XaB — «apnay» MabHOCHJA:

Bynait yepykku 6op onmma 6up xas,
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Hemait ®apxony Ilupun, 6anku Xwucpas. («PILy»,
200)
4. Anmac — «AyKKakiM JOHIM YCUMIMK, SICMHUK»
MabHOCH/IA:

PaHrcH3 XOMUHT )KaMOJIMHT XOHUJIA, 9 cuitMobap,

Xamacayp, € &énummmMuIn OWp agac YOFIMK LIaKap.
(«XMp, 116 -139)

5. Kanab — «xaHon ycuMIurn» MabHOCH/A!

Kana6 moxu #yK rapuu xomokya,

Kanannapranyp capsu donokda. («CH», 3126-96)

6. Haiimakap — «rakapKaMHuIlD»y MabHOCHA:

He xypynnu KomaTuHrya Haifilmakap MIUPUHY TY3,

He onunar OGanmu Oemunrra OormaboH Oenborda.
(«XMp, 16-588)

7. Bycma — «ycMa» MabHOCHAA:

KapukuM,  cokonmmH ~ BycMma
HUTUTIEKAYpKUM, Tyi100 Omiia

fosraii. («MKpy, 140)

By cy3 «benrm, amomar, TamMra» MabHOCHAA XaM
KYJLIaHTaH:

Koum y3pa raBcu Ky3ax Bycmacu («XM» , 116-313)

8. XMHO//XWHHO — «XUHa» MabHOCH/A:

K¥3na acpad men Oarup KOHHMH TUap OYIICaHT XHHO,

Cyprcam K¥3HH a€FMHTFa XaM yI JAaM OWirypyp.
(«XM», 116-148)

9. ITaxTa — «m1axTa» MabHOCHIA!

Yapx amKyMAHH KyJOKKa maxrtaigap THKIH («XMy,
[Ta-216)

bupoBknm naxra 6upia cyBHu rotraii («PIIy», 213)

10. Mawmy¥//MmoMyF — «maxTa» MabHocuna: Kypynan
0apua SMOFJIHF YallOHH y3pa MOMyF («XMy, 1116-322)

11. Kynxyn — «kyHXyT» MabHOCHJA: XOXKacH aHra
OYIOpIONKHM, KYHXKYI 9K!

12. Cebapra — «y4 AOpoFiIy KyKaT» MabHOCHIA: Map3
y3pa kusip cebapra skapiiad («JIMy, 41-10)

13. Ad1oH — «KYKHOPH, KOPaZIOpH» MabHOCHUIA:

Arapun akHyn aIOH KacpaTH aHH aKJ XYJIACHIUH
opuit Kumuoayp.. («XM», 706)

14. Xamxom — «KYKHOpH YCHMIIUTH,
MabHOCH/IA:

lynpyHr TYKyry6 yamaH Kuiuo ¢omr,

Xamrxonr Tynu 13uHAa Xamxonr. («JIMy, 63al7)

15. banr — «Hama, Kopazopu» MabHOCHIA:

K¥yntu naru yiira reOpaau aaHr,

Maii nupa kuim erad kuou Ganr. («JIMy , 866-9)

Hagouwuii acapnapuaaru ycuminukiap oJJaMUuHH yMyMHR
Kb aroB4r OWpIUKIAp Ba SKUHIAPHUHT YPYFH, IOHH,
OOIIOFHY TyITYHYAIAPUHH OWJIIUPYBUH CY3IIap MaBKyl.

Komrox — «ycummmk» (ymMmymuid HOM VpHHIA)
MabHOCH/IA:

lapun KyE€LITHH TapBapyIll oJlaM I03Ura OMayp,

Caxpolia KOMFOFY THKaH, OyCTOHZa capBy Ty’ Oyrap.
(«XM», 111a-207)

2. HaboroT — «ycummukiiapy (yMyMHH HOM, KYTUIMK
MIAKJINIa) MABHOCHA:

... Ba )KaMOJIOT Ba HAOOTOT Ba XalBOHOT KaJIOMHHHHT
CcaMOBM Ba MaoHHCHFa BYKy(}) TOIMOF TacOMXIHH Ba
raiipuauH... («HM», XV-73)

3. Vnaur — «yT-YnaH, ru€x» MabHOCHIA:

AHXyMy KYK akcHAyp aHaa paéxuny ymasr. («XMpy,
[11a-181)

4. Anad — «yT-ynany, «kykat» MabHOCHIA:

Bapucunun anag 6axo kyTapuo,

Ca63aun ympu aifmaus kykapuo. («CC» , 37-25)

5. HaBbGap — «iHrm YcaérraH THEX, YCHMIHK»
MabHOCH/IA:

Epwm y3pa capocap ca63a HaBOap,

Yamannap capbacap capBy canaoap. («®II», 45)

Oouna  Oysraif,

YpyFm»
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6. Homus — «YCHUMIIMKHUHI aBXX OJIUII XYCYCHSTH»
MabHOCHA!

Xap copw 3aHT 3ap 3THO OIIKOD,

Howmust naiikura xamuia 6axop. («XA», VI-32)

7. I'néx — «€m ycuMIIMK, YT-Y1aH» MabHOCHA:

I'uéx 6or apo unHM oiinH 0YIy0,

Ku xap ryn anra nys06aru uns 631y6. («C», 2976-8)

8. Habot — «ruéx, y1-ynan» mapHOCHAA!

JlexKoHHM a3ayku Ty3au Oy Typda yamas,

Kwimanu anuHT 6apya HaboTHHH XacaH. («By», 715)

9. JloHa — «ypyF, JOH» MAbHOCUAA:

Maspaby UIIK H9pa COUMOK KOOMIHAT JOHACHH,

Afitnaay KYK TOCHIMH I'y€ Fa30 NeXKOHM Kalil. («XM»,
116-387)

By cy3 Kyiinnaru kyuma MabHOJIApAA XaM KYJJIaHTaH:

1) «ry3amnap ro3umara Xom:

Opa3zy XONUHT THPHPTOPH 3¢a KYHIITyM, HE TOHT,

Kum rysopu #ykTyp yn KymHUHr Oy 00y IOHaIWH.
(«XM» , 1116-259);

2) «xy3 émmy»: Ky3mapum noHam cyiimra Kelxyp Bacl
Ky, («XMpy , 1116-338);

3) «racbex noHacw»: lllaiixfa TacOMXUMHHMHT Xap
JoHAcH Oup Kain spyp. («XMy, 1116-538);

4) «outra, arona»:bycTon adpysu nupa goHa. («JIM»,
93610);

5) «Ty30F aTpodura CenmiIran J0H»:

KaBMauH KYHIIIyM Kylid Maiiil 3TTH CyBY JOHA
(«XM», [1Ta-259);

6) «KUMOp YHUMHUHUHT JOHAacH, CysK oumur»: Kumop
aiinaranu noHa aitnaan yi wyx. («XM» , 1116-115);

7) «rum pgoHacH 00K KYKCHFa TymIyO, OF3H
XYKKAacHUAWH JoHanapu TyKyiayo. («MKy , 150).
®Qopcuit  m3odpanm  OupukMa  (ZOHAW  XacXOII)

TapKuOHIa XaM «ypyF» MabHOCHHH Ounaupann: Yapxu ap3am
noHau xauxomrya. («JIT», 162-2)

JloHamom cy3u «IOH cemyBYd ac0o00, MOH Cenrudy»
MabHOCHIA KYJUIaHTaH:

[Hapapnapans ynau yara nonanornr. («CHy , 270a6)

10. Tyxm — «yCHMIIAK ypyFU» MAbHOCHA:

Momnacu3 yi TyXMKH JexKoH couap («XA», 121-26)

By c¢y3 «wmmmx  MaHOam», «yMHIO ~ YpYFU»
MabHOJIAPH/A XaM KyJUTaHTaH:

®upor XupMaHu HUFAUM,
(«XM», 1116-93)

... YII amaJs Tyxmura Oy Oup HETUH ca30ayp Ba KaBOO
MaxcymnHu kyTapmak. («CHy, 285a6) [2]

11. TyxmuéHa — «TOpUBOP YCHUMIUKIapAaH OUPUHUHT
YPYFI» MabHOCHA:

I'ap Gepca Tabub Tyxmuéna («JIM», 836)

12. Yurur — «@y3a (maxra) YCUMIUTHHUHT YPYFU»
MabHOCHA!

bapmorn Owna wWImopat KWiIgu: MOMYF YWTHUTIWH
aiipuian. («HMpy, XV-92)

13. Xyma - «OomoF:
MabHOCHA!

CUIIEXp/IeK HWKKH Oykymry0 xymia
okmiomraya pysropu kahodpura(«By, XIII-168)

By c¥3 Kylnnaru kyuma MabHOJIapAa XaM KYJUIaHTaH:

1) «y3ym Oommy»: Xymia jawily Iyp Marap €TKypIu
JIEXKOH TOKAUH. («XMp, 116-504);

2) ¢openit nzodanu OupukMa (Xymaum NapBHH)IA
«IapBHH IOJAY37ap TyAacu»:XyIlau MapBUH IIHOU XaT apo
KHJFAIT MakoH. («XMy, 1116-445).

By cy3HUHT Takpopuil IIAKIM XyIIa-xXyma «Fyx-yxK
0omr y3ym» MabHOCHHM aHTJIATHII YYyH KYyJUIaHTaH: Xyiia-
XyIIa rax 3ymMyppam, rax Jabid HoO ocub pas. («XMy, 116-
203)

BUCOJI TYXMUH 9KHO

Oyrmoii, apma OOIIOFU»

TEPMaKKa
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IOkopuaary u3naHUNIUIApUMA3 HATHXKACHAA KyHuaaru
XyJlocajapra KeJIIuK:

1.DOKUHHUHT yMyMUH HOMH TYpKHH SKHMH Ba apabda
Ma3pyb cy3napu Omnal nudonananran. HaBowuit acapnapuna yu
Oem XWy MajaHWil SKMH HOMJIApH ydpalan: OyrmoH, apma,
JKaB, ajac, KaHaO, Haillmakap, ByCMa, XHHO//XWHHO, TaxTa,
MaMyK//MOMYF, KYHXYI, cebapra, adroH, Xxauxorr, 6anr.

2. Amumep HaBoui YCUMIMKIApHUHT YMYMHH HOMHU

ynaH, ruéx, €1 YCUMIMKIapHU aTaia OemTa cy3aH: YiIaHr,
anad, HaBOap, ruéx, HaboTmaH QoiigamaHagy, JEKUH Oyrap
aifHu OMp XWJI MaBHOJA 3Mac: MabHO KUppanapuaa Gpapk 6op.

3. JloHa, TyxM, TyXMHEHa C¥3IapH XaM «ypyF»
MapHOCH Ownan Oupramagw, JIeKHH «Fy3a  (1maxTa)
YCUMIIUTMHHMHT YPYFH» YUTHT Cy3u OwiaH udoaanaHaIy.
HaBouii acapnapuga Xo3upru THIMMH3ZATH YpPYF CY3H
yupamaiing, Xo3upru OOIIOK YpHHAa 3ca Xyma Ccy3u

cudaruia KOMFOK (YCUMIMKHUHT OUPJIMK IIAKIK) Ba HA0OTOT — KYJUIAHTaH.
(YCHMIIMKHUHT KYIDIMK IDAKiIW) CY3JMapuHH Kylaiam, Y-
AJABUETJIAP

1. Maskyp Gaiitnaru mazpas AHATWIIna «akia-napok» MabHOCHIA 1e0 M30XIaHTaH.

2. AHATHWJIga ma3kyp OaiiTinapaaru TyXM CY3u «ypyF», «TyXyMm» MabHoiapura sramuru aidtunaau. (111, 263), nexun 6u3
Oy ypHHIapaaru TyXM CY3U «yMUJ YPYFH», «MITHHX MaHOam» MabHOJNAPUHU aHIJIATaau, Ae0 mapXIaarK.

3. V30ex TWIMHUHT H30X/IH JyFaTH: 5 KUamu, 2- kg, —1.: V36eKnCTOR MAILTHI suiukaoneauscu, 2006, 520-6.

4. Anuiiep HaBowmii acapnapu TWIMHUHT U30XJH nyFatu: 4 Tomiuk. —Tomkent: ®an, 1983-1985. T. 1 -782 6., T. 1T —642

6., T.1I1-622 6., T. IV —636 6.

5. Myxammanxoros C.P. VeumiukiyHocukka ou pycua-y36exua n3oxmu ayrar. —Toukent: Mexuar, 1989. —320 6.
6. Hasowit acapnapu iyraru. Ty3ysumnap: I1. lllamcues, C. U6poxumoB. —Tomkent, 1972. —782 6.
7. Y30eK TWIMHHHT M30XJIM JYFaTH: 5 KUITH. —TOIKeHT: Y30eKHCTOH MIIITHH sHIMKIoneauscu, 2006, 1-680 6., 11-672

6.; 2007, ITI-688 6.; 2008, IV-608 6., V-592 6.
8. Acapnap HOMJIAQHHIIMAATH IIAPTIN KACKapTMasap
9. «JIT» — Jluconyr-Taiip
10. «JIM» - Jlaiinu Ba MaxkHyH
11. «M» — MyHmiaot
12. «MJI» — MyxokamaryJ-inyrataiH
13. «MH» — Maxomucyc-Hadouc
14. «MKy — Max0yOyn-kynyo
15. «<HM» — Hacoitumyn-myxao6ar.
16. «C» — Cagnu Vckanpapwuii
17. «CC» — CaOpau caiiép
18. «X» - Xamca
19. 11. «XM» — Xa30iuHyI-MaOHHIA.
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YUYAIIUXCH 5-X KJIACCOB
AHHOTaLUA
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OLICHHBATh.

5-SINF O‘QUVCHILARIDA O‘QIB TUSHUNISH KO‘NIKMASINI ANIQLASHNING TAJRIBAVIY TADQIQI
Annotatsiya
Ushbu maqolada o‘qib tushunish ko‘nikmasini shakllantirishning ahamiyati, 5-sinf o‘quvchilarida ushbu ko‘nikma bilan bog‘liq
bo‘lgan mavjud holatni aniqlashga oid tajriba-sinov tavsifi, materiallari hamda natijalariga oid ma’lumotlar xususida so‘z

yuritiladi.

Kalit so‘zlar: O‘qib tushunish, tajriba-sinov, tushunish, mulohaza yuritish, munosabat bildirish, foydalanish, baholash.

Kirish. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
“O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish  konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi far-
moni[1]da “uzluksiz ta’lim tizimi mazmunini sifat jihatidan
yangilash”, “o‘qitish metodikasini takomillashtirish, ta’lim-
tarbiya  jarayoniga individuallashtirish  tamoyillarini
bosgichma-bosqich tatbiq etish” kabi vazifalarning belgilab
berilishi barcha umumta’lim fanlarini o‘qitishni va ta’lim
mazmunini qayta ko‘rib chiqishni taqozo etadi. Bu esa o‘z
navbatida til ta’limidan ko‘zlangan asosiy maqgsadni chuqur
anglagan holda til o‘qitishga nisbatan metodik yondashuvlarni
o‘zgartirishni, yangicha yondashuv asosida o‘quv-uslubiy
majmualarni yaratishni, ilg‘or tajribalarni ommalashtirishni
talab etadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. O‘zbek tilini
o‘qitish metodikasida matn bilan ishlash ko‘nikmalarini
rivojlantirish bilan bog‘liq metodik tavsiyalar o‘rganilgan
bo‘lib, ushbu yo‘nalishga oid dastlabki ma’lumotlarni biz
K.Qosimova[2], A.G*ulomov([3], T.Ziyodova[4],
N.Bekniyazova[5], A.Nisanbayeva[6], H.S.Bagiyeva[7] va
boshgalarning ilmiy ishlarida ko‘rishimiz mumkin. Badiiy
asarlardan olingan parchalar bilan ishlash bilan bog‘liq
bo‘lgan ushbu manbalarda matnlar bilan ishlashning
ahamiyati, foydalanish o‘rni va usullari bo‘yicha amaliy
tavsiyalar berilgan.

Keyingi yillarda esa matnni anglash bilan bog‘liq,
o‘qish tushunish malakasini shakllantirishning ilmiy-nazariy
asoslari, psixologik omillari hamda o‘qib tushunish
ko‘nikmasini baholash bo‘yicha ham bir qator ilmiy

yangiliklar yaratilgan bo‘lib, biz ularni I.Azimova[8],
K.Mavlonova[9], Sh.Abdiraimov[10], F.Sharopova[ll] va
Sh.Tursunov[12]larning olib borgan tadgiqotlarida uchratishi-
miz mumkin.

Tadgigot metodologiyasi. O‘qib tushunish malaka-
sini shakllantirish til ta’limiga oid bir gancha yondashuv-
larning tamoyillariga mos kelishini aytish mumkin.

Jumladan, kommunikativ yondashuv, faoliyatga
yo‘naltirilgan yondashuv, ongli yondashuv kabilarning har
birida o°‘qib tushunish ko‘nikmasini hosil qilish va
shakllantirishga oid metodik ko‘rsatmalar mavjud.

Aynan mana shu yondashuvlarning tamoyillariga mos
keluvchi o°‘qib tushunish bilan bog‘liq ko‘nikmalarning
mavjud holatini aniglash magsadida tajriba-sinov ishlari
amalga oshirildi. Ushbu tajriba-sinov jarayonida Olmaliq
shahar 19-ixtisoslashtirilgan davlat umumta’lim maktabining
29 nafar 5-sinf o‘quvchilari ishtirok etdi. Tajriba-sinov ishlari
e’lon matni va matn yuzasidan berilgan savol va topshiriglar
yordamida amalga oshirildi.

MATN YUZASIDAN SAVOLLAR:

1. 6-sinfda o‘qiydigan Nodirbek va Muhammadalilar
ushbu tanlovda birgalikda ishtirok etishga kelishib olishdi.
Ular ushbu tanlovda gatnasha olishadimi? O‘z javobingizni
tushuntiring.

2. Ishtirokchilar tanlovda qatnashish uchun to‘ldirilishi
lozim bo‘lgan arizani qaysi manzildan olishlari mumkin?

3. [jodiy ishning tanlovga qabul qilinishi uchun to‘siq
bo‘ladigan barcha sabablarni belgilang.
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Ijodiy ish 15 yoshdagi o‘quvchi tomonidan yozilgan.

Ijodiy ishda ish jarayoniga oid bo‘lgan fotolavhalar mavjud emas.

Ijodiy ishning bir necha o‘rinlarida imloviy, ishoraviy xatolar mavjud.

ljodiy ish rus millatiga mansub o‘quvchi tomonidan o°zbek tilida yozilgan.

Ijodiy ish o‘quvchining shaxsiy ijodiy qarashlari asosida yozilmagan.

4. Yugorida berilgan matn yordamida quyidagi savollarga javob berish mumkinmi, javoblaringizni + belgisini

qo‘yish orqali belgilang.

Tanlovda ishtirok etish uchun anketa to‘ldirish zarurmi?

Taqdim etilayotgan ijodiy ishlar qaysi mavzuda bo‘lishi kerak?

ljodiy ishlarni gaysi sanagacha tagdim etish mumkin?

Tanlov g°olibi ganday mukofot bilan tagdirlanadi?

Har yili ushbu tanlovda qancha o‘quvchi g*olib bo‘ladi?

ljodiy ishlar ganday mezonlar asosida baholanadi?

Tanlovning borishini televideniye orqali kuzatib borish mumkinmi?

Tanlov g‘oliblari qachon aniqlanadi?

5. Ishtirokchi tomonidan yo‘llangan ushbu insho
bilan tanishib chiging va quyida berilgan jadvalni kerakli
ma’lumotlar bilan to‘ldiring. Bugungi kunda yurtimizda
zamonaviy texnologiyalarni yaratishga juda katta ahamiyat
berilmogda. Sababi ushbu texnikalar insonlarning hayotini
yengillashtirishga xizmat gilmoqgda.

Men 10 yoshdaman. Mening bobom fermer. Ular
dehqonchilik bilan shug‘ullanadilar va har yili yetishtirgan
mahsulotlarini yig‘ib olishda bir qancha qiyinchiliklarga duch
keladilar. Aynigsa, piyoz va kartoshkalarni kattasini kattaga,

o‘rtanchasini o‘rtanchaga, kichigini kichikka ajratish uchun
juda ko‘p vaqt va ishchi kuchini safarbar etadilar.

Bobomning mana shu ishlariga yordam berish
magsadida yaginda men kichik bir uskuna ishlab chigishni
rejalashtiryapman.  Ushbu  uskunaning o‘zi meva va
sabzavotlarni birdek kattaligi bo‘yicha alohida guruhlarga
ajratib  beradi. Keyinchalik ushbu uskunani yanada
rivojlantirib, bir yo‘la mahsulotlarni qoplashga yoki
yashiklarga joylab chigish vazifasini ham bajaradigan qilib
ishlab chigmogchiman.

Tanlov guruhi (yosh bo‘yicha):

Insho mavzusi:

Asosiy goya:

Inshoni jo‘natish manzili:

7. Tasavvur qiling, sizni hakam sifatida tanlovga taklif
etishdi. Yuqorida jo‘natilgan inshoni siz qanday baholaysiz?
Bunda nimalarga alohida ahamiyat qaratganingizni
tushuntiring.

8. Siz ham ushbu tanlovda ishtirok etishingiz mumkin,
buning uchun siz o‘z g‘oyalaringizni quyidagi anketaning
maxsus ajratilgan gismiga yozishingiz kerak. Ushbu ishni
bajarishda yuqorida berilgan talablarga rioya gilishga harakat
qgiling.

ANKETA

z

Tanlov ishtirokchisi hagida ma’lumotnoma

Familiyasi, ismi, sharifi

Yoshi

Guruh ragami

Ta’lim olayotgan muassasa nomi va manzili

Yashash manzili

Telefon ragami

~N| O O Bl W N

Ota yoki onasining telefon ragami

Tajriba-sinov jarayoni boshida o‘quvchilar berilgan
matnni bir necha marotaba o‘qib chiqdilar. Shundan so‘ng
matn uchun tayyorlangan savol va topshiriglarni bajarishga
kirishdilar.

- Tahlil va natijalar (Analysis and results). Tajriba-

sinov ishlarining natijalarini aniglashda matn uchun
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tayyorlangan savol va topshiriglarning mazmuni, qaysi
ko‘nikmani shakllantirishga qaratilganligiga ko‘ra muayyan
baholash mezonini ishlab chigdik.

Matn yuzasidan jami 7 ta savol va topshiriq berilgan
bo‘lib, ularni quyidagi jadvalda berilgan mezon asosida
baholashni ma’qul deb topdik.
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T/r | Kognitiv jarayon O¢qib tushunishga oid ko‘nikmaning mazmuni Beriladigan ball
1 Tushunish matnga oid bitta axborotni izlash va aniglash 2 ball
. so ‘ralgan ma’lumot matnning qaysi qismida

2 Tushunish ekanligini aniglash. 1 ball

Tushunish matnning turli gismlarida mavjud bo ‘Igan bir nechta
3 R, . 2 ball

axborotlarni gidirish va aniglash.

. so ‘ralgan ma’lumotning matnda mavjud yoki mavjud

4 Tushunish emasligini aniglay olish 2 ball
matndagi ma 'lumotlardan foydalangan holda
5 Foydalanish muayyan amaliy vazifani oldindan mavjud bo ‘Igan 2 ball
bilimlarni qo ‘llamagan holda bajara olish

matnning mazmunini, muallif tomonidan qo ‘llanilgan

6 Mbqlr:jqigsk;]at vositalarning matn magsadiga mos kelishini 2 ball
fidirt baholash
7 Fovdalanish matnda muhokama gilinayotgan yangiliklarni talgin 2 ball
y qilishni taklif qilishga oid g ‘oyalarni ishlab chiqish
Jami: 13 ball
Ushbu baholash mezoni o‘gish savodxonligini  ishlari[12]da bu hagda ma’lumot berilgan. Har ikki tadqiqotda

aniglash uchun umumiy mezon hisoblanmaydi, balki aynan
tajriba-sinov uchun tanlangan matndagi savol va topshiriglar
uchun tuzilgan alohida mezon hisoblanadi. Aslida o‘gish
savodxonligini baholash juda murakkab jarayon bo‘lib, u
0‘ziga xos alohida yondashuvni hamda tamoyillarni ishlab

bitiruvchi sinf o‘quvchilari obyekt sifatida olinganligi sababli
5-sinf o‘quvchilari uchun tanlangan matn asosida alohida
baholash mezoni ishlab chigildi.

Ishlab chigilgan mezon asosida berilgan javoblarni
tahlil gildik, quyida har bir topshirig uchun berilishi mumkin

chigishni tagozo etadi. Bu borada Sh.Abdiraimovning  bo‘lgan javoblarning tavsifini hamda natijalarni keltirib
dissertatsiyasi [10]lhamda Sh.Tursunlarning bitiruv malakaviy = o‘tamiz.
Topshiriq Kognitiv - Beriladigan -
ragami jarayon Javoblar tavsifi ball Natijalar
Qabul gilinmaydi, chunki tanlov
shartlarida hamkorlikda gabul gilingan 2 17 nafar
ishlar qabul gilinmasligi hagida ma’lumot (58,6%)
bor.
1 Tushunish Qabu! gilinmaydi javot3| _berllgan, ammo 5 nafar
izohlanmagan, ya’'ni sabablari 1 (17.3%)
ko‘rsatilmagan. =70
“Yo‘q, bunday ishlar tanlovga qabul 7 nafar
qilinmaydi” yoki “Ha, ishtirok etish 0 (24,1%)
mumkin” singari mazmundagi javoblar. =70
. e e . 24 nafar
Berilgan sayt manzili ko‘rsatilgan bo‘lsa. 1 (82,7%)
2 Tushunish Boshqga manzillar keltirilgan bo‘lsa yoki 0 5 nafar
javob berilmagan bo‘lsa (17,3%)
o . . . 11 nafar
Ko‘rsatilgan hgr ikkala to‘siqni ham 2 (37,9%)
aniglay olsa
3 Tushunish Ko‘rsatilgan ikkala to‘sigdan birini 1 10 nafar
aniglay olsa (34,4%)
C 8 nafar
Hech birini ko‘rsata olmasa. 0 (27,5 %)
1. Mumkin. 2. Mumkin. 3. Mumkin. 4.
Mumkin emas. 5. Mumkin emas. 6. 2 8 nafar
Mumkin. 7. Mumkin emas. 8. Mumkin (27,5%)
. emas.
4 Tushunish Yuqoridagi javoblardan bittasiga xato 1 5 nafar
javob berilgan bo‘lsa. (17,3 %)
Qolgan barcha holatlarda 0 %E?Snf:/f: ;
Berilgan jadvalning to‘rtta qismini ham 2 6 nafar
Fovdalana to‘g‘ri to‘ldirgan bo‘lsa (20,6%)
5 )Cl)lish Jadval qismlarini to‘ldirishda bitta xatoga 1 11 nafar
yo‘l go‘ygan bo‘lsa (37,9%)
Qolgan barcha holatlarda 0 12 nafar
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(41,3%)

Baholash mezonlariga ko‘ra tahlil olib

, . 2 .
borilgan bo‘lsa

6 Munosabat | Baholash mezonlariga ko‘ra gisman tahlil 1 4 nafar
bildirish olib borilgan bo‘lsa (13,7%)
Shaxsiy garashlar asosida baholangan 0 25 nafar
bo‘lsa (86,2%)
Baholash mezonlariga to‘la mos kelgan 2 11 nafar
bo‘lsa (37,9%)
7 Foydalana Baholash mezonlariga gisman mos 1 6 nafar
olish kelgan bo‘lsa 20,6%
Baholash mezonlaridan butunlay yiroq 0 12 nafar
bo‘lsa (41,3%)

Olib borilgan tajriba-sinovning kognitiv jarayonlar bilan bog‘liq holatdagi o°rtacha natijasini esa quyidagi jadval orqgali

tushuntirishga harakat gilamiz:

Tir Kognitiv jarayon Yugqori O‘rtacha 0 ball
1 Tushunish 51,6% 23% 25,4%
Munosabat bildirish 0 13,7% 86,2%

3 Foydalanish 29,2% 29,2% 41,6%

Xulosa va takliflar. Bundan shunday xulosa gilish  Bu esa ushbu ko‘nikmani shakllantirish uchun alohida

mumkinki, 5-sinf o‘quvchilar munosabat bildirish va foyda-  metodik yondashuvlar zarurligi hagidagi tavsiyalarni ishlab
lanish bilan bog‘liq malakalarni shakllantirishga qaratilgan  chiqishimiz uchun asos vazifasini o‘taydi.
topshiriglarni bajarishda ko‘p muammoga duch kelmoqdalar.

10.

11.

12.
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MHCOHI'A XOC XYCYCHATJIAP, XAPAKATJIAP BA NKTUMOUI MYHOCABATJIAPHA U®OJAJTOBYA
CY3JIAPHUHT AJABMI TUJIHA BOMUTHUII UMKOHUSTJIAPU
AHHOTALHSA

By makona y30ek meBanapuia Ba cy3iamryB HyTKUAA (aoi KyJUIaHWIaJUraH HHCOHIa XOC XYCYCHATIap, XapakaTiap Ba IDKTUMOUH
MyHocabaTIapHH N(OIAaIOBIN CY3IAPHUHT JIMHTBUCTHK axXaMHSATHHU Oaxoramra KapaTwirad. Tagkuk skapa€Huma y30ex amalOumid
T Ba XaJK IIEBANApH JICKCHKACHHM KHECTaIl jkapaCHUIa aHWKIaHAJUraH JIEKCHK OYIUIMKIAp TaxIwira TOPTWITaH. THiI
CO(IIMIUHY caKyIall Ba YHUHT TapaKKUETHHH TAbMHHJIAII YIyH JIEKCHK OYIUTMKIApHH ¥30eK THIMHUHT MUKW HMKOHUSATIIAp aCOCHIa
TYIAUPHINTA AXaMUSIT KApaTHII 3apYPIIUTH TabKHUIAHTaH.

Kamut cy3nap: TUIHHHT JIEKCHK TapakKUETH, JICKCHK OYIUINK, JUANCKTH3M, WHCOHTa XOC XYCYCHSTIap Ba XapakaTIapHH
n(OAATOBYH CY3Iap, IDKTUMONN MyHOcabaTIapHU U(OJAIOBYHU CY3Iap, JICKCUKAaHA OOHHUTHIIL.

BO3MOKHOCTHU OBOI'ALIEHUSA IUTEPATYPHOI'O SI3bIKA CJIOBAMM, BBIPAXKAIOIIUMHA
YEJIOBEYECKHE XAPAKTEPUCTUKH, JEMCTBUS U COLIUAJIBHBIE OTHOILEHUSI
AnHOTaIHS

B nanHoii cTaThe craBHUTCS 3a1aua OLUEHUTH JIMHIBUCTHUECKYIO 3HAUUMOCTD CJIOB, BHIPKAIOIINX YEJIOBEUECKHE XapaKTEPUCTHKH,
JICUCTBUSI U COIMATBHBIC OTHOIICHUS, KOTOPhIE aKTHBHO HCIIONB3YIOTCSA B y30CKCKUX THAJCKTaX W pa3roBOpPHOU peun. B xone
HCCIIeI0BaHMs OBUTH TMPOAHATM3HPOBAHBI JEKCHUYECKUE MPOOEIBl, BHIBICHHBIE B IPOIECCE COMOCTABICHUS JIEKCUKU y30EKCKOTO
JIMTEPaTyPHOTO SI3bIKa M HAPOAHBIX AMANICKTOB. B LENMsIX coXpaHEHHS YUCTOTHI S3bIKa M 00CCIEUEHHS €T0 Pa3BUTH HEOOXOJUMO
YIENATh BHUMaHHUE BOCIIOHEHHUIO JIEKCHYECKUX MPOOEIOB HA OCHOBE BHYTPEHHHUX BO3MOXKHOCTEH Y30EKCKOTO S3bIKA.
KitioueBbie ciioBa: Jlekcmyeckoe pa3BUTHE SA3BIKA, JIEKCHYECKOE MPOCTPAHCTBO, AUATICKTHKA, CIIOBA, BRIPAKAIOINE YETIOBEUESCKUE
KauecTBa U JCUCTBUS, CJI0BA, BEIPAXKAIOIINE COIMATLHBIC OTHOIICHMSI, 00OTaIlICHHE CIIOBAPHOTO 3araca.

POSSIBILITIES OF ENRICHING THE LITERARY LANGUAGE WITH WORDS EXPRESSING HUMAN
CHARACTERISTICS, ACTIONS AND SOCIAL RELATIONS
Annotation

This article aims to evaluate the linguistic significance of words expressing human characteristics, actions and social relations, which
are actively used in Uzbek dialects and colloquial speech. In the course of the study, lexical gaps identified in the process of
comparing the vocabulary of the Uzbek literary language and folk dialects were analyzed. In order to preserve the purity of the
language and ensure its development, it is necessary to pay attention to filling in lexical gaps based on the internal capabilities of the
Uzbek language.

Key words: Lexical development of the language, lexical space, dialectics, words expressing human qualities and actions, words

expressing social relations, vocabulary enrichment.

Tunna xap Omp TymryH4a ¥3 HOMHra sSra OYnmumm
nozuM. C¥3HM KyuMa MabHONA KYyJUTalBepHII andaTra KyII
MABHONWIMKHA KeNTUpHO umkapagu. KymmapHOMMIHK Sca
0ab3u JIEKCHK OHMPIMKIAPHUHT Typinya TaJKWH OSTHIUIINTA
cabab 6ynamu. ban3u omuMIIap Xakau TabKHUIJIAraHUIEK, .. Ky
MabHOJIWIMK EJIFOH TYIIYHYaIup; Kaiepia UKKUTa MabHO OOp,
yima epma ukkuta cy3 6op” [1, 39]. burra cy3um Oup Heua
TyIryHYaHH Hdomanamra “mMax0ypiam’” TYFpH Mac.

Cy3nanryB HyTKHga (aos KyIaHMIaJuraH cysinap
opacuia HHCOHTa XOC  XYCYCHSTIAp,  XapakKaTidapHU
n(OoAANOBYN CY3Tap XaM CAIMOKIHN YJIyIITa 3ra. 3epo, HHCOH
cyx0ar >kapa€HHMAa, acocaH, Y3TaHWHT HIUIAPUHU, IOPHII-
TYPUILUHH, XYJK-aTBOPUHM, KCUMHUIIMHU TaXJIWJI KHJIHIITa,
6axonamira THOOP KapaTaH.

[laxc xycycustuHu wudofaiamiga Typad JUCOHUIT
BOCHTANapIaH (GoiigagaHuil MyMKHH, OUPOK yJaap UUUIa HT
KYTI TapKaITaH! JIEKCUK OMPIHMKIap opKaau udomamamap [2,
751]. 1Illaxcra Xoc XycycHSTHH HQPOJAJIOBYH  aKcap
JeKceManap/a JIEKCHK MabHOAAH TalIKapu MyalsH canOwuit
€kn WKoOM MyHOcabaTHH HWQOJATOBYH KYIIUMYa MabHO
OTTCHKaJIApH XaM KOPHUIIMK HaMo&H Oynamu, Oy kuxaTiap
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Maszkyp JICT maru nexkcemamapHHHT yciyOuil O0y€xmopanru Ba
MOZal MabHOJAPHHHUHT KaBapWK HAMOEH OYIUIMIra 3aMHUH
XO03UpJanau.

®.MycaeBaHUHI TabKUAJALIMYA, “IIeBa BaKWLIapU
BOKEIMKHHMHI CAJIOMI KMXATJapura KynpoK JWKKAT KWiInoO,
aifHaH ynapHM Homulamra bpTHOOp Kapartumamu” [14, 48].
Kumra y3ranuHr MyaifsH XycycwsaTH €KkMmac SkaH, OyHH
HyTKIa udomanamga Gapkynonga OYEKIOp CY3TapHH TaHIAII
Ba WIUIATHINTA WHTIIMII XaM Ma3Kyp THIUIM CY3JIapHUHT
KyummMaa cCyObeKTHB MabHO OJMIIMHA TaK030 3Taau. AHA 1Ty
oMui cabab mMIaxcra Xoc XyCyCHATIapHU HOTANOBUH CY3Iap
KaTopuga camomii MyHocabar WQoOmaTaHTaH CY3IapHUHT
MUKIOpH KoOuit OyExka sra OyiraH cy3nmapiaH aHua Kyn
SKAHIUTHHY KAl OSTHUIN JKOM3. anabuii TWi Ba IeBagap
JICKCUKACHHHU TaKKOCHAIIa XaM Ma3Kyp KOHYHHSTHHHI aMall
KWIHIIN KY3aTHIIH.

Kyitnga amabuit T JIeKCUKacH y9yH OYIUTHK OyiraH
affpuM Iy THOAard CY3JMapHH TaBcHQUIamra XapakaT

KHJIAMM3.
Manmas, Takaboyp TyIIyHYaJapura  yXIIamn
XycycusTiaap IieBanapaa kuaguid  ¢apriaHaan. Anabuit
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Tuiga Oy dapknaHunuiap cy3 OuUpuUKMamapu  OpKalu
ndopananca-n1a, XajuK IIeBaJapuaa yIapHH H(OJATOBUN
cy3map ammakadoH Oapkapopiamu® ynrypran Oymamu. By
OpPKaJM KepakiW TyIIyHYanap HOMIAHHIIUIAH TalIKapu
HYTKMH OSHEpPrusl WKTHCOJ KWIMHAOH XaMAa HyTKHUHT
TabCUPYAHINTH XaM OIIKpWIaan. XycycaH, “(akaT ¥3UHH XaK
ne6 Owmaguran” MapHOcHra sra eaucvp [7, 37] cy3u xam

MyalssH  HYTKAAard  TEXaMKOPIMKHM,  TabCUPYAHIMKHHU
TabMMHJIALT SXTUEXUIAH IaK/UIaHTaH.
IleBanapna KYJIaHUITyBYU QUIKBIH “Y3uHN

foukanapaan ycryH kyitysun (OKKVIL, 76), XokopH “Y3uHu
Gamany tyryBun” [18, 78], uysouox “HUMXKOH, aMMO Y3UHU
Kyw xucoonopun” [17, 378] eybyposx “y3ura GHHO KYHUO
ranupyBun’” [13, 24] kabu cyznap xam y €ku Oy mapakanaru
MaHMaHJIIKKa YXIIal XyCyCHATJIApHA HOMIAII 3XTHEKHUIAH
mrakjviarad. by kabu cy3mapHUHT MaHMaH JIeKceMacHAaH
GdapknaHUIIY  yTapHUHT —~ MyalstH — JHCOHHH — J3XTHEK
HaTIDKacuIa THJI JIEKCHKacura KaOyna KWIMHMININTA XU3MaT
KUJIa M.

Kopakyn TymaHmmarm KapiayK Jlaxpkacura — OMJ
nieBasiapa Y3 CY3MHU YTKa3uIra ypuUHYBYM MabHOCHJIA
newewvp [7, 78] cy3m kymmamagm. Y3bek amabuit THnmma
Ma3Kyp TYLIIYHYaHH HUPOIAJIOBYH CY3 MaBxKynd sMmac. Jlemak,
VHH TYIAUPUIIAA TEMTHP Cy3uaaH (oHmaTaHUII MYMKHH.
Acmu Qopc-TOXKUK THIHIArd OWpIMKIapAaH sicairad Oy cy3
Te3 TYLNIYHHIUIM XucoOiaHagu. buHOOapWH. akcap Kapiyk
mieBajlapuia Iemr cy3um  “Wwirop, YKram” MabHOJapuia
KYJUIAaHWIMIIA XaM MEITHp CY3WHUHT Te3 TYNIYHWINIIHHI
TabMHHJIAIITA XU3MaT KA.

TomxoBy3 BWIOATHIArH y30€K IIeBalapuua 6apKbl
cy3u “oF3uza ran TypMalauraH (CHpHH cakijiail onMaiinuran)”
MabHOCHJA KyJUtaHamu. Maskyp c¥y3 xam anmabuii Twimaru
MyaiisiH JIeKCHK OYIUIMKHUHT — TYJIOUPWIMINNIA  KarTa
axamustra sra. Hytkna KymiaHaguran or3u OYI, cHp cakiait
onMaiiuran kabm OWpiUKIap YpHUIA MasKyp CY3HUHT
KYJUTAaHUITHIIN JTNCOHMH TEXKaMKOPJIMKKA XaM XU3MaT KHUJIaIH.
Iy 6omc Ma3Kyp C¥3HU XaM afnaOMIIaITHPHUII JJO3UM.

Xopow [4, 168] cy3u, acocaH, Oonmamapra HuUcCOATaH
KyIutaHmIaaa. Maskyp cy3 “Kamkayuiamu0, TOPTHIIAI yIyH
0axoHa M3NOBYM~ MabHOCcHTa sra. by cy3 “TekkaHra Teruo,
TerMaraHra TOII OTyBUM wmOOpacura sKWH. bupok yHzma
“OezopmiMK” ceMacH HHCOaTaH CycTpoK Hamo€H Oymamu. By
JKHXATIap MasKyp GapKiu TYIIyHYaJapHH ajoxXujaa HOM-
Jamra Xu3MaT KWIYBYM XHUPHII CY3HMHUHT aJaOuinainryBUHU
TaK030 KUJIaIH.

Eoovp cy3u Boaumn meBacuna “‘re3 ramupyBud’
MabHOCUTa sra. by c¥3, acocaH, KMCKa BakTAa KYI CY3HHU
alTUII KUXAaTUAAH XapakTepian 0yino, ramniaoH, cyy3aMoln Kadbu
cy3mapaaH ¢apkiaaHaau. Maskyp TymryHda KoszoructoHmaru
¥30ek meBamapuaa 6»0vKx [5, 79] Tap3mma HOMIIAHTaH.
busnpHrya, OMAMK mIakimu ymoOy TyNIyHYaHH HOMJIaNga
UMTHE3IHMPOK. 3€epo, YHH OSUIUTHII OpKaIH OHIMPIaMOK,
Oounup-Oumup Kabu cy3map ScClaHagu Ba Iy OPKAIU “‘Te3
ranupyBud’”’ MabHOCH OCOHPOK aHIJIaHaIu.

Kanyouit KosorucroHmarn §30ek mieBaiapuia,
IIYHUHTJEK, aipuM KWITUOK IIeBajlapuia ‘‘dpKaK KHIIHHU
XYIUIOBYH, XM KypyBum aéx’ mapHOCH ospcax [16, 100]
cy3u opkamu nponananagu. by cy3 KaguMru TypkHi THina
XaM Iy MabHOJA KYyJutaHwiraH. by sca Ma3kyp CY3HMHT
anabuii TU TyFaTaapuaa Kaig STHIUIIIra UMTHES Oepau.

Kumuok nreBanapuia KyJUTAHWIYBYH Kotunone [17,
361] cy3u “Vitnamail cyszmaidguran” MabHOCHAA KYJUTaHAIH.
Xap Oup ramHu yitna® ranupuil KaHYaIUK MYXHM SKaHIUTH
fapuara MabuyM. ViilaMali TaOMpHMII  CY3MOBYMHHHT
0OpYCH3NIaHUIIY, HYTKHHIHT CaMapacyu3 SKyHJIAQHUIINTa XaM
cabab Oynmamu. Maskyp XyCyCHATIIApHH aJlOXHIa HOMIIAII CY3
OupnkMacu opKaiay udoganaHaéTraH TETHIIIA TYITyHYaHHUHT
JICKCEMAJIAIIU TN HH Ta’bMHHJ’Iaﬁ)lH.
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bupop  HOXomMc, HOXYs, HOOAWI  XOJIATAAH
TabCUPJIAHUII HATHKACHIA Ma3Kyp XOJIATAAard HOXOJIHUCIUKHA
¥3-y3ura ap3 KWINII MabHOCHHU H(ONATIOBUH XVUTIHMOK
Cy3u TypK-KalTaTOi weBajgapuja ydpaiau. By cy3, onarnda,
WKTAMOUH MyHOcabaTinapia aiOmZop KWINMHHM KECaTHII,
TAaHKWA KUIMII, KOpajall, IIYHHHTIEK, XAaKKU TOINTalraH
KUILIUTa a9UHUII, KYIOHHII XucnapuHu udona stagu. by HyTK
dhebpnu KUIIMHUHT ¥3-y3ura (OMpop THHIJIOBYMIa 3Mac)
cy3nanuman uponanaiinu. By cy3uu xam ¥3u udonamaran
TYIIyHYaHUHT OeTakpop udomauncy cudaruna anabuii Triga
OMMAJIAIITHPHIII JIO3HM.

Woxtumownii MmyHOcabatiap OminaH GOFIMK cy3map XxaM
KyHAIMK HyTK#a (aon xymranamu. Kumm sxamumstaa smap
9KaH, 0€BOCHTa XaMHMATHUHI ab30CH CH(aTHAA IKTUMOHN
MyHOca0aTJIApHUHT acocuil 00beKTH Xucobmanaau. “Kamusr
ab30JIapy ypTacugard MyHocabaTiaap 0OBEKTUB Ba CyObEKTUB
OMMJUIap HETU3MJa Kapop TOMAIH, yjap WKTHUMOHH, cuécui,
UKTUCONMUM, MalaHWi, NWHUA, MaulMid TypMyll 3aMHHUAA
makmwiadagn”  [10, 93]. By wyHocabartmap Ba ymapHH
U(ONAIOBYN JHCOHHMH OWpIMKIAp HYTKAA XaM ¥3 aKCHHU
TOTIAIH.

Apabmii  TWiIma MasKyp THIUTH  TYILIyHYaJapHH
HOMJIOBYUM  Cy37ap KaHYaJIMK Kyn OYiImacwH, yHAa
TYIAMPWINIIA Kepak OynraH YpuHmap XaMm eTapianda
TOMWIaAu. 3epo, JKAMHUATHHHT TapakKWid OSTUIIN OHIaH
LIAKJUIAaHYBYHM, Y3rapyBud apuM W)KTUMOHMH MyHocabaTiap,
Xolariap, okapaGHlIap aloxXuga HOMJIaHMaciura  (cy3
OupnkMmanapu €ku OomKa HYTKMH OWpIMKIAp OpKAIH
MyBakkaT uoJaJaHUIIN) XaM MyMKHH. By xabu Xomartmap,
aifHUKca, yYMyMXaJK TWIMJArd  OMMalOom  Cy3JIapHHU
capajalifiaH TapkuO TOMyBUM anaOWil THI JIEKCHKAacHAa
KYTIPOK Ky3aTwiniu aHuk. Kyiinga Ou3 aHa mryHmall JTEKCHK
OYIIIMKIapHA TYJIJUPHUII HMKOHHUSTHTA 3Ta OYIraH MyXUM
cy3map Xycycuaa 6axc IOpuTaMu3.

Kopaxyn TymaHuaaru Kapiayk THIT HI€Bajapuia apaus
[15, 58] cy3u “opacu Oy3wiraH KHIIMJIApHH SPAITAPYBUU
MabHOCH/IA KyaHwiaau. by cy3 amabuii TWiIgard TETHILTA
JIEKCUK OYIUIMKHM TYIIupHIra MyHocuo cy3. 3epo, Oormika
nieBagap/a XaMm opaud Cy3u OCOH TYyWIyHMJaau. UyHKH y
akcap KapiyK IIeBalapuia HOTAHWII KUIIMJIAPHU (XyCycaH,
HUTHUT Ba KU3HU) yIpAmITHPUO KYIOBUM KHUIIH MabHOCHAA XaM
Kynnanunaad. Maskyp c¢y3 YpHuUAa BOCHUTaud CY3HUHHUHT
KYJUIAaHWINIIA aH4ya HOKynail. UyHku y “Oupop MIIHHUHT
amaira OUIMIIMIA aCOCHH BOCUTA POJIMHU YHHOBUM KMMca EKU
Hapca” (S"TI/U'I, 1, 468-469) mabHocura sra. by kuxarman
BOCHTAud C¥3M opayWra HHUcOaTaH THIEPOHHM OYIHIIN
MyMKUH. BUpoK y opaun cy3m udomanaran TyIIyHIaHH aHUK
ndponanait onmMaiinu. LlyHWHTIEK, OMpPOp HApPCAHUHT XaM
BOCHTAYH POJIMHH Oakapa OJIMIIHM WKKU TYIIyHYa YpTacuaaru
Ta(OBYTHU SHAJA PAaBIIAHIAIITHPAIH.

Anbarra, »KaMHAT/AA KHIIWIAP OPACHHHUHT Oy3MIINIL,
ap3uMac Tan-cy3iap HaTWKacuaa apasjialunuiap  ydpad
Typaau. By kapa€Hna ynmapHM SpaliTHPYBYM KHIIWJIAPHUHT
KAMHAT OWKPIMIHMAATH axaMHUATHHH TabKHIJIAIIra 3XTHEK
uyk. llyngan kenmn® 4mkuO, OyHIAW caBOONM WII KUITYBYH
KUIIMJIAPHUHT XaM ajloXyJa HOM OWIaH aTaldIId THI
JIEKCUKACH YUyH 3apap KeITHpManan.

MyalissH KeJIMIIMOBUMWIMKIAP, THHA-KyAypaT &EKu
Oomika cababmap Tydainy KHIIMIapHUHT OHp-OMpapu OmiIaH
ralamMai - Kyiimoapy (kM KaM rarialdnuiapy)
Camapkann, Kamkagapé mesanapuzna wocon [19, 193] cy3u
opkanu upopanaHagu. Maskyp TymyH4aHu H(BOAATOBYH ITYM
(YTHIL, 3, 328) cy3u Gomanap HYTKHTa XOC Ba y OMMa Y4yH
KeHT TymyHunum smac. Ly Gorc Horam cy3uHN amgabuitnani-
THPUII XaM afabuil THII IEKCUKAaCHHU TYKHUCIIAITYBUTa XU3MaT
KUJTa .

V30eKx XalKHHMHI aKCapuAT IKTHMOMiI MyHOCaGaT-

mapu  Typiu  ypb-omariapia, alHHMKca,  TYiH-Mabpaka




O‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/3/1 2022

Kapa€Hnapuga EpkuH HaMo€H Oymamu. TYH KuiayBuura
SKUHJIAPUHUHT TYHOaH onauH OepamuraH €pramu, TyEHacu
kemroH (KILT, 180) me6 atamamm. Typom xyxmymiapma Oy
cy3uuHr Kowwone [16, 87] xewono [8, 178] kypuUHHLLIN
BapMaHTIApH XaM, aclujga, KyOl acoCHIaH sicajraH.
SIKMHIapHUHT TYH Xapa)kaTu yuyyH KyIIaJWraH XUCCacu Kap3
MakoMuzaa O0yiub, y xarrta MOJHMSIBHUH, MKTHCOOUA KUMMATra
ora Oymamgu. Uly xuxatnan y TyéHanan ¢apkiaHaau. by sca
Ma3Kyp TYLUIYHYaHHHT aJlOX{1a HOMJIAHUIIHHH TaK030 3TaH.

A¥puM SIKUH KUIIHIap, NIYHHHTIEK, Y30KIaH KelraH
KapUHIOLIUIAp Ba KyJamap TYH KyHH ¥3 COBFa-caJoMilapu
Owman kemagwiaap. AubaTTa, YNApHHHT TYEHAIapu Xam
OomkamapHUKHIaH axpanub Typaau. Ty sracu xam ymapra
MyHOcHO Tyx(da xo3upiaiau. AiHu my Tyxda, SpbHU “Tyiira
KaTTapoOK Hapca TyE€HAa KWIraH KHUIIWIApra, sKUHJIapra
Oepuiaguran coBra” alipuM IIeBajapAa Kvivm Ne0 aTamaai.
KanyOuit daprona mepanapuaa Oy TylIyH4a TOXKHUK TUIHIAH
Y3mamran copno cy3u opKanu nponanaHaam.

Kviivm cy3u axcapusaT eBanapia Mamxyxa. Tyiina
KUHNT cudaTuaa acocaH, KHHNM-Kedak Tyxda KwimHaau. by
3ca KUUMT CY3MHUHT KHAUM OwiaH  OOFJIMKIMTHHU
tacnuimaian. Ly Oomc Maskyp TymyH4aHH udonanamia
KAUHUT CY3WHU amaOuid THa Oupiuru cudaruaa KaOyn KHTHII
JIO3UM.

AkcapusT Xynymiapaa Kyes ToMoHHIard (€ku Kyésra
MaxaJUTafoll) KUIIWIAPHUHT KEeJUH (Ba Y MUHTAH MAIlldHA)
HynuHu TYcuil omatu yupaiinu. Maskyp olar yMyMMIJUIUH
Xycycusitra sra. bUpok yHMHT ajoxuja HOMIJIAaHMaraHJIduTH
amabuif TWIJArd TETHIUIM JIEKCHK OYNUIMKHUHT KHITI0K
nIeBaapuaarn MykoOwntn 6okon [17, 347] cy3u Owian
TYIIUPUIAIIAHN TaK030 3TAIH.

WHcoHHMHT sKuHIapH (aKaT AXIIM KyHJIapAa 3Mac,
KaWFyJM, OFMp KyHJIapJla XaM ¥3 SIKWHJIMTMHU KypcaTa OJIUIIN
Kepak. MablIyMKH, MHCOH Ba)OT 3TraHAa yHUHT SKUHIAPH,
KOH-KapHHJIOUIIapyu OoIIKanapaaH KYNpoK KylOHaaW, a3od
vekaau. ‘“XKacaguu rypra  KyHMIIga = KaTHaIIagUraH
MapXyMHUHT 9HT SKMH KHIIUCH” MabHOCHAA KYJUTaHWIYBUH
copmaxpam  [4, 59] c¥y3m xam Y30ex amabumii THIH
JIEKCHKACHIard TEeTHIUIM OYIIIMKKa MyHocuO cy3. KoH-
KapHHIOILIAP OPACHIATH HT SIKWH KHIINHA HOMJIOBUYH Oy c¥3
MapXyMHUHT THPHKIMK YOFUIAa XaM KyJUTaHABEPATIH.

Enm katTa KMIMMnapHUHET 3 Bap3aHamapuHy (acocaH,
VFmm  €ku yrun HaOWpacuHM) “YIMUTUMHHMHT dracu”  jaest
aTalnuiapu TypJiM XyAyuiapiaa ydpaiinu. bupok rypmaxpam
cy3u aiipuM y30ek IIeBamapumaruHa ydapaiau. by aca maskyp
MYXUM Cy3HH ajnabuid Twira KaOyn KHIMII JIO3MMIIUTHHU
Kypcaraau.

V3bex Tamma yKa Ccy3u y3uOaH KEeHUH TYFUITaH
Oapua yKaJapHU aramra Xu3MaT KWiaau. AKcap KHITIOK
HIeBaJlapuaa KYJUTAaHWIyBUM Oacopeo [14, 100] cy3m oca
¥3unaH KelWH TyFWIral ykanu (6apdya KeHHHTHIIapHHU dMac)
aTamra xm3Mar Kwiagd. VbktuMonit MyHocabaTnmapnmaru Oy
Kabu Qapknu >kuxartiaapHu Oemanon wudopamail onaguraH
y30ex 1meBamapu amabWii TWIZard OKyAa KyYOo JEKCHK
OYIIIMKIapHU TYJIOUPHUILAA KaTTa WMKOHUSTIApra osra.
IOkopuna TaBcudnanran G6acapra cy3u xam agalbuil Twimaru
TETUIUTH OYIUTNKHYU TYJIUPHINTa MyHOCHO C¥31up.

WoxtuMonii MyHOCaOaT/IapHUHT KaTrTa KHCMH OWIIa
Kypuml OwmraH OOFIMK >kapaHilap HETH3HWIa INaKJUIaHAIH.
V36ex xankuaa y3 BakTHAA YiIaHMII (Ba TYPMYILra GHKHII)
KyJu1a0-KyBBaTiaaHaau. bupop caba® OwiaH HHUKOX TYiHK
keunkkaH ¢Eunulapau  MOxopu Kamkamapé meBamapuzaa
rymamOap ne6 aramamu. by kabu Xomatnap, ofnartaa,
YHAIITHPWITQHIAPHUHT SIKMH KUIIUCH Ba(oT ITraHga COAUp
Oymumm  MyMKuH.  [ymambap  cy3m  amabuii  THI
JIEKCUKACUJIard TETHIUIM  OYIUIMKHH  TYIIUPIIMIIAAA
MYHOCHO €UUM XHCOOIaHaTH.

[laxcra xoc Xycycusmiap, XxapakaTiap Ba IXTUMOHN
MyHocabaTIapHU H(OAATOBUM CY37ap IIeBajapAa *Xyaa KYIL.
Bupox ymapHUMHT XaMMacd XaM afabuid THI ydyH MyHOCHO
Ompiuk sMac. XycycaH, ymapaa caiOuii 0axo OTTEHKa-
JIAPVHUHT Ky4JIMIUTH Ba JHCOHMH y3yc (JIMCOHMI ofaT Ba
MaJaHHAT)IAaH  YeTJIAllMII  XYCYCHSATIapUHUHT  OYpTHO
TypuIld Oy THIUIM CY3JapHUHT aJa0WiNalvm HMKOHHUST-
JTapuHU 4Yekiaiau. FOxopuzaa taximunra TopTuiras cysnap sca
Ma3Kyp XYyCYCHSTIApHM ¥y3uJa KydcH3 HaMOEH OTHIIH,
LIYHUHTJIEK, KeHI' OMMa HyTKUJAa (aoi KYJUIaHWINIK OHinaH
amabuiinamuimra MyHocu0 1e6 0axomaHIn.

Xymnoca  KWIMII ~ MyMKHHKH,  HHCOHTa  XOC
XycycusiTaap, XapakaTiap Ba IDKTHUMOMH MyHOcabaTIapHU
ndomanoBIN Cc¥y3ap KyNTHHA XyIyAdapia SIIOBYM axoyd
HyTKHAa ¢aon Kymnanwiaaun. byHpail cy3mapHu Tommm Ba
CHHYMKJIA0  ypraHum, ymapaaH THI  JIGKCHKacHIarx
OVIUIMKIApHU TYIOUPHINAA MaKcauil (ONTATaHUII THII
PHBOKH YUYH JKyJa MYXUM.

ByryHru xyHma MHCOHTa XOC XyCyCHSTIAp, Xapakar-
Jap Ba IKTHMOWK MyHOca0aTiaapHH u(OAaNIoBUH C¥3map
XaM/la YNapHWHT JIMCOHMH  XYCYCHSTIAPHHH  YPTaHMII
TabINM-TapOus KapaéH! ydyH XaM KaTTa axaMusTra sra. AHa
Oly SKHUXaTjap MasKyp CY3JapHUHI MyaisH WKTUMOMM-
JMCOHMH axaMHATra MOJMKIMIMHM KypcaTaau. TabKuyiara
JIO3UMKH, IOKOpUIary Kabu MKTHMOUI axaMusTra sra OynraH
CY37MapHUHT anabuii Twiga QaojnamyBu Ba MebEpIAIIYBH
TWIHUHT OOWHIINTA, MIyHUHT Oapobapuia, amaOuid THITHHHT
npona WMKOHMSTIAPHM KEHTaWWIINra XHU3MaT  KHJIaJH.
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AnHHOTaNHS
Myanmud Makonaga MakTa® VKyBUMIAPUHH XalK XYHAaOMAaHIUWIMTUTA YpraTHOa 3aMOHaBHIl TabJIMM METOJUIApUIaH

(holimanaHUII TEXHOJIOTHACHHY EPUTHO OepraH.

Kanur cy3nap: XyHapMmann, ypd-oaamiap, yCTo3-IIOTHP aHbaHACH, OMJIMM, KYHUKMa, Maiaka, 6anuuii 6e3ak, (haousT.

HNCIHOJb30BAHUE NHHOBAIIMOHHBIX OBPA30OBATEJIbHBIX METOAOB ITPU OBYYEHUN
IMKOJbHUKOB HAPO/JIHBIM PEMECJIAM
AHHOTALHSA
B craTbe aBTOp BBIICIHI TEXHOJIOTUIO, UCIIONB3yEMYIO IPH 00YYEHHUH HIKOJIBHUKOB HAPOJHOMY HCKYCCTBY.
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PeMeCJ’ICHHI/IK, putyal, Tpaauiusad YYUTCII-y4Y€HUKA, 3HAaHUA, YMCHUS, HABBIKH, XYIOXKXCCTBECHHOEC

IMPLEMENTATION OF INNOVATIVE EDUCATIONAL METHODS OF PROVISION OF
SCHOOLCHILDREN'S PEOPLE
Abstract
In the article, the author highlighted the technology used in teaching schoolchildren folk art.
Key words: Artisan, ritual, tradition of teacher-student, knowledge, skills, decoration, activity.

YMymrabnuM  Makrabnapuaa YKyBUMIApHHM — XalK
XyHapMaHIYWIATUTA  YpraTHOINa WHHOBAIllMOH  TabJIMM
MeTo/yiapuaaH (OHJANAaHUII MYXHMM axaMHusIT KacO OSTajm.
UlyHuHr yYyH YMYMTaBJIUM MakTa0llapuaa aManuii Ba
OGamgmmii Oe3ak CaHBATH TABIMMHUHHHT SIHTH MAa3MyHHHHU
axO0opOT  TEXHOJOTWSUIAPH  acOCHAAa  IMAKIUIAHTHPHIIL,
3aMOHaBHI YKYyB-METOAWK MakKMyalapH Ba YKyB TapOws
JKapaéHWHHHT TUTAKTHK J)KUXATIAPUHNA TAbMHUHJIAII Ba Ma3Kyp
COXa YKUTWIMUIMHUHT WIMHH-aMaauii MacajajJapuHU TYFpU
XaJ JTHII, XO3UPT¥ KYHHUHT 10J13ap0 MacajajapuiaH OUpH.
Vby Macanany WKOOMI Xan KWIHMIIIAa YKyBUMJIapra Kamira
TypJIapH Ba YJIAapHUHT ¥3Ura XOCIUTH XaKHWOAa MabIyMOT
OepuIn XaMa ylmapHHU TypJX IIAKJ/a KalTa KOMIO3HIHSIApH
Ty3WIITa YpraTum, yinapaa YTHiaaérraH MaB3yra HucOaTtaH
KA3UKUII YHFOTHIN, Hasapuii OWIMM, aManuii KyHHKMa Ba
MaJlaKaJlapHU IIAKITAaHTUPHIL, MaB3yra Ouj TapKaTHIraH
MaTepHaIapHU  SKKa Ba TypyX XoJaTHOa Y3JIaliTHPHO
OJMIUIAPM Y4yH cyx0aT-MyHO3apajlap TaIIKWI 3THII,
TapkaTMa Ba JAWAAKTHK MaTepHaap Tailépnam opKamu
VKyBUMJIApHUHT OMJIMMHHU 0axO0JIall SXIIN HAaTHXa OepaH.

VKyB *KapaéHuIary NeJaroruK TeXHONOT S — 6y aHHK
KeTMa-KeTIUKAATH SXITUT kapaéH OYynuO, y YKyBUMHHHT
OSXTHEXKHUIAH Kemumd YHMKKaH  Xoija, OHp — Makcaira

Mabpy3a MAIIFYJJOTHHH 0JIM0 GOPUII TEXHOJIOTHUSICH

HYHaJITUPWITaH, OJNIWHTH ITyXTa JIOWUXAJalITHPWITaH Ba
KadonaTiaaHraH HaTWkKa Oepuilra KapaTWwiraH IIeZaroriKk
aapa€H. AManuii MAaIUIFyJIOTJIapHM YTHINJNA HOaHbaHABUM
METOJUIApHM ~ KYJUIall, YHUHT WMKOHUSTIAPUAAH TYFPH
(doiimanannm, xap OUp YKUTYBYH YIYH MACBYIUSATIN Bazuda.
Ym0y BasudamapHn amanra OIHMpHINAA KylHOaruiapra
9BTHOOP KapaTHII JO3UM:

- YKyBuMiapra xajK XyHapMaHIYMJIMTHHH YpraTuiia
ax0OpOT TEXHOJOTHSNAPHHU KyJUlall, 0Ta-0000JapuMHU3IaH
KOJraH ypd-oaaTiap, yCTO3-LIOTMp] aHbaHAJIAPHUHH [aBOM
STTHPHUII OPKAIH, YJIapHU MabHABUH-axJIOKUH IKUXaTIaH
TapOusIIan;

- XalK XyHapMaHTYWINTUHHA YpraTUOa yKyBUH-
JIApHU IDKOAKOPINK, M3TaHyBUAHIMKKA, KacOM MaxopaTHHU
TaKOMWIIAIITUPUIITa HYHAITHPHII;

- yKyBumiapga kacO axjJoKu, KaTTajapra Xypmar,
BaTaHMapBapIIUK, XyLIMyOMalalnK, 0JJOOIMINK, POCTIYHIINK,
XQJIOJUIUK, TIOKM3alIMK, ca0bp-KaHOaT, KaMTapiMK, WHCOH-
HapBapiiMK, ajoJaTnapBapiuK, OJWIUINK, MeXp-Myxaboar,
CaMUMUITIHKHY TapOHsIIalI;

- YKyBUMJIapJla MKTUMOMM-FOSIBUH,
KapallH{ MaKUIaHTHPHIIIAH noopar.

IOKCaK JyHE-

| 1-maB3y

l Xam( XYHAapMaHAYUIINTU TApUXU, YHUHT TypJIapu. Kamrraunnmk canbaTi.

I[apcnunr TEXHOJOI'HK XapuTaCcHu

SU/'KyBLIHnap COHU: Baxr: 2 coar
30 nadapraya

VKyBumnap conu:
30 nadapragya

yKyB MalIFyJIOTHUHUHI IIAKIIA

Ax6opoTiu 6axc-MyHO3apain aapce

YKyB MAILFyJOTUHUHT
MIAKJIH

Maspy3sa pexacu 1.

XanKk XyHapMaHIUWJIUTH TapuUXM, YHUHT TypJlapu Ba

Maspy3a pexacu
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KalllTa4ynuiInuK CaHbaTu TapUXH.
2. Kamraummk caHpatH MakraGlapd Ba  yJIapHHUHT

HaMOEHAAJIapHy.

3. Kamraunink caHbaTHHUHT PUBOKIIAaHUIIN.

YKyB MalIFyJI0THHUHT MaKCaH: YKyBUMIApra XajiK XyHapMaHIUMINTH TyplapH, KallTa4mInK CAaHbaTH TapUXH Ba
YHUHT PUBOKJIAHUIIY, KAIITAYMINK MaKTaOblapy, HAMOSTHAATAPU XaKKaa MabIyMOT OepHIlLI.

Ileparoruk Basudga:

YKYB (paoTHATHHUHI HATHKACH:

1. Xank XyHapMaHIUWIIUTH, YHHHT TypJlapd Ba
KAIITAYMIAK CAHBATH TApUXH XaKuaa TYIIyHYaIap
Oepw.

YKyBumilap XalK XyHapMaHAYWINTH, YHHHT TypJlapd Ba
KalITAaYWINK CaHBATH TAPHXM XaKuAa TyIIyHJanapra osra

2. KamTauynnuk canbpatd MakTabiapu Ba yJapHUHT
HaMOSHIaJIaApU XyCYCHIa MabJIyMOT OepHIL.

Oymanm.
YKyBuMJIap KalITaYMIMK CaHBaTH MakTabnapu Ba yJTapHHHT
HaMOE&HJaJIapu XyCyCHIa MabJIiyMOTra 3ra Oynagunap.

3. Kamrraunnmk caHbaTH PHUBOXKIIAHUIINHH
TYIIYHTHPHO Oepaju.

Kamraunnuk caHpaTH pHUBOXKIAHUINM XaKUAa TYLIIyHYa
oJlaiuIap.

YKﬂTl/lH] METOAJIAPU BA TEXHUKA

Maspysa, “Kanpait? texnukacu, “©CMY” Ba “Unceptr”
METOAJIApH.

YKuTHII BOCHTAJ apu

VKyB-METOAMK MaxMyacH, YKyB KyJJaHMa, TapKarMa Ba
JIMAKTHK MaTepuaiap, KyprasmMaiu Ijakatiap, ciuaimiap.

YKUTHII INAKJIU

2Kamoa Ba cuHapa nnuIam

S"](l’lTl/lI]l mapT-mapouTjiapu

Texuuk  BocuTamap OWiIaH  TabMUHJIAHTAaH,
YCYJUTAPMHU KYJIall MyMKHH OYIITaH YKYB XOHACH.

VKUTHUIL

MoHuTopHHr Ba 6axosam

Ky3aTumi, OfF3ake Ha3opar, CaBOJN-KaBOOIM CYpOB, YKyB

tomumpuK. (“Yapxamanak” TEXHOJIOTHUSCH)

W xapaéniaapu
BaKTH

Do MAT MA3MYHH

S"KnTyBlm

Sl’KyBlm

1-6o0ckmy. Kupumn
(10 nakuka)

1.1. Mabpy3aHUHI MaB3yCH, PEeXKaCHHU YBJIOH KWIAAH, YKYB
MAIIFyJTOTUHUHT MaKCcaay Ba YKyB (aoiuaT HaTHKAJIApHHU
TYITYHTHPAJAU.

Tunrnaiiam, MaB3y
HOMUHH €310 o1au

1.2. MamfysI0THA YTKA3UII MAKIK Ba 6axoJianl
ME30HJIaPHHH YBJIOH KHJIAJIH.

E3u6 onanu

2-60ckuy. Acocuit
xKapacH (45 makuka)

2.1. MaB3y pexacHHUHT OMpUHYY MYHKTH pexacu Oyiinua
Mabpy3a Kunaau. Mabpysa 6yiinya “Kanmaii?” ycymunan
(oiinananrad xona YKyBUMiIapra Kyiuiara caBoii Ouinan
Mypo’kaaT Kuiiaau: “Xajiak XyHapMaHIUUIUTura oul Kaniaai
MabIyMOTJIApHU Omnacuz?”.

Esanu, caBonra xaBo6
Oepam.

2.2. MaB3y peXaCHHUHT UKKWHYH ITyHKTH Oyiinda Mabpy3a
Kuagn. Maspysa O0yitnda “Kannait?” ycynuman Qoiinananran

X0JI1a YKyBUMIapra KydHaara caBoi OUiiaH MypoKaaT KHJIaIu:

“Kannai kalmra4ynink caHbaTd MakTabnapuau Ounacus?”.

Esanu, caBonra xaBo6
oepasi.

2.3. Kamraunnvk caHbaTy Ba YHHHT PUBOXKIIAHHIIN KaOK
Macananapau Eputnnina “Krunk rypyxmapaa uinianr” opKaiu
amaira OIUPWINIINHA YbJ0H Kuiagn. “OCMY”
TeXHUKacuAaH (QoiiianaHrad Xouaa cHadIapra TOMIIHPHKIAp
oepamu. Cundnapaa nnuiamra Epaam Oepaan. Kymmmaa
MabJIyMOTJIapAaH (OHaTaHUIITa IMKOH SPaTaIH.
JIMKKaTIapyHU KYTHJITaH HaTKarHa xano Kuamu. Xap oup
TypyX TONIIMPHKIAPUHN BaTMaH-KOFO3Japra TyIHpHO,
TAKAMMOTHH yTKasumra épaam 6epaan, OMIMMIapuHu
YMYMJIAIITHPAIH, XyJocallapra aloxuaa YbTHOop oepay.

TonmmpuKIapHUHT OaXKapHINIINHN Kall 1apaxaja TYFpu
SKAHINTUHHM JUKKAT OMIaH THHTIaian. OUKpIapyHu THHIIIAO,
YMYMITAIITHPALIH.

Casosnapra xaBo0
Oepamunap, SpKuH Oaxc-
MYHO3apa I0pUTauIap.
Cundnapaa nuutaiaumap.

3-00ckuy. SkyHnit
6ockuy (10 makuka)

3.1. MaB3y 0yiin4a yMymuii Xyaoca KWIHHAIHU. THHTJIaiinIap
3.2. V3-y3uHu Ha3zopar K yuyH “Hapxananax™ Casostapra xaBo0
TEXHOJIOTHSCH EpIaMuIa caBoiiap Oepaiu. €3anunap.

3.3. HaBGargaru MamFyoTaa Kypuiiaurad MaB3yHU YBJIOH
KWJIAU Ba “HHCEPT” METOAUJA XKAaJBAIra MyCTaKWI TABJIMIa
Tal€prapiavk KYypHUIIapuHu cypanay.

“Uucept” meroauaa
JKaJIBAJTHU TYJIAUPAIH.
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1-:xanpBan
CaBoaHHED TYAHK B2 Mucosnap o0uian Cund, rypyx
Cundaap, .. MYyaMMOra e4um ab30J1APMHHHT
AHMK éPUTHIINLIU. Kamu 6ana
rypyxJiap TONHIIN. haonaurn.
0-5 6ana
0-5 6ana 0-5 6ana

Mag3y: XaJIK XyHAPMaHIYUJIMTH TAPUXH, YHHHT TypJIapH

KAIITAYHIMK CAHBATH.
1. Xank XyHapMaHIIWINTH TAPUXH, YHUHT TypJapy Ba HAKKPUUIMK CAHbAaTH TapUXH.
2. Kamrraummik canpaTH MakTabllapy Ba yIapHUHT HAMOEHJaIapH.
3. HakkolIIMK caHbaTHHUHT PHBO>KJIAHUIIH.
VKyB MAIIFyJOTHHHHT MAaKCAAH: YKyBUMIAPTa XaNK XyHAPMAHIUIIMTH TYpIApH, HAKKONLTHK CAHBATH
TapuXxH Ba YHWHT PUBOXKIAHWIIM, HAKKOIIMK MaKTaOlapy, HAMOSHIAIAPH XaKUAa MabIyMOT OepuIll TYFpucHmaru
OMIMMIIAPUHY IAKJUTAHTHPHIIL.
VKyYB (aoJHATHHHHI HATHKACH: YKYBUMIAPTa XalK XyHAPMAHIUYHINTM TyplapH, HAKKONLIHK CAHBATH
TapUXH Ba YHUHT PUBOXKIIAHMIIH, KAIITAYMINK MaKTabIapy, HAMOSHIAJIAPH XaKH/1a MabJIyMOT OepHIIIH.

2-:KaaBaj
Cundnap, CaBoOJIHMHI TYJIUK Ba Mucosiap 0uian Cund, rypyx Kamn
rypyxJjap AHUK EPUTHINILIN. MyaMMOra e4uM ab30JIADHHUHT 6aJi
0-5 6ana TONMIIIH. ¢daosauru.
0-5 6ann 0-5 f6asa
13 — 15 6amn — “abno”
12 — 10 6amn — “axmm”
6 — 9 Gamr — “xoHUKapIN”
4-mansaj

Kamrraunnnk makrabiapu

AHIWKOH KallITAYHINK MaKTaOu
Byxopo KamTayuiuk MakTabu

Byxopo kamTauyuiuk MakTaou
YKnzzax kamraunink Maktadu
Hagrowu kamraunnvk MakTabu

CamMankan KaImTauyuImvK MakTadu
CypxoHIapé KalTayuiIuK MaKkTaOu

TomKeHT KalITaYMINK MaKTaOn

(DapFOHa KaIllTa4yMJIUK MaKTaOHn
XuBa KalTa4WINK MakTaOu

Karkanapé kamraqyuink MakTaou

KapokaanorucToH KarmTadyuink

YOy Ba3udanapHu xaji ITUILAA YKUTYBYH Xap OHp MalIFyJIOTHH SIXJIAT X0JIaTAa Kypa OMIMIIY Ba YHH TacaBBYp JTHIIH,
Oynaxax Japc skapa8HUHH JTOWMXANaTHPUO ONUIIM Kepak. byHia YKUTYBYM yuyH OYNaak JapCHUHI TEXHOJIOTHK XapHTACHHU
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Ty3u0 OJHMIUM MyXMM AMJAKTHK IapT. YyHKH IapCHUHI TEXHOJOTMK XapuTach Xap Oup MaB3y, Xap Oup mapc ydyH
VKUTHIAETTaH (GaHHUHT XYCYCHSTHAAH, YKyBUMIAPHUHT UMKOHUSTU Ba SXTHEKMUAAH KeNMuO YMKKaH XOoJaa Ty3uwiaagu. Xap oup
JapCHHUHT paHr-0apaHr, KN3UKApJIH OYIIUIIN aBBall IyXTa Yiaad Ty3WITraH Aapc TEXHOJIOTHUSICHTa OOFIINK.

~

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
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O IUHI'BUCTUUYECKUX XAPAKTEPUCTUKAX UMEH NIPUJIATATEJIBHBIX U CJI0B KATEI'OPUU
COCTOSIHUS B AHIJIMCKOM M Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AnHOTaNHs

CraTbs MOCBSAIICHA MTPOOIEME CIIOB KATETOPHU COCTOSIHUS Y HIMCHHU TPUIIAraTeIBbHOTO B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM M Y30€KCKOM
sI3pIKaX. ABTOp paccMaTpuBaeT WX MOP(OIOTHYCCKHE, CEMAHTHYCCKHEC M CHHTAKCHUECKHE XapaKTCPUCTHKH, Oa3Hpysch Ha
B3MJIAZIaX BEAYIIUX OTCUCCTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JHMHIBHCTOB. B cTaThe ObLIa MpEANPHUHATA MOMBITKA CHCTEMAaTH3UPOBATh
TEOPETUYECKUI MaTeprall 10 3TOMY BOIIPOCY.

KuroueBbie cioBa: [IpunararenbHbie, TpaMMaTHUeCKUE KaTErOPUH, KATETOPUS COCTOSHHMSA, JACHOTAT, IPEAUKATHBHI-IOKATHBEI,
CIIOBa-TEMITOPATHBBL.

LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF ADJECTIVES AND WORDS DENOTING THE CATEGORY OF
STATE IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Abstract
The article is devoted to words of the state category and adjectives both in the Uzbek and English languages. The author analyses
their morphological, semantic and syntactical characteristics. Special attention is paid to comparison of these parts of speech in
both languages. The author demonstrates the main points of view concerning this problem.
Key words: Adjectives, grammatical categories, category of state, denotation, predicatives-locatives, words-temporatives.

UHIJIU3 BA V3BEK TUIAPUJA CUPAT BA XOJIATHHU UPOIAJIOBYM CY3JAPHUHI JIMHI BUCTHK
XYCYCHUATJIAPH
AnHOTaLUA
Makona ¥36ek Ba MHIIIN3 THIIAPHAA X0JaT KaTerOpUsICHHA U(OJaIoOBYN CY3Iap Ba cU(ATIapHUHT MyaMMOCHTa OaFHIIIaHTaH.
Myammu¢g  ynapHHHT MOP(OJOTHK, CEMaHTHK Ba CHHTAaKTHK XYCYCHATJIADHHU €TaKYd MaxaUIMd Ba XOPIDKIIMK
TUJIIIYHOCTIAPHUHT (UKpP-MyJIoXa3ajlapyu acocuaa Kypubd umkanud. Makonmama ymoOy Macana Oyiimua Hasapuid MaHOamapHH

TH3MMJIAIITUPHIITA XapaKaT KATHH/IH.
Kanur cy3map: Cudarnap, TpaMMmMaTuk KaTeropusuiap,
TEeMIIOpaTHBIIAp.

B y30ekckoM si3bIKe HpuiiaraTtelbHOe KaK 4acTb Pedn
JOCTaTOYHO YETKO BBIAEISAETCS 10 TpeM KpuTepusm: 1)
CEeMaHTHYECKOMY (0o6o3HaueHHE MPU3HAKA); 2)
MopdoIorudecKoMy (Hanu4re GOpMaNbHOTO COTIACOBAHUS C
CYIIECTBUTENBHBIM 110 PpOJY, YHCIy, Namexy; HaIndInue
CTeNeHel CpaBHEHMS Yy KaueCTBEHHBIX IIPHIIAraTelbHbIX;
HaJlM4ue OCOOBIX CJIOBOOOpa3oBarenbHBIX adukcoB y
OTHOCHTEJIbHBIX ¥ TPUTKATENBHBIX NpPUIAraTeNibHbBIX); 3)
CHHTAKCHYECKOMY KpHTepHio (ymnoTpeOneHne B (QYHKIUH
OIIpe/IeNICHUs] 1 IMEHHOM 4acTH CKa3yeMoro).

Kak wu3BecTHO, aHIIMiickOoe MNpHararelbHOE He
obiamaeT ¢GopMaMH COTJIACOBAHUS C CYIIECTBUTENBHBIM, a
Cpemy OTHOCHUTENBHBIX IPWIAraTelbHBIX JIUIIs HEeOONbIIas
YacTb CIOB O(QOPMIISIETCSI OCOOBIM CIOBOOOPA30BAaTEIHLHBIM
cybdukcom (wooden, sunny). B aHrmmiickom  s3bike
NpUIaraTeNbHBIEe BBIACIACTCS, ITIPEXIE BCEr0, IO CBOUM
CEeMaHTHYECKUM W  CHHTAKCHYECKHM  XapaKTEPUCTHKAM.
OtcytcTBHe  MOpPQONOrMYECKMX  IOKasarelaed  JenaeT
BO3MOXHBIM HCITIOJIb30BAHUE CYILIECTBUTECIBHOI'O B Ka4€CTBE
OIpE/ICNICHNs] K TOCIIEAYIOUIEMY CYLIECTBUTEIbHOMY (Stone
wall, glass door, education ministry, verb forms, winter
session).

B sroit Momenu mepBoe CIOBO IO CEMAHTHYECKHM U
CHHTAKCHYECKUM XapaKTePHCTHKAM HaIlOMHHAET
OTHOCHTEJbHOE TpUiIaratenbHoe, OJHAKO €ro Bps JIH

XO0JIaT KaTEropuscu,
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JICHOTAT,IPeANKATUB-IOKAaTUBIAp, C¥3-

BO3MOJKHO paccMaTpHBaTh Kak OECCIIOPHOE IpUilaraTelibHOe.
EnvHCTBEHHBIM MOP(OIOTHYECKIM MPU3HAKOM aHTJIHHCKOTO
UMEHH TPHIaraTeJbHOTO SIBIsSeTCs 00pa3oBaHHE CTereHeit
cpaBHeHHs. ECTECTBEHHO, KOTJa Mbl T'OBOPHM O CTEICHIX
CpaBHEHHMS TIPUIIAraTelbHbIX, Mbl HMEEM B BHJIY TOJBKO TE
npujarateibHble, KOTOpble 0003HAYAIOT MPU3HAK MpeaMeTa C
GonbIIIeH MM MEHbLIEH HHTEHCHBHOCTBIO, T. €. T€, K KOTOPBIM
NPUMEHHTENBHO TOoHATHE crermeHu. OTclofa CleayeT, 4YTo
JaJieKo He BCe MpHiaraTelbHble MOTYT 0Opa3oBaTh CTEIECHH
CpaBHEHHUs. B aHTIMIICKOM S3bIKE CYIIECTBYIOT TPH CTEHECHHU
cpaBHeHHUs [4]: a) TONOXKHUTENbHAsI, 0003HAYAIOIIAs KaYeCTBO
npeaMeTa BHE CPaBHEHHS ¢ KaKMM-THOO IPYTHM MPEIMETOM;
0) cpaBHHTENBHAsA, O0O3HAuUaromas OOJBIOIYIO CTETEHb
JAHHOTO KauecTBa y TOrO MJIM HHOTO MPEIMEeTa CPaBHUTEIIBHO
C TEeM K€ KayeCTBOM y KaKOro-HUOY/b IPYroro mpeameTa; B)
NpPEeBOCXOHAsl,  O00O3HAYarollas  HAMBBICIIYID  CTEICHb
KayecTBa y TOTO MM HMHOIO MpPEIMETa Cpeau BCEX APYTHX
OJTHOPOJIHBIX MPEIMETOB, 00IaAAI0IINX TEM )K€ KaueCTBOM.

B oTHOLIEHNH aHTIMHACKOHN Pa3rOBOPHON pedr MOYKHO
OTMETHTh, TCHACHLIHUIO K YHNOTPEOICHHIO aHATUTHYECKON
dbopmbl B mMeHHO# wactu ckasyemoro (This story is more
funny / simple than...; This edition is more complete than...;
He was more happy / wealthy / than...), Torma xax
CHHTeTHYeCKass (opMa COXpaHSeTCsl y CloBa B pOJIHU
ompenenenus (a funnier/ simpler story; a completer edition),
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yro OoJiee CBOHCTBEHHO pe€YU JIUTEPATypPHO-KHWKHOH. B
y30€KCKOM SI3BIKE AJISI Pa3TOBOPHON pedd Takke B LEJIOM
Oosmee  xapakTepHbl aHanUTHYeckne Qopmer (Y sHT
akyuti/...iaH 1y3anpok; By ...nmaH doiinanmupok). AHrIHACKHI
SI3BIK HE HIMEET CPEACTB VIS I0J0OOHOTO pasrpaHudeHus GopM
U (QyHKIMI IpUIaraTensHoro.

®opmansHo JI. B. Illepba ompemenun KaTeropuio
COCTOSIHUSI Tak: «OJTO CJIOBa B COCJUHEHUH CO CBSI3KOH, HE
SBJAIOIINECS,, OAHAKO, HU MOJHBIMU IIpUJIAraTelbHbIMU, HU
UMEHHUTEIBHBIM  TaJIeKOM CYIIECTBUTEIILHOTO; OHHU
BBIP@)KAIOTCSl WIM HEU3MeHseMod QopMoi, wmm ¢dopmoit
CYHIECTBUTEJIBHOTO ¢ Ipeanorom...» [10]. Bopouem, He Bce
TpaMMaTHCTHl COTJIAIIAIOTCS C BBEAEHHEM B MOP(OIJIOTHIO
3TOr0 HOBOro Kiacca dyacteil peun. C Opyroil CTOPOHBI,
HEKOTOpBIe TpaMMaTUCThI Beien 3a LllepOoit BEIAEnAIOT cioBa
KaTerOpHH COCTOSIHUA (statives) M B aHIJIMHCKOW cuCTeMe
yacteil peun. Crooga OTHOCAT CJOBa, 00O3HAYAIOLINE
HEKOTOpOE COCTOSIHUE, yroTpeoisieMble TOJIKO
NpeTUKATHBHO M XapaKTepu3yeMble MpedukcoM «ay, afraid,
awake, asleep, apart, aloof, ablaze u T. m. Bompoc o ToM,
JOCTATOYHO JIM 9TUX OCOOCHHOCTEH JUIsl BBIACNICHUS B 000MX
SI3BIKAX TaKOH 0C000I1 YacTH pedun, 0CTAeTCsl AUCKYCCHOHHBIM.
B anrnmiickoM 3T0 SBHO HE COBIAJAIOIIUE THIIBI CIIOB.

IIpunararensHoe - JIEKCHMKO-CEMAHTHUYECKHH KIJIAcC
NpPEeIUKATHBIX CJIOB, O00O3HAYAOMMX HEMPOIeCCyaTbHBII
Npu3HaK (CBOWMCTBO) TpenMmera, COOBITHUS WM JPYroro
NpU3HaKa, O0O3HAUYeHHOro HuMeHeM. llpuiarareibHoe
o0o3HavyaeT MO0 KaueCTBEHHBIH IPH3HAK IIPEAMETa, BHE €ro
OTHOILICHUS K APYTUM IpEeIMeTaM, COOBITHSIM MIIH IIPH3HAKAM,
00 TPH3HAK OTHOCUTENBHBIM, 0003HAYAIOIIUH CBOHCTBO
mpeaMeTa depe3 €ro OTHOLIEHWE K JAPYroMy MpenMery,
npu3HaKy, coosTrio [9]. [IpunararensHoe Kak 4acTb pedu HE
TOJIBKO HE SBISIETCS YHUBEPCAJIbHOW KaTeropueil, HO U
COCTaBIISIET KJIACC CIIOB, HAHMEHee CIeNU(HUIIIPOBAHHBIA 110
CPaBHEHHIO C JPYIHMH  MOpP(}OJIOro-CHHTaKCHYECKHMHU
KIaccaMd. Bo MHOrMX s3pIKax IpWIaraTensHoe  He
BBIICISICTCS KaK OT/AENbHAs 4YacTh PEYH, HMMEIoIIasi CBOM
MOp(dOJIOrNUecKre U/MIN CHHTAaKCHYECKHE XapaKTePHCTHKY.

CeMaHTHUECKOH OCHOBOW MPUIIAraTeNIbHOTO SIBISETCS
HoHsATHE KadecTBa. [lo cemMaHTHKe MpHIIaraTelbHbBIE KpaiHe
HEOAHOPOIHBI, WX KiIacCHQUKAMA  pPa3HOOOpa3HBH U
ONMUPAIOTCS KaK Ha 3HAUEHMS CAaMHX INPUIIATaTeNbHBIX, TaK U
Ha CBOWCTBA JEHOTATOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCS TPH3HAKH, a
TaKke Ha BO3MOXKHOCTH WHTEHCH(HUKAILMH, COYETAEMOCTH C
pa3HeIMM BHAaMH Hapeund u T. 1. [lo-Buammomy,
YHUBEPCAIBHBIM SBJISCTCS JIeIEHHE NpWIaraTelbHbIX Ha
KaueCTBEHHbIC u OTHOCHTEIIbHBIE. Kraccndukarms
AQHTTIMHACKHUX TIPHIAraTeNbHBIX MO pa3psgaM KaueCTBEHHBIX U
OTHOCHTEIBHBIX - YUCTO CEeMaHTH4ecKas kiaccudukanust. Ona
OCHOBaHa Ha BHIPAXEHHM B CEMAaHTHKE IIPHUIAraTeIbHOTO

Oonee  abcTparupoBaHHOrO  KadecTBa  (KaYECTBEHHBIE
MpUIaratesibHble) U MeEHee aOCTparMpOBaHHOTO KavyecTBa.
KauecTBeHHBIC MpUIaraTesibHbIe CUHTAKOTCS

«KJIACCUYECKUMU» TPEIUKAaTaMU, TaK KaK OHM HE BKIIOYAIOT
HUKaKHX JPYTUX CEeM, KpOME TMpPEOUKaTUBHBIX  [6].
KauecTBeHHbII npu3HaK, JeKaluuil B OCHOBE CEMaHTHYECKOMH
CTPYKTYpBI TIPHJIAraTeIbHOTO, MOXKET MEHSAThCS IO IIKalle
WHTEHCHBHOCTH, YTO OIPEIEIsIeT OCHOBHBIE CEMaHTHUYCCKHE
CBOWCTBA MPHJIAraTelbHOTO- CIOCOOHOCTh WMETh CTEHCHU

CpaBHEHUS U CIOCOOHOCTH coyeTaThbcs c
MHTEHCH(HKATOPaMU.

Bompoc 0 TOM, Kakyrl CTEINEHb - IOJOXKHMTEJILHYIO
(HEeHTpaJbHYI0) WJIM CpPaBHHUTENBHYIO - CJIEIyeT CUUTaTh

CEMAaHTUYCCKHU HepBH‘IHOﬁ, SABJIACTCA CHOPHBIM. TaK, J0M
MOJKHO OXapaKTepHU30BaTh Kak OOJIBIION 10 CpaBHEHHIO C
ApyruMya JOOMaMu, OOJIBIIUMH  HJIH MCHBIIIUMHU, U B 3TOM
cliydac HCXOIHOMU ISt NPpUNUCBIBAHUSA TIPpU3HAKa SBJSICTCA
CpaBHUTECJIbHAA CTCNCHb, WM Kak HpeﬂCTaBﬂﬂlOL[Il/Iﬁ HOpMY
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U JaHHOTO KJlacca MpeaMeToB (OOJbIINX TOMOB), H B 3TOM
Cllydae WCXOMHON OKAa3bIBAaeTCSl MOJIOKUTENbHAS CTEINeHb
(uefiTpaneHbld Tpu3HAK) [7]. 3HaueHHWE OTHOCHTEIHBHOTO
NPUIAraTeIbHOTO HWHOE: 9TO OTHOIICHHE, YCTAaHAaBINBAeMOE
MEXy MpeaAMeToM (WM NPHU3HAKOM) U APYTHUM IIPEAMETOM,
MpPU3HAK KOTOPOro 0003HA4aeTCsl IPUIaraTeIbHbIM. 3HaUeHHUE
OTHOCHUTEIBHOTO MPHJIAraTeIbHOTO YacTO HCTONKOBBIBAIOT,
BBOJSI PACKPBIBAIONIMI 3TO OTHOIIEHHE TMpPEAMKaT THIa
«COCTOALMI U3», «TIOXO0XKHUH Ha», «COAEpKALUICI B»,
«CHENaHHBIN u3». CemaHTHKa OTHOCHTEIBHOTO
MPUJIAraTeIbHOTO TIPE/ICTaBISET coboit CIIOXKHYIO
NPU3HAKOBYIO CTPYKTYPY, COOTHECEHHYIO CO CTPYKTYpoOil
UCXOIHOTO coBa. OTHOCHTENBHOE MpHIIaraTeIbHOe He NMeeT
HEHTPANBbHOTO INpPHU3HAKA, KOTOPHIH MOXET IPagyHpOBaThCA,
MO3TOMY OHO HE MMEET CTeTleHelH CpaBHEHMS U HE COUETaeTCs
c uHTeHcH(uKaTopamMd. B TpagWIMOHHBIX aAHIVIMHCKUX
TEOPEeTHYECKHX TpaMMaTHKax AaeTcsl camasl pa3HooOpasHas
KIaccupuKanys WMEHH npuiarartensHoro.  KommdecTBo
pa3psIoB NpHIaraTeNbHBIX KONeOJeTcs OT TpeX IO BOCHMHL.
I'panunpsl  3TOM  Kareropu B HAay4yHBIX — AHIVIMHCKHX
rpaMMaTHKax JOBOJBHO pPAaCIUIBIBYATEl W HEONPEIEICHHBL.
[NpunararensHbIe OTIPEAENSAIOTCS Kak CIIOBa,
YHOTPEOISIONMINEcs ¢ CYIIECTBUTEIBFHBIM, YTOOBI OTpaHHYHT!,
ero mpuMeHeHue. Mrak, mpuiaratenbHoe 00O3Ha4aeT JIHOO
KAaueCTBCHHBI  INpU3HAK  IpeaMera, MO0  MPH3HAK
OTHOCHUTETIbHBIA, 0003HAYAIOMINI CBOMCTBO MpeaMeTa depes
€ro OTHOIICHUE K JPYroMy IpenMeTy, IpU3HaKYy.

IMpoGnemsr U3y4YCHUA (YHKIMOHUPOBAHUS
NpWIAraTeNbHBIX, IOCTOSHHO IPUBJICKAIOINX BHHMaHUE
ucciefoBaTeneil,  OYeHb  IIUPOKO  OCBEIIAIOTCS B
JIMHTBUCTHYECKOHN nuTeparype. Tem He MeHee umeercs psl
BOIIPOCOB, OTHOCUTENBFHO KOTOPBIX HET €MHOI TOUKH 3pCHUS
y ydeHbX. Ilockombky mpumaraTensHOE COOTHOCHTCS C
JICHOTaTOM TOJBKO Uepe3 IOCPEICTBO OIPEACNSIEMOr0 HM
CYIIECTBUTEIBHOTO, OHO BCETAa CEMAaHTHYECKH CBSI3aHO C
MOCJIETHAM. DTa CBSI3b OCYIIECTBILIETCS OBYMs CIOCOOAMU:
NpUIaraTebHOE BBICTYHNAaeT JHOO Kak OIpeAeNiCHuEe NpH
CYIIECTBUTEILHOM, 00pa3ys aTpUOyTUBHYI KOHCTPYKIIHIO,
00 Kak TpeauKaT WIM 4YacTh IPEIuKaTa, COSTHHSSICH C
CYIIECTBUTEIHLHBIM gepes TJIaroNI-CBS3KY. M=Horue
(yHKIMOHATIBHBIE CBOMCTBA MPHJIATATEIbHBIX CBSI3aHBI PSIMO
WIN KOCBEHHO C €ro MO3WIMSAMH B MpeLIoKeHuH. [t
NpWIaraTebHbIX B AaHIJHMHCKOM SI3BIKE XapaKTepHBI JIBE
CHHTAKCHUYECKHUE TIO3HIIHH- OIIpe/IeNICHUsI npu
CYIIECTBUTEILBHOM M TIPEAMKaTHBA B COCTABE HMMEHHOIO
ckazyemoro: white house u she was beautiful u np. He Bcem
MpUIAaraTeIbHBIM B PAaBHOW Mepe CBOWCTBEHHBI 3TH ()YHKIIUH.
Hexotopsle mpumaratenbHbIe YHOTPEONSIOTCS TOIBKO B
OJTHOM M3 TAaHHBIX CHHTaKcH4Yeckux (GyHKuuii. Tak, Harmpumep,
TONBKO  aTPUOYTHBHO B  TPEMO3UIMH  yIMOTPEOITIOTCS
HIDKECITIeIyole mpuiararenbabie: monthly, joint, lone u mp.

B no3unun npeanKaTuBa npujaaraTeJIbHbIC CJ1yKat
KOMMYHUKAQTUBHBIM LEHTPOM C006H_ICHI/I$[, B TO BpPEMA Kak
PoJIb npujiaraT€JbHOTO anI/I6yTI/IBa OKa3bIBACTCA

BTOPOCTETICHHOW: TpHJIaraTeJIbHOE-OMpPEeTICHHE BhIPaXKaceT
JIOTIONTHUTENFHYIO TPEIUKAIMIO, OCHOBHAS - COJNCPXKHUTCS B
ckazyeMoM. TakuM o00pa3om, mpuiararenbHble B (QYHKIUU
MPEUKATHBHOTO UJIEHA HMEIOT OOJBINYI0 BBIPAKEHHOCTS,
4yeM B aTpuOyTHBHON QyHKImH. Kpome Toro, mpunarareibHOe
- l'lpellI/IKaTl/IB Bblpa)l(aeT l'[pI/ISHaK npeameTa WJIN ABJICHMHA,
NPUCYILUI eMy TOJbKO B JaHHBIH HEpHOA BpPEMEHH, T.€.
BPEMCHHBIA TPH3HAK, B TO BpeMs Kak MpHiIararejibHOC -
aTpUOYTUBHOE OIPE/IeNICHUE BBIPaKaeT MPHU3HAK MOCTOSTHHBIMH.

Janee cremyer OTMETHTh, YTO MO TIIOJIOKECHUIO B
OTHOIIICHUH CYNIECTBUTEIHFHOTO OMpEAEICHNEe MOXET CTOATh
WM TIepe] HUM, WIA TOCIie HEro, B JIMHIBHCTHKE IaHHOE
SBIICHAE  TIONyYHJIO Ha3BaHWE  «IPETO3UTHBHOTO» H
«IOCTIO3UTUBHOTO» omnpeaeneHus [8]. Urto ke Kacaercs
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OCHOBHBIX  pPa3psl0B UMEH npujaraTeNpHblX, TO  NPEAMKATHBHBIM npumaratensHsiM [1]. Uto ke kacaercs
«KA4YCCTBCHHBIC u OTHOCHUTCJIIBHBIC IpujaraTeJbHbIC TOYKH 3pCHUSA 3apy6e)KHI)IX JIMHI'BUCTOB, TO IIaHHBIﬁ BOIIpOC

JOIMYCKAIOT KakK IPENo3WIHI0, TaK M IIOCTIO3UIHIo, long,
while hands/hands long and bloodlessy. Wrak, omHum wu3
KPHUTEPHEB OTHECEHUs CJIOBa K IIPHJIAaraTelbHOMY SIBISETCS
BO3MOXXKHOCTh MX HCIIOJIb30BaHUS aTpUOYTUBHO: OK Yi, T¥y3al
ku3; a white house, a beautiful girl.

IIpoGnema cnoB KaTeropuy COCTOSTHUS KaK YacTH Pedn
B y30€KCKOM M aHIVIMMCKOM S3bIKaX CYIIECTBYeT B
rpaMMaTHdeckod Hayke M JO HACTOSIIEro BpEeMEHH He
pelreHa OKOHYATeNbHO. B  W3yUeHHMM CIIOB KaTeropuu
COCTOSIHUSI B PYCCKOM SI3BIKE MOXKHO BBIIEIIUTH J[BA IIEPUOMA.
IlepBblii 03HaMeHOBaH pabOTaMH SI3BIKOBENOB BO TIJIaBe C
A.X.BOCTOKOBBIM, B KOTOPBIX CIIOBA THUIA (GKAPKO», «IYIITHO
paccMaTpHUBaIUCh B CHCTEME TPAAUIMOHHBIX YacTed peui.
A.X.BocrokoB B cBoell «Pycckoll rpaMmaTuke) OTHOCHT
JaHHBIA paspsA CIOB K KAaTeropuu TIJlarona, croia ke
NPUYNCIAET Bce KpaTkhe (opMbI MMEHH HPHIAaraTelIbHOTO,
Ha3bIBasl X «CIIPATacMbIMU CI0BaMm» [2].

B xumre «O 3HaueHnu QopM pycCKOro TIiIaroyia
H.IT.HekpacoB numier: «Kak riaron uepes npujiaraTesibHyrO
dbopMy  MOXeT  ycBOMTH  cebe  3HaueHHE  YHUCTO
NPUIAraTebHOTO HMMEHH, HalpUMep, POAUTH- POIMMBIMA...,
TakK, Ha00OPOT, MpUIaraTeIbHOE MMs, Yepe3 KpaTkyr (Gopmy
C OKOHYAaHMEM CpeJHEero poja WIM C 0e3pa3IuIHBIM
OKOHYaHHEM, MOXET NPHHUMATh 3HaudeHue riaronma» [1].
Bropoit mepuon u3ydeHHsT CIOB KAaTErOPHUHM COCTOSHHS
ompenenen uccienosanueM JI.B.IllepOsr «O gacTsax peun B
PYCCKOM sI3BIKE», TZA€ IIOJOOHBIC CIIOBAa BBLICISIIOTCS B
OTZAECNBHYIO YacTh PEYH - «KAaTETOPUIO COCTOSHHS», CIEIyeT
orMeTath, 4To uMenHo JI.B.Illcpba BBenm TepMuH «kateropus
COCTOSIHUSY TSl JaHHOH ipynnbi cioB. OH mumet: «EcThb pag
CIIOB, KaK HENb3d, MOXHO, Hamo, Iopa, amp U T. IL,
MOABEACHHE  KOTOPBIX IOJ  KakKylo-IHOO  KaTerOpHUIo
3aTpyIHUTENBHO. Yamie Bcero ux, o popMaabHOMY MPHU3HAKY
HEHN3MEHSIEMOCTH, 3a4HCIISIIOT B HAPEUHs], YTO B KOHIIE KOHIIOB
HE BBI3BIBACT MPAKTUYECKHX HEYIOOCTB B CIIOBApPHOM
oTHomeHuu...» [10]. B To xe BpeMs uUX ¢ TPYAOM MOXKHO
OTHECTH TOJBKO K HAPEUHSM, ITOCKOIBKY «IIpH ONKaiIieM
pacCMOTPEHHMH OKa3bIBAaeTCs, YTO YyKa3aHHBIE CJIOBa HE
TIOABOJISITCS TIOJ] KATETOPUIO HAPEUHH, TaK KaK HE OTHOCSTCS
HH K TJAroidy, HW K IpWIAraTelsHOMy, HH K IpYroMy
HapeuHio». Brpouem, cam aBTOp JaHHOW TEOpHMH JenaeT
OTOBOPKY O TOM, YTO 3Ta KaTeropusi B PyCCKOM SI3BIKE eMy He
Ka)XeTcsl yOeUTeIbHON, OCHOBBIBAsICH JIMIIb HA ()OPMAITBHBIX
NpU3HaKaX. A UMEHHO «HEU3MEHSIEMOCTb, C OJHOW CTOPOHBI,
U ymoTpeOlieHHe cO CBS3KOW C JAPYroil: TEepBBIM OHA
oTmyanack OB OT MPUIIATaTeNbHBIX U TJAT0JIOB, & BTOPBIM -
OT Hapeuuii».

Axanemuk JI.B.Illepba nepBsIM BBEN MOHATHE 0CO00i
YacTH peYd B PYCCKOM S3bIKE - CJIOBAa «KaTErOPHU
COCTOSIHUSI», KOTOpBIe 0003HA4YalOT HEKOTOPOE COCTOsHHE (B
BeCbMa  INMPOKOM  CMBICIE) M XapaKTepU3YIOTCs
MOpP(}OJIOTHYECKM HEU3MEHSIEMBIM OKOHYAaHHEM «0», MHE
Beceno. K kaTeropuu COCTOSIHUSI OH OTHOCHT HECKJIOHSIEMBIE
UMEHHBIE W HapedyHble CJO0Ba, KOTOpPBIE HMEIOT (OPMBI
BPEMEHH M YNOTpeOIAIoTCS B (QYHKIMH CKa3yeMoro.
BmpoueM, He Bce TpaMMAaTHCTHI COTIIAIIAIOTCS C BBEACHHEM B
PYCCKyI0O MOP(OJIOTHIO 3TOTO HOBOTO KJIacca dYacTed pedm.
Tak, Touka 3penus JI.C.bapxynapoBa OCHOBBIBae€TCSI Ha TOM,
4YTO CJIOBa KaTCropvuu COCTOAHHUA  ABJIAIOTCA HMCHaAMH
npuiaaraTtejibHbIMHU, IIOCKOJIBKY OHH MOTYT CTOATBH IIOCJIE
ClIOBa TOre , a TaKkXKe YIHOTpeOIAThCS C HapedusMH U
ompenensitecs uMH. OH OTHOCHT cioBa THma alive K
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UMM HE CTaBUTCS BOOOIIEe Ha TOM OCHOBAaHHWH, YTO CJOBa-
NPeIUKATHBEl PacCMATPUBAIOTCS OO KakK IpuaraTesbHEIE,
mbo Kak Hapeuws. be3yclioBHO, MHEHHE Ka)KIOTO YYEHOTO
MMeeT IPaBO Ha CYLIECTBOBAHME U TEM CaMbIM NPEICTABISCT
OIPOMHYIO LICHHOCTb Ul M3y4YEeHHMS M PasBUTHS JaHHON
00J1aCTH A3bIKO3HAHMA. MBI NIPUACPKUBACMCS TOYKH 3PCHUSA,
COIJIACHO KOTOPOM CJI0BA KaTErOPUH COCTOSIHUS HEOOXOJUMO
OIIPEIENUTE B OTJENBHYIO YacTh PEUH, OCKOIBKY OHH HMEIOT
cBOM  MopdosiorHyeckre  (Hald4yue  JJNEMEeHTa  a-),
CeMaHTHYeCKHe  (BBIPAXKAIOT  ONpENeIeHHOE  COCTOSHHE
CyOBEKTa)d CHHTaKCHYECKHEe (SBISIIOTCS IPEIUKATHBOM B
NPEVIOKEHHN ) XapaKTEPUCTHKH.

CrnenyeT OTMCTUTbB, YTO IMPOIECC OOOTALICHUS S3bIKa
HOCPEACTBOM 00pa30BaHMS CJIOB KATETOPUM COCTOSIHUS HMEET
MecTo M B Hacrosmee Bpema. Ilo Mopdorornueckoit
CTPYKTYpE CJIOBAa KaTETOPUH COCTOSHHS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
MOXKHO pa3JefIuTh Ha TpH TpyHmel: 1) Mop¢oiormdeckn
wiennMele (afire, afloat, awry u nxp.). OTto Hambomee
MHOTOYHCIICHHBIH M TNPOXYKTHBHBIA THI, B KOTOPOM
BBIICISIIOTCS. NpeUKC a- U OCHOBA CYILIECTBHTEIBHOTO,
rIarojia WIM TPHIAraTeNnbHOro; 2)  MOp(dOJIOrHYecKu
MHHEMOUJIEHUMEIE (aslope, alone). B maHHBIX JlekceMax MOYKHO
BBIICIIMTH NPEPHUKC a- U MMECHHYIO WM IJIaroJibHO-MMEHHYIO
OCHOBY; OJIHAKO UCTOPHYECKH TAKOE WICHEHHUE HE OIPAaBIaHO.
Kak yxaspiBaer JI.JL.Mo¢uk, «3TH cioBa nMeEOT ocoboe
pa3BHUTHE, H HX COBpEeMEHHas Mop(oioruyeckas CTpPyKTypa
SIBIIIETCSL Pe3yJIbTaToOM IiepepasnoxeHus Mopdem» [4]. Takoe
pa3BHTHE CONPOBOXKAANOCH, KaK IIPaBUIIO, HCYE3HOBEHHEM
CYILLIECTBYIOLIETO riaroiua B s3BIKE. Hanpumep,
IpeBHEAHTIMICKUe riaronsl afaeran, ascamian BBIIUIH U3
YIOTPEOIEHHS], YCTYIIHB MECTO COOTBETCTBYIOIIMM CIOBaM-
npeaukatuBaM:  afraid, ashamed; 3) wmopdonoruyecku
HEWICHUMEBIE CJIOBA KaTErOpHU COCTOSHUSA (aware, agog, aloof
n 1p)- CeMaHTHUECKHE XapaKTEPUCTHKH CJIOB KaTerOPHU
cocrostHUs.  CeMaHTHYECKOH  XapaKTepPUCTHUKOH  CJIOB
KaTErOpUH COCTOSHHSI B AHTJIMHCKOM M y30€KCKOM sI3BIKax
SIBJISIETCS BBIPQKEHHE COCTOSIHUS CyOBekTa. B COBpeMEHHOM
AQHTJIMIICKOM  SI3bIKE  MOXXHO  BBIICNIMTH  CIEIYIOLINE
CEMaHTHYECKHE IPYIIBI CIIOB-NPEUKATHBOB:

* ICKXUYECKO € COCTOsTHUE CyOBeKT a (ashamed, afraid
uT. 1),

* YMCTBEHHOE COCTOsiHME CyObekTa (aware, awake to,
alive to/ with);

* (husnueckoe coctosiHue cyonekTa (alive, asleep u T.

A);

* COCTOSIHUE IBIDKEHMs, nesiTenapHocTH (afloat, asea u
T. 1.);

* dhmsugeckoe cocrostaue npeamera (afire, aflame);

* MPEIUKATHUBBI-JIOKATUBBI, CIOBa-TEMIIOPATHBEI, a
TaKkKe TIPylma CJIOB, BBIPAKAOUIMX  KOJHMYCCTBCHHBIC
OTHOIIICHUS, MPU3HAK MPEIMETa.

OCHOBHOIl ~ CHHTaKCHYEeCKOW  (yHKIHMEH  CIIOB-

MPEIUKATHBOB B AHIJIMIICKOM S3BIKE SIBISIETCS B MEPBYIO
ouepenb (QYHKIHMA TPEIUKATHBHOTO 4ieHa, he sat afraid
(75%), a Taxke GYHKIUS 0OBEKTHO-NIPETUKATHBHOTO WIEHA U
MOCTIIO3UTHBHOTO OTIpEIeNICHUSL. XapaxTepHoi
0COOCHHOCTBIO CIIOB-TIPEANKATUBOB SIBISIETCA TO, YTO OHHU
ynoTpebisorcs B (GYHKIUH O0OOCOOICHHOTO OIPEe/IeNICHUsL.
Bbu1 BBISBIGH Takke EIMHHYHBIH ciydail ynoTpebiaeHus
paccMaTpuBaeMbIX JIeKCeM B (YHKIMH IPEHO3UTHBHOIO
OIIpeJIeTICHNUS.
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BO‘LAJAK MUHANDISLARNI O‘QITISHDA AXBOROT - KOMMUNIKATSION
TEXNOLOGIYALARNING O‘RNI
Annotasiya
Magolada texnika oliy ta’lim muassasalaridagi yo‘l muhandislik ta’lim yo‘nalishi talabalarining dars jarayonida zamonaviy
axborot vositalaridan o‘rinli foydalanish, boshqarish, nazorat qilishning afzalliklari yoritilgan.
Kalit so'zlar: talaba, oliy, tarbiya, ta’lim, axborot, texnologiya, kompyuterli ta’lim, texnik vositalar, avtomatlashtirilgan ta’lim

tizimi, samaradorlik, natija.

POJIb UH®OPMAILIMOHHO-KOMMYHUKAIIUOHHBIX TEXHOJIOT' Wil B OBYYEHUU BYAYIIUX
HUHXEHEPOB
AHHOTaALUA
B cratee ocBemieHBl MpPEUMYINECTBAa Pa3yMHOTO HCIIONB30BAHUS, YIPABICHUS, KOHTPOJSL COBPEMEHHBIX WH(OPMAIIMOHHBIX
CpeAcTB B yueOHOM Ipoliecce CTYICHTOB HAINPaBICHUS JOPOKHO-WH)KEHEPHOE 00pa30BaHME B TEXHUYECKUX BBICIIUX YYEOHBIX

3aBCIACHUAX.

KiroueBble cioBa: CTYACHT, BBICHICC, BOCIIMTAHUEC, OﬁpaSOBaHI/Ie, I/IH(i)OpMaLII/IH, TEXHOJIOTUH, KOMIIBIOTEPHOC O6pa3OBaHI/Ie,
TCXHUYECCKUE CPEACTBA, aBTOMAaTU3UPOBaHHAsA CUCTEMaA 06pa303aH1/15{, S(b(l)eKTI/IBHOCTL, pe3yabTar.

THE ROLE OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN THE TRAINING OF FUTURE
ENGINEERS
Abstract
In the article, covers the advantages of the students of the direction of road engineering education in the technical higher
education institutions with the appropriate use, management, control of modern media in the course of the lesson.
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education system, effectiveness, result.

Jahon hamjamiyatida XXI asr — texnologiyalar asri
deb garalmoqda. Shundan kelib chiqib bugungi kunda o’qitish
jarayonida turli zamonaviy axborot - kommunikatsion
texnologiyalarni qo’llab, kompyuterli ta’lim jarayonida
darslarni o‘quvchi va kompyuter orasidagi munosabatlarga
ko‘ra tashkil etish, boshqarish, nazorat qilish dolzarb
vazifalardan biri bo’lib golmoqgda. Ushbu vazifani hal etish har
bir sohaga axborot-kommunikatsiya texnologiya (AKT) larini
tatbiq qilish, ularni yanada rivojlantirish, mutaxassislarning
kompyuter savodxonligini oshirish kabi masalalar yechish
orqali amalga oshiriladi. Ta’lim tizimi samaradorligini
oshirishda AKT dan foydalanish kata samara beradi [2].

Kompyuterli o‘qitishning bir qancha afzalliklari
mavjud bo’lib bular: talabalarda ma’lum malakalarni
shakllantirish uchun sarflanadigan vaqti qisgaradi; mashq
gilinadigan topshiriglar soni oshadi; talabalarning ishlash
sur’ati jadallashadi; kompyuter tomonidan faol boshqarishni
talab qilinishi natijasida talaba ta’lim sub’ektiga aylanadi;
talabalar  kuzatishi, mushohada qilishi qiyin bo‘lgan
jarayonlarni modellashtirish va bevosita namoyish qilish
imkoniyati hosil bo‘ladi; kommunikatsiya vositalaridan
foydalangan holda darsni uzogdagi manbalar bilan ta’minlash
imkoniyati hosil bo‘ladi; kompyuter bilan muloqot didaktik
o‘yin xarakterini oladi va bu bilan o‘quvchilarda o‘quv
faoliyatiga motivatsiya kuchayadi va hokazo.

Texnika fanlarini AKT dan foydalanib o’qitishda
auditoriyaga qo’yiladigan asosiy talab bu — avvalo kompyuter
dasturlari va ulardan foydalanish yo‘llarini bilib olish zarur.
Bu esa kompyuter dasturlari nafagat talabalarning bilim va
ko‘nikmalarini shakllantirish, balki kompyuterni qo‘llash

orqali ularning ijodiy ko‘nikmalarini rivojlanishiga ham
yordam beradi. Avtomatlashtirilgan o‘qitish tizimi o‘quv
kursini yoki uning katta bo‘limini mustaqil o‘zlashtirishga
imkon yaratadi [4].

Axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini ta’lim
jarayoniga tatbiq etish, o‘qitish jarayonini optimallashtirishga
keng yo‘l ochib beradi. So’ngi yillarda muhandislarni
tayyorlashda kompyuter texnikalarni qo’llash orqali iqtisodiy
va texnologik jarayonlarni tashkil qilish hamda ularni
boshqarish masalalari hal etilmoqda. Texnika oliy o’quv
yurtlaridagi “Yo’l muhandisligi” ta’lim yo’nalishi talabalariga
CREDO  kompleks dasturini  Axborot-kommunikatsiya
texnologiyalardan foydalanib o’rgatish maqsadga muvofiq.
Quyida biz yo’l qurilish ishlarini tashkil etishda geodezik
ma’lumotlarni qayta ishlash va joyning raqamli modelini
tuzishda CREDO kompleks dasturi yordamida amalga
oshirishni ko’rib chiqamiz.

Bizga ma’lumki, Bugungi kunda avtomobil yo’llarini
loyihalash, geodezik ma’lumotlarni to’plash va qayta
ishlashdan boshlab chizmalarni tayyorlash va smetlar
hisobigacha avtomatlashgan tizimlarni keng qo’llash bilan
bajarilmoqda. Hozirgi kungacha asosan avtomobil yo’llarini
loyihalash avtomatlashgan holda bajarilmoqda ya’ni ALT —
avtomatlashgan loyihalash tizimi (CAD-Computer Aided
Design) yordamida [3]. Avtomatlashgan loyihalash tizimi
sifatida foydalaniladigan turli xil dasturiy komplekslar mavjud
bo’lib, shulardan biri bu “CREDO” kompleks dasturidir,
ushbu dastur “KREDO-DIALOG” kompaniyasi tomonidan
ishlab chiqilgan. Bu dastur quyidagi bo’limlarni o’z ichiga
oladi (1-rasm) va avtomobil yo’llarini qurish va
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rekonstrukstiya qilish loyihalarini ishlab chigish uchun
belgilangan, shu bilan birga boshqga sanoat va fugoro qurilishi

ob’ektlarini texnik qidirish ma’lumotlarini qayta ishlashdan

Undpoeas MogENE MECTHOCTH
DGBEEMHAA TEOADTHUECKAA MOAENE
l'eoMETPHUECKOE MPOEKTHPOEAHHE
UnfpoEaa MOAEAE NPOEKTIA

MpoEK THPOBAHWE ABTOAOPOTH
leogesya E CeACMOpaIBEAKE
YTHaHTH

Buxog

-
E DOS5Box 0.73, Cpu Cycles: 3000, Frameskip 0, Program: CRE_MAIN

T'eoge3HUECKHE paboTw CREDO_DAT
CREDD_TER
CREDD_GED
CREDO_FRO
CREDD_MIX
CAD_CREDD

CREDO_SR

boshlab, loyiha hujjatlarini tayyorlashgacha bo’lgan hamma
loyihalash jarayonlarini 0’z ichiga qamrab oladi.

= | |

H3bICKAHHA, NPOEKTHPOBAHHE HHKEHEPHbLIX OLBLEKTOB

1-

rasm. Kredo kompleks dasturi bo’limlari

Joyning raqamli modeli tashkiliy qismlari qo’yidagilar
hisoblanadi:

-joy relefi ragamli modeli, vaziyat ragamli modeli,
joyning geologik va gidrogeologik ragamli modeli, joyda
ekologik o’lchamlarni taqsimlash raqamli modeli va
boshgalar. Joyning ragamli modeli tartibli ravishda, tartibsiz
ravishda va statistik bo’lishi mumkin.

CREDO kompleks dasturi yordamida joyning
ragamli modeli elementlarini yaratish. (4K-20 avtomobil
yo’lining ta’mirlash loyixasi uchun bajarilgan geodezik
ishlar misolida)

[ DOSBox 0.73, Cpu Cycles:

3000, Frameskip 0, Program: CRE_MAIN

Mavjud avtomobil yo’lining ta’mirlash loyihasini
tayyorlashda bajariladigan geodezik ishlarda o’Ichangan
ma’lumotlarni qayta ishlash (kameral ishlar) quyidagicha
bajariladi:

CREDO kompleks dasturini ishga tushiriladi. Buning
uchun kompyuter ishchi stolidan dasturning belgisini tanlab
uni faollashtiramiz.

Geodezik ma’lumotlarni dasturga yuklash. CREDO
dasturiga kirib ekranda xosil bo’lgan “CREDO-DIALOG”
panelidan |YTuautel|>|BeiGOp M 31aHHE KATAIOroB|—>
[BBIGOP MO «mEpEBY»| bo’limlari tanlanadi. (2-rasm)

= x|}

H3bICKAHHA, NPOEKTHPOBAHHE WHKEHEPHbIX OBFBEKTOB

I'enge 3HUECKHE
Uudporas Moaen
D6rEmMHAA TEONO
I'eome TPHYECKDE
Uudporas Moaen
MpoexTHpoBaHHe
T'eogesna B CEA
YTHAMTH

Buxog,

MNonE30BATENECKOE MEHH

Buiop no “gepery”

BosepaT Ha NpeawAYyuHiA YpoBEHE

2-rasm. Geodezik ma’lumotlarni CREDO dasturiga yuklash.
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Shunda ekranda «Change Directory» paneli xosil bo’ladi (3-rasm) va Drives bo’limi ustida Enter bosilganda ekranda
ishchi D,E,S disklar ko’rinadi. Elektron taxeometr yordamida olingan ta’svir qaysi disk ichida bo’lsa shu ishchi disk ustida Enter
tugmasi bosilb, nom berilgan papka tanlanadi.
3-rasm. Geodezik ma’lumotlar saqlangan faylni adresi bo’yicha topish “Change Directory” bo’Imi

Shundan so’ng ekrandagi “OK” tugmasi bosilganda yana “KREDO-DIALOG” paneliga gaytiladi (1-rasm) va
“Ludposast moxean npoekra” CREDO MIX bo’limi tanlangandan keyingina loyihaning ragamli modelini yaratish ustida ish

[ DOSBox 0.73, Cpu Cycles: 3000, Frameskip 0, Program: CR_DIR (2] & |-

Change Directory

n
D NARAAAAA

Directory tree

L—AAARAAA
Chdir

boshlanadi.
1.Ishni boshlashdan oldin unga kerakli masshtab beriladi. Buning uchun ekranda turgan «Tauusie» tugamsi bosilib,

undan «Kaprouxa oonbexra»ga Kirib kerakli masshtab beriladi.( 4- rasm) ]
[ DOSBox 0.73, Cpu Cycles:  max, Frameskip . UMA e x|

ra

4-rasm. Ma’lumotlar bo’limi

2. Masshtab tanlangandan so’ng, ekrandagi nuqtalarni ya’ni joyni ta’sviri chiziq orqali birlashtirib yaratiladi. Bu ishni
bajarish uchun ekrandagi «IToBepxnoctu» tugmasi bosilib, kerakli chiziq “Crpykrypnas auuus” tanlangandan keyin
ekrandagi “Cmumaiin” tugmasi bosib qo’yilib, nuqtalarni chiziq orqali birlashtiriladi va joyni mavjud xolatini yaratish ishlari
bajariladi.
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il 3. CTpukTupHas nmmn[

5-rasm. Tutashtiruvchi chiziglar turini tanlash va nuqgtalarni tutashtirish
3.Avtomobil yo’lining mavjud xolati chizib chiqilgandan so’ng uni atrofida joylashgan ob’ektlar nomlari yozib chiqiladi.
Buning uchun ekrandagi «Yepresx» tugmasi bosilib, undan Texer niianos yoki Texer noBepxHocreii ni tanlab kursorni kerakli

joyga olib borib sichgonchani chap tugmasi bosilada va unga nom berilib «OK» tugmasi bosiladi ( 6-rasm).
B DOSBox 0.73, Cpu Cyeles:  max Frameskip 0, Program: U_MAIN O o — x

6-rasm. Ob’ektlarni nomlash yoki tekst kiritish

4. Avtomobil yo’li atrofida joylashgan ob’ektlar (elektr sim ustunlari, devorlar, BDO to’siqlari, daraxtlar, latoklar,
piyodalar yo’lakchasi, znaklar, yo’naltiruvchi ustunlar va shunga o’xshash to’siqlar)ni chizish uchun ekrandagi «Yeprex»
tugmasi bosilib, undan V.3.n;1anos yoki V.3.moBepxHocreii tugmalari bosiladi va Yea.3uak /¥Y3/ ni tanlab kerakli nugta ustida
sichgoncha chap tugmasi bir marta bosilganda ekranga Bei6op YcaoBuoro 3naka paneli chigadi.Undan kerakli znak tanlanib,
ustida sichqonchani chap tugmasi bosilganda ekrandagi nuqta ustida tanlagan znak xosil bo’ladi (7-rasm). Shu tarizda qolgan yo’l
bo’yidagi ob’ektlarni chizish davom ettiriladi.

|
7-rasm. Avtomobil yo’li atrofida joylashgan ob’ektlarni chizish
5. Mavjud yon bag’ir giyaliklarini chizish. Buning uchun «IloBepxnoct» tugmasi bosilib, “Kontyp moBepxnoct”
bo’limi tanlab kerakli nuqtalar yon bag’ir chegaralari belgilanib chigiladi va « IloBepxnoct » ga Kirib “ITeBepxnoct”bo’limi
tanlanadi (8- rasm) va paneldan co3aar tugmasi bosilib, belgilab qo’yilgan chegara ichida sichqonchani chap tugmasi bosiladi.
Keyin ekranga Bua moBepxuoctu paneli chigadi. Bux paneldagi orxoc bo’limi tanlangandan keyin nuqtalar ustida bosilib yon
bag’ir qiyaligi cherarasi belgilanib sichqonchani chap tugmasi bosilganda oTkoc belgisi xosil bo’ladi.
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8-rasm. Konturning yon giyaliklarini hosil gilish.

Yuqorida keltirilgan ishlar bajarilgandan so’ng
joyning ragamli modelini tayyorlash jarayonlari tugatilib,
loyixalash gisimlariga o’tiladi.

Xozirgi kunda rivojlanib borayotgan ta’lim tizimida,
ya’ni zamonaviy ta’limning asosiy xususiyatlaridan biri bo‘lib,
AKT bilish o‘quv jarayoni va pedagogikaning muhim qismiga
aylandi. Har ganday vaqtda va istalgan joyda har ganday
narsani o ‘rganishning keng ko‘lamini taklif qiladigan AKT har
ganday yoshdagi odamlarni o‘z ko ‘nikmalarini taqdim etish va
ta’limning turli sohalari bo‘yicha tajribalarini kengaytirish
uchun gabul giladigan keng bilimlar majmuiga aylandi.

Xulosa qilib aytganda, zamonaviy ta’lim tizimida
AKT ning qo’llanilishi an’anaviy ta’lim tizimiga qaraganda

yaxshiroq samar beradi. Ushbu jarayonda aynigsa, ta’lim
jarayonini mazmunli tashkil etish uchun zamonaviy texnik
vositalardan foydalanish magsadga muvofigdir. Jumladan,
texnologiya, axborot, kompyuter, multimedia, internet,
masofali o‘qitish, yagona axborot muhiti va shunga o‘xshash
axborot-kommunikasion  texnologiyalarning ~ zamonaviy
vositalaridan foydalanish o‘zining samarasini bermoqda. Dars
yakuniga ko’ra talabalarning olgan bilimlarini jamlash,
mustahkamlash magsadida ekran orgali talabaga topshiriglar
beriladiva talabalar gisqa vaqt davomida topshiriglarni
bajaradilar. Dars yakunida ekranda talabalarga keyingi
mashg ulot mavzusiga tayyorgarlik ko‘rish uchun savollar va
uy vazifalari sifatida topshiriglar beriladi.
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